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The Outline of the 14th Five -Year Plan (2021 -2025) for National Economic and 

Social Development and Vision 2035 of the People's Republic of China , compiled 

on the basis of the proposals of the CPC Central C ommittee for such a plan and 

vision, clarifies China's strategic intentions and the government's priorities, and 

guides market participants in their activities. It is a blueprint for China's new 

journey towards a socialist modern country and a joint action  plan of the Chinese 

people.  
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Part I A New Journey Towards a Modern Socialist Country   
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ɒײᵺҋɓῊῼῗἅᶂԅ ấἄṇẞ Һ ḫא Ѧ︣ẉ ᾲ ‰ѳᵅ,Ѻמ іẦᵏ

ԅ ấ ҺѮѲאҦקᶂḲᾺề ᵇ ҇Ѧ︣ẉ ᾲ ‰ ֓￼ Ѧҋẉ  

 

The period covered by the 14th Five -Year Plan will be the first fiv e years during 

which China begins its march towards the second Centenary Goal of building a 

modern socialist country by building on the success of achieving the first 

Centenary Goal of building a moderately well -off society.  

 

 ᴧṝעᶫ 

 

Chapter 1 Developmen t Environment  

 

ἅᶂ ԄᾺᴧṝ ⅎ,ᴧṝᶢ ,קᴪ־▄ᶓḫ,ᴧṝ‍ҭז῭ ℓᴧṝ ѪᾺ￼  ᵙὠ

ἇ  

 

China has now entered a new stage of development on a stronger foundation, 

though profound changes have taken place in the conditions under which we 

pursue our development goals. We are facing new  opportunities and challenges.  

 

 ֘ ԅ ấἄṇẞ Һᴨệ֘ḧớἄṏ 

 

I. A decisive victory in building a moderately well -off society   

 

ɒײѕҋɓῊῼῗԅ ấἄṇẞ Һ֘ ⅎ Ḿ ᶶ ￼ᶂ ẻמ ṭ ￼ᶂ

ԓᾡ ᴧṝ ḧүח⸗ָῗᾺ֕ ừѤ ֗֨,Ҩѽ ẈᵃỐѭ⁄Ọ￼ԃѧ᷁јốִ

Ọ Ⱶ Ӕᵘ,ᵽ Ṿ ԅԃԅᶂᴿ῀Қ↓ ׁ ẦὂֳᾺ, ᴧῶѭὸ ԃᵙᶂḲᴿ



҆ў ԅ ᾡק▄ ᴨệ ᶽ ,ԅ Ә│⌂ᶂᴨệ ᶽ ṝ,ԅ ҡѤ⌂ԃᴨệ ᶽ

ἄ‛,ᶂḲ⌂תӌ ᵙ⌂ת ồὸזקҦאד ,ѧᶂԊғԃ Ṁᵙἅᶂ ҺѮѲֺẙҸמ

ℓ Ῐ  

 

The 13th Five -Year Plan period was the decisive stage in building a moderately 

well -off society. In the face of the complicated international situation and 

formidable domestic issues re lated to advancing reforms and development while 

maintaining stability, particularly under the grave impact of the COVID -19 

pandemic, the Central Committee of the Communist Party of China (CPC) with 

Comrade Xi Jinping at the core, has stayed true to the CP Cɏs original aspiration 

and kept the Party ɏs missions firmly in mind. It has united and led the entire 

Party and the Chinese people of all ethnic groups to pioneer and forge ahead, 

and worked hard to advance various undertakings of the Party and the countr y. 

China has made major breakthroughs in deepening reforms in all areas, made 

substantial progress in law -based governance in all respects, and has achieved 

remarkable results in ensuring full and strict governance over the Party. China ɏs 

system and capaci ty for governance have been modernized at an accelerated 

pace. These achievements comprehensively demonstrate the strong leadership of 

the CPC and the institutional strengths of socialism with Chinese characteristics.  

 

╝ ỞӌẈ , ╝ ‗Ὑ Ҹק,ᶂԓּוғỞӪ 100 єқӺ ֳᾺᶚᶂḲấ ἄ

‛Ѩ ,ᶈ Қ ᶾ ήῴṪ ▄╤Ṫ ḒӡỤ ɒᶶԌᴺɓ ֯

ᶽ  ֺ ᶟᴨệ ἥ ᶽ Ἡἄ‛ ֘ἇ ᾢᶓᴨệԅ ַ,5575 є֔ 

ᵿҚᴭḫא ,ᵿἣѧᴂ↓῀֡׳ẉ￼ Ḿ ᵿ ệֹᴗᴷớ ֘,ֳ ҃Қ ֟

ᴷі￼᷈ ֔ўאҦק ℓὸ , ẉғ ḧᶈ 1.3 єқ Ҩі 1 қ֔ў

ҚᴭᵙԎҤẂӊҚᴭᶈᶝ Ἃ ‰ ַḫת,אᶟ ᶽἇּצἒḫὸ ∕… זẙד⌂

ᶽ,Ѯ ∕…ⱶὴᾣỞ ֟Ṉ ‰ Ḣἄ, ᾦꞌῘזַּ◊ ώוּ,״ỗעᶫ῎Ῐᾡᵱ



ᶴ ᴨệ ⅎớἄ‛ ḾᶹẦᾣὙ Ἓᶽ,Ԋấɒ Ṿ ɓἄ‛Ѩ Қ↓

ẈῘ↨╗וּ ώ ,ᾨ ԇẈᵙ ᶽώ״, ᾨ Ԅ῞ᴣק ⅎ,ᶝ Ὰᶭṏў

6000 єҚ,ấἄќּףі ₩ῳᶽ￼ ҺӠ ӌ ,ᶢ וֹװӠ 13 қҚ,ᶢ 

Ӡ 10 қҚ,ᶝ ₑἋתӊἌᾡ ẦṪ 2300 є᷿ Ὰ֕ ừ ίᴨệ

ᶽἇּצἄ‛,ẔḾ ᴧ҆ҭ ᵙ↨ẈᶽẄώד ԇԊᾰקῸח↨ẈјᾸώ ,ᾰ҆קўᵙ

ᾰקғў ᴧṝ ᶂ ᵙ֓ ấ ↨ẈᶽẄώ״,֓ ẻỗḫא ᶽᴪ ᶂḲḠ

ԅԅ ,Ặז ҺӠὙᵙ ḧ  

 

Overall,  Chinaɏs economy has performed stably and its structure has been 

consistently improved, with the country ɏs GDP now exceeding RMB 100 trillion. 

China has accomplished much towards becoming an innovative country and has 

made major advances in manned spacefli ght, lunar exploration, deep -sea 

engineering, supercomputing, quantum information, ɒFuxingɓ high -speed 

trains, large aircraft manufacture, and other fields. We have attained a decisive 

victory in the fight against poverty and the rural poor residents, 55.7 5 million in 

total, have been lifted out of poverty. The problem of absolute poverty, which 

had plagued the Chinese nation for thousands of years has been solved ɋa 

miracle in the history of mankind. Agricultural modernization has been steadily 

advanced, an d the annual grain output has surpassed 650 million tons for several 

years. The goal of granting urban residency to 100 million people from rural 

areas and other permanent residents without local household registration has 

also been met. Solid steps have b een taken to implement major regional 

development strategies. Pollution prevention and control efforts have been 

intensified, the target of reduction in the discharge of major pollutants has been 

exceeded, resources and energy have been used more efficient ly, and there has 

been a notable improvement in the environment. Important progress has been 

made in addressing financial risks in this period. China has opened its door wider 



to the world, and the joint pursuit of the Belt and Road Initiative (BRI) has yi elded 

fruitful results. The living standards of the Chinese people have increased 

significantly. Considerable headway was made in ensuring the provision of 

equitable, quality education. Higher education is becoming universal. Over 60 

million urban jobs wer e added, and the world ɏs largest social security system 

was established. China ɏs basic medical insurance covers 1.3 billion people and 

its basic old -age insurance covers nearly 1 billion people. More than 23 million 

housing units in urban shanty towns have  now been renovated. The country has 

had major strategic success in the response to COVID -19, and the preparedness 

and capacity for coping with emergencies have been substantially improved. The 

country ɏs public cultural services have been consistently impr oved, and the 

cultural sector flourished. Notable advances have been made in the development 

of national defense and the armed forces, and the organizational structure of the 

military has undergone major changes. China ɏs national security has been 

comprehe nsively strengthened, and social harmony and stability have been 

maintained across the country.  

 

ɒײѕҋɓ ֮ ‰үח ַḢἄ,ἅᶂ ╝ḫד Ἡḫד ᵀᶂדᵙҚ↓ּו╗↨Ẉ

іᾺ￼ᶽᴶ ,ԅ ấἄṇẞ ҺᴨệҼᶽᴗᴷớἄṏ,ѧᴂ↓῀ҼᶽᶶԌᵇׁ ֧҃Ὰ

￼ ᶽℓ, ҺѮѲѧᶂҨ῭ז Ҽ￼ ҈ќּףѠΆ  

 

The goals and tasks of the 13th Five -Year Plan have  been successfully completed. 

Chinaɏs economic strength, scientific and technological strength, 

comprehensive national strength, and people ɏs living standards have now 

reached a new high. The country has made great and historic achievements in 

building a m oderately well -off society and has taken a new and big stride 

towards the great rejuvenation of the Chinese nation. Today, socialist China 



stands taller and stronger in the East.  

 

҇  ἅᶂᴧṝעᶫ Ѫ▄־ᶶ ᴪק 

 

II. Profound changes in China ɏs development environment   

 

ẸׁᵙҞᵅ ѦῊῼ,ἅᶂᴧṝҠⱡᶴ҈ ἇּצ  ῼ,Ӈ  ᵙὠἇ ῶᾺ￼ᴧṝᴪ

ק ẸҞќּ⃰ף ᴗ︣ẉ῾ῶѳᶽᴪṕ,Ὰ Ἡ ᵘᵙғўᴪ ▄Ԅᴧṝ,ᶂ ד Ḿ

־▄⅝ ᾯ,ᵙẈљᴧṝҠⱡῗῊҦѮ ,Қ ᵘ ԊᵃӌתỔ▄ԄҚỌ ᵃῊ,ᶂ ᶫῄע

ᶶ ,ј ḧớј ḧớ῎Ῐᶭז,Ὰ֕ ừẽᵠẍ┌▄ ,ќּף ╝ ԄӉ ῼ, ╝

ԅקר ╙,ԅר ◊ӗ ⱱᶃ▄־ᴪ ,ᶂ ╝ᾤ⌂⁪ṕᶶ ᶺᴪ,ќּף Ԅט ᴪ

ῼ,ᴅ ѮѲ ӠἴѮѲ  ѮѲḾќּףᵙẈљᴧṝ‗ἄḍ  

 

China is now in an important period of strategic opportunity for development, 

and will remain so for some time to come, but the opportunities and challenges 

it faces are changing. The world today is undergoing major changes 

unprecedented in a century. The new round of techno logical revolution and 

industrial transformation is gaining momentum, and there is a profound shift in 

the balance of international power. Peace and development remain the themes 

of the times, and the concept of a community with a shared future for mankind  is 

deeply rooted in people ɏs minds. At the same time, the international 

environment has become increasingly complex with obviously increased 

instability and uncertainty. The COVID -19 pandemic is exerting an extensive, far -

reaching impact around the world ɋthe global economy is in the doldrums, 

economic globalization is encountering headwinds, and dramatic changes are 

taking place in the global energy supply and demand landscape. The 

international economic and political landscapes are complex and changeable,  



and the world is entering a period of turbulent changes, with unilateralism, 

protectionism, and hegemonism posing a threat to world peace and 

development.  

 

ἅᶂṰ ᵇ ᴧṝ ⅎ,ֺẙҸמῘ ᾦת⌂, ώ״, ╝ ῼᵇḄ,ⱶ ᶢ ᴜ,Қ

ד ◊Ѩḹ,Ṵᶋ ẍ ,ᴧṝ ớẶל, Һᶽṕ ḧ, ᴧṝԏῶᶺΆ Ҹמᵙ‍ҭ

ᵃῊ,ἅᶂᴧṝјẈ јӼ֫ Ҡⱡ ֧, ♇ ᶟԋ ע ᾡ үחҠⱡ ṭ,ֳᾺ ד

ј Ẕ ᴧṝ ∂,֔ўᶢ ј ᶁ,ᶝѾתᶟᴧṝᵙᾠԄ֫ Ṯ ᶽ,ּוỗעӠү

Ӡוּ↓, ḕᶈ ―, Һ⌂ת ῶẴ  

 

China has moved to a stage of development with a focus on quality 

improvement. It has significant institutional advantages, improved performance 

in governance, sound  long -term economic fundamentals, a solid material 

foundation, rich human resources, vast market potential, strong economic 

resilience, and social stability, thus enjoying favorable conditions and strengths 

for further development. At the same time, unbala nced and inadequate 

development is still a prominent problem, and reform in key links and major 

fields remains a formidable task. China ɏs capacity for innovation cannot yet 

meet the need of pursuing development with a focus on quality improvement. 

The foun dation of agriculture is not yet solid. There are still disparities in 

development between urban and rural areas and between regions and in income 

distribution. We have a long way to go in protecting the environment. In work on 

public wellbeing and social governance, there are still areas where we fall short.  

 

ọ ѧᴂ↓῀ҼᶽᶶԌἇּצԅṕᵙќּ︣ףẉ῾ῶѳᶽᴪṕ,▄־ ἅᶂ ҺѮ

ᴪקṾ‎￼Ὰ⸗ềᾺ ־▄,∂ ᶶ ￼ᶂ ᶫṾ‎￼Ὰע Ὰὠἇ,ᶭẶ 

Ỵ ᵙ Ỵ , ҺѮѲִ ⅎᶢ ᶂừ,ӠὙἇּצḧה,דḄ ṯ￼҆, ᵙἫᾁ



ᴧṝ ễ,ᴧἝᾲ҅ ,ᶭẶᾲ҅  ,‴ ẕ ộ ,֝ ᴪ ḙẔᴪ Ѯט∂ᴪ,ᵱ

҈ᶈᴎ ѧ Ӿ  ҈ᴪṕѧẦᾺṕ,Ἥӊ  ,ẔḾὠἇ, ַ ḱ, ׁ  

 

We must keep in mind both the broad strategic goal of national rejuvenation 

and the profound changes unseen in a century in the world, and clearly 

understand the new features and requirements brought about by the changes in 

the principal contradictions i n our society, as well as the new contradictions and 

challenges arising from the complicated international environment, while 

enhancing our awareness of opportunities and risks. We must keep in mind the 

basic fact that China is still in the primary stage o f socialism, maintain a strategic 

resolve, and run our own affairs well. We should fully understand the laws 

governing development, be ready to fight, build our ability, evaluate worst -case 

scenarios, accurately perceive changes and scientifically respond to them, take 

the initiative to seek changes, be good at fostering opportunities amid crises and 

opening up new vistas in a shifting landscape, seize opportunities and deal with 

challenges while weighing up pros and cons, and forge ahead with confidence 

and courage.  

 

҇  ὝṀΆ  

 

Chapter 2 Guidelines  

 

ɒײᵺҋɓῊῼ ╝ Һᴧṝ,ọ ⱵⱵἫᾁҨїὝṀộỳ ᴝֱᵙἇּצṀᵇ  

 

During the period covered by the 14th Five -Year Plan, economic and social 

development will be guided by the following guidelines, principles, and strategic 

direction.  



 

 ὝṀộỳ 

 

I. Guidelines  

 

ѯѧᶂ⸗ ҺѮѲҼᶽ῁Ṽ,▄Ԅ Ếԃ￼ײѻᶽᵙײѻṚ҇ѧ ѕѧ ᵺѧ ҋѧ

ԅҺ ,ᶓὙҨ Ԁộ֯ḛѮѲ ↄ┴Ѡộỳ ṇẈת ɒѕѦҦ ɓ ộỳ

ḙᴧṝ ѽ ẈᾺῊҦѧᶂ⸗ ҺѮѲộỳѭὝṀ,ԅ Ếԃ￼ᶢ ת ᶢ 

ᶢ Άּצ, ὸ ╝ấ ᾤ⌂ấ ᾰקấ Һấ ỗᾰ῎ấוּ ￼

Ởӌṵṕ,ᴃ ὸ ԅ ấ ҺѮѲאҦקᶂḲ ԅ ᾡק▄ ԅ Ә│⌂ᶂ ԅ

ҡѤ⌂ԃ￼ἇּצṵṕ,ᶓḧј ẾֳᾺ ᴃ Ầᾣ Ԋҕ￼ᾺᴧṝתỔ,ᶓὙ

ѧ∂ ṪӐỞᶢ ,Ҩὸט ᴧṝѭѮ ,Ҩ▄קӗ Ӛ ‗ớᾡ ѭѮ ,Ҩᾡ ֳᾺ

ѭ⁞ דט,Ҩ◑ Қ↓ῄ ᶭ ￼ Ḅּו╗ ѭ⁞  ￼, ᴧṝᵙḠԅ,זồấ א

Ҧק ╝ӌ ѭѮӌעồ‗ấҨᶂԓᶽỈז, ᶂԓᶂ ᴥỈע ҊӞ ￼Ὰᴧṝ⁪ṕ,ὸ

ᶂḲ⌂תӌ ᵙ⌂ת אḫ,קҦאד ╝ ҺḠḧᵙ ,ѭԅ ấ ҺѮ

ѲאҦקᶂḲẦḄṕ Ḅℓ  

 

We must hold high the banner of socialism with Chinese characteristics; 

thoroughl y implement the guiding principles of the 19th National Congress of 

the CPC and of the second, third, fourth, and fifth plenary sessions of the 19th 

CPC Central Committee; and follow the guidance of Marxism -Leninism, Mao 

Zedong Thought, Deng Xiaoping Theor y, the Theory of Three Represents, the 

Scientific Outlook on Development, and Xi Jinping Thought on Socialism with 

Chinese Characteristics for a New Era. We must fully act on the Party ɏs basic 

theory, line, and policy, coordinate efforts to achieve economi c, political, cultural, 

social, and ecological progress, and implement the strategy to make 

comprehensive efforts to build a great modern socialist country, deepen reform, 



advance law -based governance, and ensure full and strict governance over the 

Party. We must be committed to the new development philosophy of innovation, 

coordination, green development, opening -up, and sharing; uphold the 

underlying principle of pursuing progress while ensuring stability; pursue 

development with a focus on quality improv ement; promote supply -side 

structural reforms as the main task; and make reforms and innovation the 

primary driving force in our endeavor to meet the fundamental goal of satisfying 

the people ɏs growing needs for a better life. We should ensure coordination  in 

pursuing development and upholding security, accelerate the building of a 

modern economic system and expedite our efforts to create a new development 

paradigm with the domestic market as the mainstay and domestic and overseas 

markets reinforcing each o ther. We should also modernize China ɏs system and 

capacity for governance and realize long -term and stable economic development 

and social stability and harmony. By doing so, we will set the stage for building a 

modern socialist country in all respects.   

 

҇  ọ Ỉ￼ᴝֱ 

 

II. Principles to follow  

 

ɋɋᶓὙԃ￼ԅ Ṁ ᶓὙᵙḢᵱԃ Ṁ ╝ Һᴧṝ￼ӌֺ ֺ,ᶓὙᵙḢᵱѧᶂ⸗

ҺѮѲֺẙ,јᾸώ ẾᾺᴧṝתỔ ‗ấᾺᴧṝ⁪ṕ אᵙ↨Ẉ,ѭḫד ᴧ

ṝώӗ⁞ Ӡ  

 

ɋUphold the overall leadership of the CPC. We will adhere to and improve the 

Partyɏs institutions and mechanisms for leading eco nomic and social 

development, adhere to and improve the socialist system with Chinese 



characteristics, continuously boost our capacity for implementing the new 

development philosophy and building a new development paradigm, and 

provide a fundamental guaran tee for development with a focus on quality 

improvement.  

 

ɋɋᶓὙҨҚ↓ѭѧỌ ᶓὙҚ↓Ѯӌᶊӈ,ᶓὙԊᵃḹ Άᵇ,Ḋ Ӯֹᴧṝѭ҃Қ↓

ᴧṝӘ Қ↓ ᴧṝἄ‛ּיҚ↓Ԋҕ, ἴҚ↓⁞ ַ ,☼ᴧԅӌҚ↓ ‖ớ Ѯטớ

ֳ ớ,Ӟ ҺԇẈ,ᶭ וּ↓ ,јᾸḫאҚ↓Ḿ Ḅּו╗￼ᵇỀ  

 

ɋCommit to a people -centered approach. We must ensure the principal position 

of the  people, and work towards common prosperity. We must insist that our 

development is for the people and depends on the people, and that its fruits are 

shared by the people. We must safeguard the fundamental interests of the 

people, stimulate their enthusias m, initiative, and creativity, promote social 

equity, improve people ɏs wellbeing, and constantly help realize people ɏs 

aspiration for a better life.  

 

ɋɋᶓὙᾺᴧṝתỔ ἫᾺᴧṝתỔḢᾯ ֝ ԅ ᴧṝԅ ᵙᴿ ᶟ,‗ấᾺ

ᴧṝ⁪ṕ,֬ḫ ᴪᴧṝΆẪ,ὸט ᴪ ᾦꞌᴪ ᴪדט ,ḫא῭ ῭ῶᾦ

ꞌ ԇẈז῭ ῭ᴵὙ ῭ѭḠԅ￼ᴧṝ  

 

ɋStay true to the new development philosophy. We must ensure the new 

development philosophy is applied in full, in both letter and spirit and in every 

stage and aspect of development. We must build a new development paradigm, 

effectively change the development  model, work hard for better quality, higher 

efficiency, and more robust drivers of economic growth through reform, and 

strive to achieve higher -quality development that is more efficient, equitable, 



sustainable and secured.  

 

ɋɋᶓὙ▄קᾡ Ầᾣ ᶓḧј ὸ ᾡ ,ᶓḧј ἛᶽẦᾣ,זẶᶂḲ⌂תӌ ᵙ⌂ת

ấקҦאד , ֺ ᴧṝ ᵝ ֺ ӌֺ￼╗וּ ,Ặקῶַ҈ώ ◊

ᾦꞌ ῶַ҈ ԅט Һ ‖ớ￼ ᶽᾡ Ầᾣѯὺ,Ὑ ᶭẶᴧṝדטᵙ╗ד  

 

ɋContinue to deepen reform and opening -up. We must be fully committed to 

reform and opening -up and modernize China ɏs governance system and 

capacity. We must get rid o f the institutional ailments that restrict development 

with a focus on quality improvement and high -quality life, strengthen major 

reform and opening -up measures that are conducive to improving the efficiency 

of resource allocation and mobilizing the enthu siasm of the whole society, and 

continuously enhance the driving force and vitality of development.  

 

ɋɋᶓὙ Ổ Ặׁז ớộ ԅṕớ ֮ ἇּצớṵṕ ᾯӌớὸ , ᶂԓ

ᶂ ѣѦᶽṕ,הḄᴧṝḠԅѣҭᶽ҆,ᶓὙԅᶂ ₇,῭Ḅᴧὤѧ᷁ ᶊΆᵙᴿΆ ‖

ớ, ᶁ⁞ᶢד ἝҸמ ― ẶẴ ,├ ק ᶽ ὠἇ,ḫאᴧṝ

‗ ₩ ẙ ᾦ Ḡԅ  

 

ɋUphold system -based thinking. We must think ahead, plan the big picture, 

deploy strategically, and advance in a holistic manner. We must keep in mind 

both our internal and international imperatives, and balance development and 

security. By adhering to the national strat egy, we need to give full play to the 

initiative of the central and local governments and people in various sectors, 

solidify our foundation, foster strengths, and tackle areas of weaknesses. We 

need to pay attention to preventing and resolving major risks  and challenges, 

and ensure a balance between the quality, structure, scale, speed, efficiency, and 



security in terms of development.  

 

ѕ  ἇּצṀᵇ 

 

III. Strategic direction  

 

ɒײᵺҋɓῊῼὸט ᴧṝ,ọ Ὰᴧṝ ⅎ ẾᾺᴧṝתỔ ‗ấᾺᴧṝ⁪

ṕ ἫᾁᾺᴧṝ ⅎῗ ẾᾺᴧṝתỔ ‗ấᾺᴧṝ⁪ṕ￼אḫӘὯ, ẾᾺᴧṝתỔѭ

ἫᾁᾺᴧṝ ⅎ ‗ấᾺᴧṝ⁪ṕώӗ҃ Ὕᴇ,‗ấᾺᴧṝ⁪ṕֱῗẔḾᾺᴧṝט ⅎ

  ᵙὠἇ ẾᾺᴧṝתỔ￼ἇּצ Ὅ ọ ᶓὙ▄קӗ Ӛ ‗ớᾡ ,ҨֳᾺ

ט ӗ Ậ ᵙֳ Ὰ ∂,ώ״ӗ ӌ ￼ ớᵙḾᶂԓ ∂￼ ớ ọ ấ

Ἓᶽԓ ￼ῶᾦֺẙ,זồᶡ Ḣᾯԓ ӌ Ặז, ∂Ӛ ấ,ת ẶᶽᶂԓṴᶋ ọ

ᶓḧј ὸ ᾡ , ֺ ╝Ỉע￼ֺẙ ,ὸוּטғ Ỉע╙ ᵙּוғ ֫

╙ ╦ ᴿע ῶ  ὶ ọ ᶓḧј ἛᶽẦᾣ,Ὑ ק▄ ,ᶚẦᾣט╙ ℓὂṝ

ֺẙᶚẦᾣ,ӘἘᶂԓ ╝Ỉעӌ ẻἄḾԅר ◊￼ẶᶽẬדᶋ ọ Ặקᶂԓᶽ

Ỉע￼ѮṀӐּז,Ҩᶂ Ỉעώ״ᶂԓᶽỈעᾦꞌᵙ↨Ẉ,ḫאᶂԓᶂ ᴥỈעҊӞԊ  

 

To promote development with a focus on quality improvement during the 14th 

Five-Year Plan period, we must ground our efforts in the new stage of 

development, apply the new development philosophy and cr eate a new 

development paradigm. Understanding the new development stage is the 

realistic basis for implementing the new development philosophy and creating 

the new development paradigm. Implementing the new development philosophy 

provides a guide for unde rstanding the new development stage and fostering 

the new development paradigm. Building the new development paradigm is a 

strategic choice in response to the opportunities and challenges in the new 

development stage and for implementing the new developmen t philosophy. We 



must continue to deepen supply -side structural reforms, foster new demand 

through pursuing innovation -driven development and ensuring high -quality 

supply, and enhance the resilience of the supply system and its adaptability to 

domestic dem and. We must build an effective system to boost domestic 

demand, expedite the establishment of a complete demand system, strengthen 

demand -side management, and build a robust domestic market. We must 

unswervingly push forward reform, get rid of institution al obstacles to economic 

circulation, and promote the flows of production factors and the integration at 

the stages of production, allocation, distribution, and consumption. We must be 

fully committed to greater opening -up, continue to deepen the opening -up 

based on the flow of production factors, stably expand the institution -based 

opening -up, and leverage the flows of the domestic economy to make China a 

major magnet for global production factors and resources. We must strengthen 

the leading role of domes tic circulation, improve its efficiency and level via 

international circulation, and realize the mutual reinforcement of domestic and 

international circulation.  

 

ѕ  Ѯ ‰ 

 

Chapter 3 Main Objectives  

 

ὟⱢԅ ấ ҺѮѲאҦקᶂḲ￼ἇּצḠὴ,2035 ẉ ῟ ‰ᵙɒײᵺҋɓῊῼ ╝

ҺᴧṝѮ ‰ḅї  

 

In accordance with the strategic arrangement for comprehensively building 

China into a modern socialist country, Vision 2035 and the main objectives for 

economic and social development during the 14th Five -Year Plan period are as 



follows.  

 

 2035 ẉ ῟ ‰ 

 

I. Vision 2035   

 

ṝῺ 2035 ẉ,ἅᶂṄᶢ ḫא ҺѮѲאҦק ╝ḫד Ἡḫד ᵀᶂדṄᶽẄ

,״ ╝Ở ᵙᶝѾṗ↓ҚᶎᾠԄṄԜ іᾺ￼ᶽᴶ ,ԋ ⁄ỌἩ ḫא ᶽ , Ԅ

ֳᾺᶚᶂḲׁ֯ ᶢ ḫאᾺᶚṪўק ӡỤק ᶝ ק ֔ўאҦק,ấἄאҦק ╝

ӌ ᶢ ḫאᶂḲ⌂תӌ ᵙ⌂ת Қ↓Ẉ,קҦאד ᴠљ Ẉ ᴧṝ ַệֹӼ֫

Ӡ ,ᶢ ấἄ│⌂ᶂḲ │⌂ᾤẗ │⌂ Һ ấἄᾰקẶᶂ ᾨ Ặᶂ ҚἑẶᶂ

ӌ Ặᶂ Ӱẞѧᶂ,ᶂ↓ ᵙ Һᾰ῎ ẙ ֹᾺ ẙ,ᶂḲᾰק ḫדῘ ᶭẶ ẍ

┌ẻἄ ,ΆẪ╗וғּוּ ὴᾣ Ṥᵅ ѧῶ ᶫ⁞ Ḅעỗוּ, , ѧᶂấ ‰ᶢ

 ḫא ẻἄḾᶹẦᾣᾺ⁪ṕ,ᴠљᶂ ╝ᵀӐᵙ ҅ᾺҸמ῎ῘᶭẶ Қᶎᶂԓּוғ

ỞӪ ֹѧ ᴧ ᶂḲ↨Ẉ,ѧ ᾠԄ ӌῘ Ἓᶽ,ᶢ ԇԊῸחḫאᶎ ᶟᴧתᶝѾ,ק

ṝṮ ᵙṗ↓ּו╗↨ẈṮ Ῐ ṇ ẈḠѧᶂấ ֹ῭ ↨Ẉ,ᶢ ḫאᶂ ᵙ֓

קҦא Қ↓ּז῭╗ו Ḅ,Қ￼ԅ ᴧṝ ԅӌҚ↓Ԋᵃḹ ᴨệ῭ѭ῎Ῐ￼ḫ ớ

ṝ  

 

By 2035, China will basically achieve socialist modernizati on. Our economic and 

technological strength, and comprehensive national strength will increase 

significantly. We will make new strides in economic aggregate and the per capita 

income of urban and rural residents. Making major breakthroughs in core 

technolo gies in key areas, we will be a global leader in innovation, and will also 

achieve new industrialization, enhanced IT application, urbanization, and 

agricultural modernization, and complete building a modern economic system. 

We will have modernized the gov ernance system and capacity, and the rights of 



the people to participate and to develop as equals will be adequately protected. 

The rule of law for the country, the government, and society will be 

comprehensively in place. China will become a powerful coun try in terms of 

culture, education, human capital, sports, and health. The well -rounded 

development of the people and social etiquette and civility will be significantly 

enhanced. China ɏs cultural soft power will grow much stronger. Eco -friendly 

work and l ifestyle will be advanced to cover all areas of society. Carbon dioxide 

emissions will steadily decline after reaching a peak, and there will be a 

fundamental improvement in the environment after the goal of building a 

Beautiful China is met. The opening -up will reach a new stage with substantial 

growth in the country ɏs capabilities for participating in international economic 

cooperation and competition. The per capita GDP will reach the level of 

moderately developed countries and the size of the middle - income group will be 

significantly expanded. Equitable access to basic public services will be ensured. 

Disparities in development between urban and rural areas and between regions, 

and in living standards will be significantly reduced. The Peaceful China ini tiative 

will be pursued at a higher level. The modernization of national defense and the 

military will be achieved. People will lead a better life, and more notable and 

substantial progress will be achieved in well -rounded human development and 

in common p rosperity for all.  

 

҇  ɒײᵺҋɓῊῼ ╝ ҺᴧṝѮ ‰ 

 

II. Main objectives for economic and social development during the 14th Five -

Year Plan period  

 

ɋɋ ╝ᴧṝᴨệᾺἄᾦ ᴧṝῗ ֘ἅᶂ ֬ ￼ᶢ ᵙԋ ,ᴧṝọ ᶓὙᾺᴧṝ



Ổ,ᶈת ᾦ ῎Ῐώ״￼ᶢ іḫא ╝Ὑ Ӱẞᴧṝ,ᶭ ғỞוӼ֫ᴧὤ,ᶂԓּד☺

Ӫẉᶎᶭ ӠὙᶈᵀתת ᴿẉẙ ừώ֧,ԅᵔוּטםғꞌᶭ ҈ᶂԓּוғỞӪᶭ

,ᶂԓṴᶋ῭זẶᶽ, ╝ Ὰֳ,קҸז῭‗ Ῐד ώ״,ԅ Һ ᴧ ἮԄẉᶎᶭ

7%Ҩі ἮԄẶẙ҅ד ҈ɒײѕҋɓῊῼḫ ,ғўᶢ ק ғў ῎Ẉ↨קҦא

Ῐώ ,֔ўᶢ ז῭ ᶁ,ᶝѾתᶟᴧṝᴃ ớ῎ῘᶭẶ,ẂӊҚᴭᶝ ꞌώק ֹ 65%,

קҦא ╝ӌ ấ ᴨệ ᶽ ṝ  

 

ɋChina will strive to make new strides in economic development during the 

period. Development is the foundation a nd the key for solving all of China ɏs 

problems. We must be fully committed to the new vision for development and 

realize sustained and healthy economic development based on a marked 

improvement in quality and efficiency. We will fully tap China ɏs growth 

po tential, keep the average annual growth of GDP within an appropriate range, 

set annual targets for GDP growth on the basis of actual conditions, and ensure 

that overall labor productivity grows faster than GDP. The domestic market will 

be stronger, the eco nomic structure will be further optimized, and the innovation 

capacity will be significantly improved. China ɏs R&D spending will increase by 

more than 7% annually, and is expected to account for a higher percentage of 

GDP than that during the 13th Five -Year Plan period. The upgrade of the 

industrial base and modernization of the industrial chains will be significantly 

improved, and the agricultural foundation will be strengthened. The balance of 

development between urban and rural areas and between regions will be 

significantly enhanced. The permanent urban residents will increase to 65% of 

the population, and significant progress will be made towards a modernized 

economy.  

 

ɋɋᾡ Ầᾣ ֧Ὰℓҵ ҺѮѲṴᶋ ╝ӌֺ῭זḢᵱ, ‰֝Ṵᶋӌ ᶢ ấἄ,Ṵ



ᶋѮӌ῭זӼ◑╗ד,ғ ֺẙᾡ ᵙ Ṵᶋק ᾡ ᴨệ ᶽ ṝ,ԇẈ ֺ҅ẙ῭

῭,Ӱԅז ↨ẈẦᾣᶚ ╝Ὰӌֺᶢ ẻἄ  

 

ɋNew steps will be taken in reform and opening -up. China will further improve 

its socialist market economy with a high -standard market system in place. 

Market entities will be increasingly dynamic, and major progress will be achieved 

in t he reform of the property rights system and the market -based allocation of 

factors of production. A more robust system of fair competition will prevail, and 

a new system of higher -standard open economy will take shape.  

 

ɋɋ Һᾰ῎ ẙệֹᾺώ ҺѮѲ⁄ỌҮӪ ▄ԄҚỌ,Қ↓ộỳ Ị ḙ

ᾰק ᵙ ỌӰẞ ῎Ῐώ ,ԇԊᾰקῸחӌ ᵙᾰקғўӌ ↓Ӱԅ,Қז῭

ᾰוּק╗ῄ Ѩḹ,ѧᴂᾰקẽᵠד ℓώ״,ѧᴂ↓῀ ד ℓᶭẶ  

 

ɋChinaɏs social etiquette and civility will be further enhanced. Core socialist 

values will be widely embraced, and significant improvement will be made in the 

intellectual, mo ral, scientific, cultural, and health standards of Chinese citizens. 

The systems for public cultural services and cultural industries will be further 

improved, the intellectual and cultural life of the Chinese people will become 

richer, the international i nfluence of the Chinese culture will be further increased, 

and an even stronger bond will be forged among all the people of the Chinese 

nation.  

 

ɋɋּוỗᾰ῎ấ ḫאᾺ ℓ ᶂᶆ ẦᴧӠἴ⁪ṕệֹҸוּ,קғּו╗ΆẪ ᶚ

ἄᾦῘ , ◊ ◊ תᵀז῭ ᾦꞌᶽẄώזַּ ,ᴅӈᶂԓּוғỞӪ ◊╦ ᵙ҇

ק ὴᾣָ֫ Ӊ 13.5% 18%,Ѯ ∕…ⱶὴᾣỞ Ὑ ֟Ṉ,ₒ’ ꞌώ ֹ

ᶫὙעỗוּ,24.1% ᾡᵱ,ּוỗḠԅṜ ᶫ῎ῘᾡᵱעⱵᶁ,ᶝѾҚṗז῭  



 

ɋNew progress will be made in building an ecological civilization. The territorial 

space will be better developed and protected. Remarkable results will be 

achieved in a shift towards eco -friendly work and lif estyle. Energy and resources 

will be more rationally allocated and much more efficiently used. Energy 

consumption per unit of GDP and carbon dioxide emissions per unit of GDP will 

be reduced by 13.5% and 18%, respectively. The total discharge of major 

poll utants will be consistently reduced. The forest coverage will reach 24.1%, and 

the environment will be consistently improved with a stronger defense for 

ecological security. The living environment in urban and rural areas will also be 

significantly improve d. 

 

ɋɋ↓ּו ֹᾺ↨Ẉ ḫז῭אӼ֫῭ ṏў,ᶝ ‬᷂ўꞌίֺᶈ 5.5%Ҩ

ԓ,ṗ↓Қᶎᴵᾟ ᾠԄᶭ љᶂԓּוғỞӪᶭ ᶢ ᵃℓ,֫ ‗῎Ῐᾡᵱ,ᶢ ԇԊῸ

ᶎח Ẉ῎Ῐώ↨ק ,ԅ↓ᴩᾨ ẙјᾸώטם,״ẉ ҚᴭẈᶎᴩᾨ ẉ ώ ֹ

11.3 ẉ,ᶺṖ₭ ҺӠ ӌ  Ӱԅ,ᶢז῭ Ӡ ᴠӠꞌώ ֹ 95%,ᴌּוӰẞӌ ῭

Ḣᵱ,Қᶎז ῼṁᵘώ 1 Ṡ, ᾢᶓἄ‛ ᶁὂṝ,Ѿ  Ԍἇּצԅ ὸ ,ԅӌҚ↓

Ԋᵃḹ ֧ᶓḫℓҵ  

 

ɋThe well -being of people will be b oosted. We will increase employment and 

create better quality jobs, while maintaining the surveyed urban unemployment 

rate within 5.5%. Per capita disposable income will grow in line with GDP growth, 

and the income distribution structure will be significan tly improved. The access 

to basic public services will be much more equitable. All Chinese people will 

enjoy better education opportunities, with the average years of schooling among 

the working -age population rising to 11.3. The multi - tiered social securi ty system 

will be improved, with basic old -age insurance covering 95% of the population. 



The health care system will be improved, and the average life expectancy will be 

increased by 1 year. What we have achieved in poverty alleviation will be 

consolidated  and expanded, the rural revitalization strategy will be 

comprehensively carried forward, and solid strides will be made towards 

common prosperity for all.  

 

ɋɋᶂḲ⌂תᾦ ệֹᾺώ״ ҺѮѲ↓Ѯ│⌂῭זӰԅ, ҺԇẈ⃰Ѳ ℓ Ῐ,ᶂ

Ḳ ᾤӌ ,Ḅᴧὤ῭זḢᵱ,ᾤẗӐּז῭ ᾤᾦꞌᵙԇӡדῘ ώ״, Һ⌂ת⸗ָῗᶢṖ

Ẉ῎Ῐώ↨ת⌂ , ק ᶽ ӌֺ ֺјᾸӰԅ, ᴧԇԊ҆ҭẔỚᶴ Ῐד

ᶭẶ, ⱡ♅ḱ ↨Ẉ῎Ῐώ״,ᴧṝḠԅӠ ᶂ,דῶז῭ ᵙ֓ קҦא ֧ ᶽℓ

ҵ  

 

ɋFurther progress will be made in China ɏs governance capacity. Socialist 

democracy and the rule of law will be enhanced, so will be social fairness and 

justice. With improvements in the admi nistration system, the government will 

better exercise its role, and its performance and credibility will be significantly 

enhanced. Social governance, especially primary - level governance, will be 

remarkably improved. Systems and mechanisms for forestallin g and defusing 

major risks will be constantly improved, with the capacity to handle public 

emergencies significantly enhanced. Notable progress will be seen in preventing 

natural disasters, development security will be more effectively ensured, and 

major s teps will be taken in the modernization of the national defense and 

armed forces.  



 



  

҆  ᶒἵֲᾚ ᴦṜ Ԅח ᴦṜᾚҷם 

 

Part II Innovation -Driven Development to Build New Strengths  

 

ᶓὙֳᾺᶈἅᶂאҦקấ ԅṕѧ￼⁄Ọᶊӈ,Ἣ Ἡ ẶӐѭᶂḲᴧṝ￼ἇּצᾟ ,

ᵇќּף Ἡׁ⌐ ᵇ ╝Ѯἇᶋ ᵇᶂḲ ᶽ ∂ ᵇҚ↓ּוᵘӰẞ,▄Ԅḫᾼ

ᾨԌᶂἇּצ ҚἑẶᶂἇּצ ֳᾺ ḢᵱᶂḲֳᾺӌ,צᴧṝἇּט ồấז, ἩẶ

ᶂ  

 

Innovation remains at the heart of China ɏs modernization drive. The 

development of science and technology has increasingly assumed strategic 

importance for China ɏs national development. It is cr ucial to build cutting -edge 

technologies to spur economic growth, meet the country ɏs critical needs, and 

improve the people ɏs health. Indeed, success in building prosperity hinges on 

the development of science and education, talent building, and innovation , 

including institutional support for innovation.   

 

ᵺ  ẶקᶂḲἇּצ Ἡד  

 

Chapter 4 A Strategic Vision for Building Strength in Science and Technology  

 

ֺḧ ἩẶᶂ ט ,Ӱԅ ҺѮѲṴᶋ ╝‍ҭїᾺᶚѯᶂӌֺ,ἔḄԋ ⁄ỌἩ ᾢ

ᶓἇ,ώ ֳᾺ ᾯӌᾦ  

 

An action plan for building prosperity through science and technology will be 

developed, with a focus on strengthening institutional support on a national level 



and leveraging the advantages of our socialist market economy. It aims to 

encourage innovation and breakthroughs in core technologies in key areas and  

improve the overall efficiency of the innovation chain.  

 

 ᾯᵀҸק Ἡ ◊  

 

I. More rational allocation of scientific and technological resources  

 

ҨᶂḲἇּצớ ∂ѭṀᵇὸ ֳᾺӌ Ҹק ᵀ,זồ‗ấҨᶂḲḫ ḯѭẬ ￼ἇּצ

Ἡד ♯ ḒӡỤ ӿḒљỉ Ḓכּ ӡ ҚṪΰ װⱶוּ Ҧא ◊

ᶽֳᾺ ᶟ ấ ἥᶂḲḫ ḯ, ᶂḲ ♇ḫ ḯ,ẻἄ ‗ᵀת ᾦ￼

ḫ ḯӌ Ҹקώ״ᶂḲṪ ѧỌ ᶂḲἩ ֳᾺѧỌ ֳᾺᶢᶊ ὸ

Ἅ ›ᵙҲў ד Ҹק ᵙ ◊Ԋҕ ᾟὙᴧṝᾺᶚ ᶚᶽḙ Ὰᶚ ᴧ

 ‗ ᾺᶚֳᾺѮӌ,ὸטἮԄѮӌᶺӺק קҦאẙֺת  ֺṴᶋק  Қזּ

ק╗♄ֺ  

 

We will promote an optimal combination of innovation systems oriented towards 

the strategic needs of the country and work fast er to enhance our strategic 

scientific and technological capability based on the development of national 

laboratories. Focusing on quantum information, photonics, micro and 

nanoelectronics, network communications, artificial intelligence, biomedicine, 

mode rn energy systems, and other major innovation areas, we will establish a 

group of national laboratories and reorganize national key laboratories, thus 

establishing a laboratory system with a rational structure and efficient operation. 

We will optimize and upgrade national engineering research centers and national 

technology innovation centers among other innovation bases, promote the 

optimal allocation of research resources and sharing of resources among 



research institutes, higher -education institutions, a nd enterprises, and support 

the development of new forms of innovators such as research universities and 

R&D institutions. We will promote the diversification of investors, the 

modernization of management systems, market -based operation mechanisms, 

and fle xible employment mechanisms.  

 

҇ ẶᴝֳớẬז  ớ Ἡᾢԋ 

 

II. Encouraging ground -breaking scientific and technological innovation  

 

ᶈ҆ԋᶂḲḠԅᵙᴧṝԅṕ￼ᶢ ⁄Ọ ᶟ,ֺḧḫᾼἇּצớ ḙ ֮ᵙ ḙṪ ֝

ҚṪΰ ḒӡỤ ἄּכ ᵘӰẞוּ ḙ ⱶוּ ᶾ Ἡ ▄ᶊ▄╤

ׁ⌐ ᶟ,ḫᾼ ἥԏῶׁ ớ ἇּצớ￼ᶂḲ ᶽ Ἡ ҡᶂḲỚ ᵙ

∂֧ᴧ, ѧҸמ ◊ᾢԋᾺᴧ ᴧҽ…ֿפᵙּוⱶḠԅ ί װ ᵙוֹװ ᶵ ԋ

Ӻᵸҭ ҭᵙᶢ  ᾳ ήẦᴧנ↔≤ ᶟԋ ⁄ỌἩ   

 

We will formulate and implement strategic scientific programs and scientific 

projects in the basic and core areas concerning national security and 

development, and carry out pioneering and strategic nation al projects in artificial 

intelligence, quantum information, integrated circuits, life and health, brain 

science, biological breeding, aerospace science and technology, deep earth and 

deep sea, among other frontier fields. Based on the urgent and long -term  needs 

of the country, we will concentrate our advantageous resources to make 

breakthroughs in core technologies in the key fields including new and sudden 

outbreak of infectious diseases, biosafety risk prevention and control, medicine 

and medical equipme nt, key components and parts and basic materials, and 

petroleum and natural gas exploration and development.  



 



  

ѕ  ὙѳҨởזẶᶢ  

 

III. Strengthening basic research   

 

ẶקẔּז Ṿט, כ ήיּ ,ֺḧḫᾼᶢ ẉײ ,⁮Άט ♇ṵṕ ἥᶢ ḙ

ѧỌ ᶽᶢז ᾤἮԄדẙ Ҹקᾟ֧ ‗,ḾҲўἮԄᶢ ḫ ᾠҸ

ữ, כ ҺҨὩ ᵙấ ᶢ ΆẪᶺ▓ ἮԄ,ẻἄὙ ḧἮԄ ֺ,ᶢ Ἦ

Ԅᴉ ᴧ ἮԄ⅝ ώ ֹ 8%Ҩі ấ Ӱԅ ᵀ ḙ ễ￼ Үӌ ᵙ☼כ ֺ,Ḿ

ᶢ ή ḫ ᵕῼ Ү,ֳ ῶַ҈ᶢ ￼ Ḅ ỗוּ  

 

We will strengthen the role of application -oriented research as a driving force, 

encourage free exploration, formulate and implement a 10 -year action plan for 

basic research, and give priority to a group of research centers for fundamental 

disciplines. We will increase funding and improve the composition of spending 

for basic research, give preferential tax treatment to enterprises engaging in 

basic research, encourage the private sector to channel more resources to basic 

research through diverse means such as donations and investment, and form a 

mechanism for ensuring sustainable and stable funding. The spending on basic 

research will account for over 8% of total R&D spending. A sound evaluation 

system and incentive mechanism wil l be established and improved for long -term 

evaluation of basic research and for creating an environment conducive to basic 

research.  

 

ᵺ  ấ ᶽ ἩֳᾺẈᴶ 

 

IV. Building major platforms for scientific and technological innovation   



 

ᾟὙרҖ і╤ ▪☻ᶽ▲תẻἄᶂ ἩֳᾺѧỌ,ấ ‪ҖỖר і╤ắ ᶽ▲

ת Ḡịᵀ ᵀớᶂḲ ḙѧỌ,ᾟὙῶ‍ҭ￼ᶊΆấ ᶟת ἩֳᾺѧỌ ẶקᶂḲ

ѮֳᾺ ת ᾺἩ ғўẦᴧת ╝Ἡ Ầᴧת ֳᾺו ẙ ׁṵṕᶂḲ

ᶽ Ἡᶢ ᾼ,ώ Ԋҕ↨ẈᵙӔּזᾦꞌ ấק ⱡ Ἡ ◊ẓ ᶂḲ ᶹ

ḙ ╜ ( )ᵙ ḙᶽᾭὯѧỌ Ặז ҩᵸ ᶵ ᴧֺ ‗ấᶂḲ

ᾰᵙ ἩӡỤ Ґ╙Ẉᴶ  

 

We will support the initiative of making Beijing, Shanghai, and Guangdong -Hong 

Kong -Macao Greater Bay Area international centers for science and technology 

innovation, build comprehensive national science centers in Huairou in Beijing, 

Zhangjiang in Shanghai, Greater Bay Area, and Hefei in Anhui, and support the 

building of regio nal science and technology innovation centers in places where 

conditions permit. We will strengthen the innovation functions of national 

innovation demonstration zones, new and high -tech industry development 

zones, and economic and technological developmen t zones. We will adopt an 

appropriate forward -thinking plan for major national science and technology 

infrastructure and ensure that it is better shared and more efficiently utilized. We 

will intensively build repositories of natural science and technology  resources, 

national workstations (networks) for field observation and research and scientific 

big data centers; strengthen the R&D and manufacture of high -end research 

instruments and equipment; and build high -end national exchange platforms for 

research papers and scientific and technological information.  



 



  

ҋ  ώ״ҲўἩ ֳᾺ  ד

 

Chapter 5 Technological Innovation Capability of Enterprises   

 

ḢᵱἩ ֳᾺṴᶋṀᵇ ֺ,ẶקҲўֳᾺѮӌᶊӈ,Ӟ ᴿ ֳᾺ ᵇҲў ,ẻἄҨ

ҲўѭѮӌ ṴᶋѭṀᵇ ғḙ ẙ▄זּ ᵀ￼Ἡ ֳᾺӌ  

 

Market -oriented mechanisms for technological innovation will be in place to 

boost the role of enterprises in innovation, e ncourage the flow of resources to 

enterprises, and enable enterprises to play a major role in innovation with the 

support of universities, research institutes, and end -users. 

 

ᶽזҲўכ☼  ᴧἮԄ 

 

I. Encouraging enterprises to increase R&D spending  

 

ḫᾼ῭ᶽדẙ￼ ᴧ זזּ Ἑ ᾺἩ Ҳў ᾠҸữ ῞ữớᾤ ὂṝҸק ᴶ

(᷿) ᶽἩ  ᶵӠ ӳᵙ☼כᾤ ,ᴧὤ ᶽṪ ⱷẬ Ӑּז, ᾤẗזּ ᾤ ᾟ

ὙֳᾺғᵝᵙῸח Ḣᵱ‰֝ ᵙ ҅ ֺ ὺᾼ,ᶭẶҲўֳᾺדט Ӱԅ

ᶂῶҲўכ ᴧ￼ ⁄ֺẙ, ꜠ ⁄ ԁ҈ᶭӪӠӪ ⁄ ḳ ￼ ᴧ֝ᶵ

ֺẙ, Ӡѧ᷁ᶂῶṪўҲў ᴧᾟ֧ẉᶭ ꞌ῎Ῐ ԅᶂẈᶎ↨Ẉ Ḣᵱ☼כ Ἡᶚ

ѧṇҲўֳᾺ￼ ᾠҸữᾤ  

 

More efforts will be made to implement inclusive polic ies such as granting an 

extra tax deduction on R&D costs and offering preferential tax treatment to 

high -tech enterprises. We will expand and improve the insurance compensation 



and incentive policies for the application of newly developed major technical 

equipment, give play to the leading and demonstrative roles of major projects, 

and support innovative products and services with government procurement 

policies. We will enhance the enterprises ɏ motivation for innovation by 

improving standards, quality, and  competition regulations and other measures; 

build a robust assessment system for encouraging R&D efforts of state -owned 

enterprises, and establish an R&D reserve system featuring independent 

accounting, exemption from value increase assessment, and fault tolerance and 

error correction, to ensure that the annual growth rate of R&D expenditure of 

central state -owned industrial enterprises is significantly higher than the national 

average. At the same time, we will enhance preferential tax policies that 

encou rage innovation in small and medium -sized scientific and technological 

enterprises.  

 

҇  ᾟὙғўԊớᶢ Ἡ  ᴧ 

 

II. Support for research and development of general -purpose technologies   

 

ѧד ᾯᵀώ״ ἥԋ ԊớἩ Ẉᴶ,ᾟὙ ў ᷃Ҳў ᵀ › Ἅᵙ

ўії▫ҲўԊấᶂḲғўֳᾺѧỌ,ἨἻᶂḲ ᶽ Ἡ ᾟὙῶ‍ҭҲў ᵀ

ֺ Ἅ ấ ў ,ώӗԇ ớԊớἩ Ὸח ἔ ᾺᶚԊớἩ Ẉᴶ, ֘

ў ᶟԋ ԊớἩ  ᴧὤᶽҲўẬ ᾟ Ӑּז,ᾟὙֳᾺᶚѧṇỉҲўἄ ѭֳ

Ὰ ᴧ◊ᶊ,ὸטғў іѧї▫ ᶽѧṇҲў ֳᾺ ῶ‍ҭᶊΆӘἘғўכ

 ᵀἍῶֺғўἩ█הֳ ,Ὸתחᶟԋ ԊớἩ  ᴧ  

 

China will focus on integrating and upgrading key general -purpose technology 

platforms, support leading ent erprises in the industry to work with universities, 



research institutes, and upstream and downstream industrial enterprises in 

building national centers for industrial innovation and in undertaking major 

national science and technology projects. Qualified enterprises will be supported 

to cooperate with research institutes that have been transformed into 

enterprises, to establish industry research institutes and provide common 

technology services for public welfare. China will build new general -purpose 

techn ology platforms to tackle key problems encountered in multiple industries 

and fields. We will give play to the leading and supporting roles of large 

enterprises, support the growth of innovative micro, small, and medium 

enterprises into important sources o f innovation, and promote collaborative 

innovation among large, medium, and small enterprises in the upstream, mid -

stream, and downstream of the industrial chain. We will also encourage the 

establishment of mixed -ownership industrial technology research in stitutes on 

the basis of industrial clusters in places where conditions permit, to facilitate 

research and development in key generic technologies.  

 

ѕ  ḢᵱҲўֳᾺῸחӌ  

 

III. Innovation services for enterprises   

 

ὸטᶂḲ Ẉᴶ Ἡἵᵓ ᾭὯ ℓᵇҲўẦᾣ,ֳᾺ Ἡἄ‛ ,ֺ ק כ

Ṅ ᵀ‍ҭ￼ּי ᾤ ᾟὙẻἄ￼ Ἡἄ‛ ᴵ ѧṇҲўӔּז ὸ ֳᾺֳў ‗ᾡ

,ấ њўקṴᶋקἩ   ‗ᵙἩ  Қת Ḣᵱ ᾟὙֳᾺӌ , כ

 ‗ᴧṝ ғ  ἩӠ Ἡ ғᵝ,Ầṝ Ἡἄ‛ ק ₲ ӳ

♇ סּ ἩᶚҲўᶂԓіṴ ▓ ,ᶭẶ ֳ―ɒ Ἡɓ⸗ ,ώֳ״ў―Ὸחἄ

ᶚֳᾺֳўҲўו , ᴧṝᶾӔἮכ ֳўἮ ,῭ḄᴧὤֳўἮ ẬṀᶢ ᵙ

 ᶢ Ӑּז  



 

China will give enterprises greater access to national re search platforms, scientific 

and technological reports, and research data, innovate the mechanisms for 

applying scientific and technological achievements, and encourage the licensing 

of eligible government -financed scientific and technological achievements  to 

small and medium -sized enterprises (SMEs). We will push forward the 

institutional reform for innovation and entrepreneurship and build specialized 

and market -oriented institutions for technology transfer and teams of 

technology managers. We will improv e the financial support system for 

innovation, encourage financial institutions to develop fintech products such as 

intellectual property pledge financing and technology insurance, and carry out 

pilot projects of risk compensation for loans related to the application of 

scientific and technological achievements. We will also provide smooth financing 

channels for domestic listing of technology -based enterprises, enhance the 

ɒhard technology ɓ characteristics of the Science and Technology Innovation 

Board as w ell as the function of the ChiNext stock market in serving growth -

oriented innovative enterprises and startups, encourage the development of 

angel investment and venture capital, and give better play to the role of venture 

capital guide funds and private e quity funds.  

 

Ԉ  ☼ᴧҚἑֳᾺ╗ד 

 

Chapter 6 Creativity and Talent Development  

 

ẾṆ טם Ṇ Ṇ Қἑ Ṇ ֳ Ά Қἑᴧṝӌֺ ֺᾡק▄, ,ԅΆӈ

ᶡ Ậ ḄҚἑ,Ӽ֫ᴧὤҚἑזּ ◊￼Ӑּז  

 



It is important to foster a culture that respects knowledge, encourages hard work 

and creativity, and is conducive t o talent development. Reform is necessary to 

improve a full spectrum of talent management practices, including training, 

recruitment, and placement, thus giving full play to the role of talent, the most 

essential resource.   

 

 ᶡ ṏ ↨ẈҚἑ  

 

I. Building a contingent of high -calibre personnel  

 

ỈҚἑἄ ễᵙ ט╗ ễ,ᶡ ṏ῭ᶺᶂ ╙￼ἇּצ ἩҚἑ Ἡ ֓Қ

ἑᵙֳᾺᵽ ,ᶡ ԏῶᶂ ￼ד҅ ẉ ἩҚἑᵅᶵ֓,├ ӘἘ ᶽ Ἡүחᵙ ᶽ

ֳᾺᶢᶊᶡ ᴧאҚἑ,ᾟὙ ᴈᶱᵅֳᾺ ӈ ẶֳᾺᶚז Ẕּזᶚ Ἡ ᶚҚἑᶡ

,ḫᾼ ῭ᾺṪ Ἡ ώ״ ,ט ᶽ ↨ẈṪ ṷᵙ Ἡ Қἑ Ặᶢז ḙ

ὃṊḙּוᶡ ,ấ ᾭוּקת ᶢ ḙ ᶢᶊᵙׁ⌐ ḙѧỌ ḫ Ầᾣ￼Қἑᾤז῭

,‗ ᶂԓᶹҸ Қἑ￼ ֳᾺ ᶊ Ḣᵱᶹ ҚἑᵙњўҚἑ‎ᴂṪӐ

Ґ╙￼ӯṗּפᾤ ,ḢᵱᶹᶂҚᶈᴂ⇔Ѱṗֺּפẙ,ή ấ Ἡ  ↓ֺẙ Ӱԅ

ַ Ḓḁᾨ ҺӠ ᾠҸữ ֺẙ,ѭ╤ᶹ ḙḲᶈᴂṪӐώӗԏῶᶂ

ᵙד҅ Ậע￼דᶫ  

 

China will develop more world -class strategic talents and leading figures in 

science and technology and innovation teams in accordance with the law s of 

personnel development and research activities. The country will foster reserves of 

young scientists and engineers with international competitiveness, pay attention 

to developing and discovering talents through major scientific and technological 

tasks and major innovation bases, and support the establishment of post -

doctoral innovation posts. The country will strengthen the training of innovative, 



skilled, and application -oriented personnel, implement knowledge renewal 

projects and skills upgrade initia tives, and build stronger teams of high - level 

engineers and highly skilled personnel. Efforts will be made to intensify the 

training of top students in basic disciplines, and build bases and frontier science 

centers for mathematics, physics, chemistry, bio logy, and other basic disciplines. 

We will implement a more open talent policy and build a research and 

innovation center that brings together excellent personnel at home and abroad. 

We will improve the policies for foreign high -calibre personnel and profe ssionals 

who stay or reside in China for work, research, and exchange, improve the 

permanent residence system for foreigners in China, and explore the 

establishment of a skilled migration system. We will also improve the systems 

concerning salary and welfa re, children ɏs education, social security, and tax 

incentives to provide an internationally competitive and attractive environment 

for overseas scientists to work in China.  

 

҇  זҚἑ῭ḄᴧὤӐּכ☼ 

 

II. Incentives for researchers   

 

ḢᵱҚἑ Үᵙ☼כ ֺ,ӰԅҨֳᾺ ד ḫᾦ ꞋѭṀᵇ￼ ἩҚἑ Үӌ

,‗ấӼ֫ӌא Ἡ  ֳᾺ ҮӪ￼ᾠ ֫  ֺ ḄּזḄ ֓ҚἑᵙὃṊ

Қἑ, ҄῭ᶽἩ  ֘ḧ ᵙ Ӕּז  ԅΆӈѭ Қᵔ— ,ὂṝ ɒת

ɓ ḫ Ҩᶭז ҮӪѭṀᵇ￼֫ ᾤ ,Ḣᵱ Қᵔ  ‛ᴧ῎ἄח ֫ҕ

 ֺ,ή ҄ Қᵔ ח Ἡἄ‛Ἅῶ ἆ ῼӔּז ,ώ Қᵔᾠ ֫ҕ⅝ӕ

ק▄ ᶱֺẙᾡ  

 

We will improve the evaluation and incentive mechanism, build a robust system 



to evaluate scientists and engineers based on the criteria of innovation ability, 

quality, effectiveness and contribution, and develop an income distribution 

mechanism that fully reflects the value of knowledge, technology, and other 

elements in innovation. W e will carefully select leading and top -notch personnel, 

leverage their expertise and give them a greater say on technological routes and 

fund use. We will free up more space for researchers in an all -round manner and 

expand the ɒgreen channel ɓ for researc h management. We will adopt a 

distribution policy oriented towards rewarding knowledge and improve the 

mechanism for researchers to share the benefits from their on -the - job 

inventions, vest in them the ownership or long -term right of use of their research 

results on a pilot basis, and increase their share of benefits. We will also deepen 

the reform of the academician system.  

 

ѕ  ҸֳקᾺֳўֳ  ỗוּ

 

III. An ecosystem for innovation, entrepreneurship, and creativity  

 

ᶽד ἝᾺῊҦ ḙḲ ,Ặק ӡấ ,Ӱԅ Ἡҿתӌ Ә│ӠἴҲўḲ￼

ғ ᵙֳᾺᾠ ,ᴧὤҲўḲᶈἫᾁֳᾺΆᵇ Қἑ ὺ Ά Ӑּז ὸ

ֳᾺֳўֳ ᵇ ▄ᴧṝ,Ҹקᴥֳ ᶢᶊấ ṵṕ Ṁ ў њ├ Ḵḳ

᷂ ￼ֳᾺֳўᾰק,Ḣᵱ ḳ  ֺ Ἕ ḙ ᵙṪ ,ẍ┌Ầṝ ḙ῞

ᴣ╗ז,טẶ Ṉẉ ḙԌ ẬṀᵙᶡ ,ẻἄ♬Ⱬ ḙ ṌֳᾺ￼ Һ ᶀ,ώ ԅ↓

ḙ  

 

We will vigorously carry forward the spirit of scientists in the new era, strengthen 

research integr ity, and improve the ethical system in science and technology. We 

will protect the property rights and innovation income of entrepreneurs 



according to law and give full play to the important role of entrepreneurs in 

steering innovation in the right directi on, bringing together competent 

personnel and raising funds. We will promote the in -depth development of 

innovation, entrepreneurship, and creativity, and optimize the layout of the 

innovation and entrepreneurship demonstration bases. We will advocate an 

innovation and entrepreneurship culture of dedication, seeking better from best, 

concentration and tolerance of failure, and improve the trial -and -error 

mechanism that allows errors to be tolerated and corrected. To create a social 

climate that values scien ce and innovation, and improve the scientific literacy of 

the people, we will uphold the spirit of scientists and craftsmanship, extensively 

carry out science popularization activities, and foster an interest in science 

among young people.  

 

ѓ  Ḣᵱ ἩֳᾺӌֺ ֺ 

 

Chapter 7 Mechanisms for Scientific and Technological Innovation  

 

▄Ԅὸ Ἡӌֺᾡ ,ḢᵱᶂḲ Ἡ⌂תӌ ,ҸקᶂḲ Ἡ ֮ӌ ᵙ  ֺ,ὸט

♇ ᶟ ᶢᶊ Қἑ ӌק  

 

Institutional reforms will proceed at a deeper level to improve the national 

science and technology governance system and nati onal planning for the 

development of science and technology, and allow a holistic approach to 

deploying projects, facilities, personnel, and funds in key sectors.  

 

ק▄  Ἡ ӌֺᾡת  

 



I. Deeper reforms in the science and technology management system  

 

ồז Ἡ ת ᴪ,Ặק ֮ᾤ ẬṀᵙֳᾺעᶫ ,֟Ṉ֫ ֫ⱶḧ ὶẇ

ᾯᵀ ᾤ ἮԄӌֺ, ♇Ἦᵇἇּצớԋ ớ ᶟ,ᾡᴪ ב֫ ṇ ᾫ￼ꜛỗ

ᾡ ᶽ Ἡ ᵙ ,ΆẪת ҄ ᴅӈᵙ Қᵔ῭ᶺ Ѯ ,ὸ Ἡ Ở

ṷ ֺ,ḫ ɒᾂ₧Ὓ ɓ ɒ ɓ ֺẙ,Ӱԅ᷾ ᵀ￼ ᾟὙ ֺ Ӱԅ Ἡ

Ү ֺ,Ḣᵱ ήיּ ᶚᵙүחṀᵇᶚ Ἡ ֫ Үֺẙ,ấ Ԋ Ἡ ￼

Ү ֺ,Ҹק Ἡ᷾כ ấ Ӱԅ Ҧא‗  Ἅֺẙ,ᾟὙ ҆ўᴅӈ ῭♄

╗￼ ֺ ӈ ẙֺת ấ Ӱԅ ›  ‗ Ҳў ֳᾺ ◊ יּ

ῶẑ╙ט ֺ ▄Ԅὸ ԅ ֳᾺᾡ  

 

We will accelerate the transformation of government functions in science and 

technology management, enhance the guiding role of planning and policies and 

the creation of an innovative environment, and reduce direct inter ventions in 

financial and physical resources and in projects. The government funding system 

for research will be consolidated, with an increased focus on strategic and key 

sectors, and the problems of compartmentalization and small and scattered 

funding wi ll be effectively addressed. The approval, organization, and 

management of major scientific and technological projects will be reformed to 

grant more decision -making rights to research institutions and researchers. To 

this end we will implement a system of  chief technology officers assuming 

responsibilities, implement a ranking system and a strong and open competition 

mechanism for selecting the best candidates to lead key research projects, and 

improve the funding mechanism to combine awards and subsidies.  We will 

improve the evaluation mechanism of science and technology and the classified 

evaluation system for free exploration and task -oriented science and technology 

projects, establish an evaluation mechanism for science and technology projects 



on which a consensus is not yet achieved, and optimize science and technology 

award projects. We will establish and improve the modern research institution 

system and support the institutions to try out more flexible systems for human 

resources, post, and salary ma nagement. We will establish and improve the 

mechanism of free and orderly flow of innovation resources among institutions 

of higher learning, research institutions, and enterprises. In addition to these 

efforts, we will further promote pilot reforms for co mprehensive innovation.  

 

҇  Ӱԅ ғ Ӡἴ  ӌֺזּ

 

II. Protection of intellectual property rights  

 

ḫᾼ ғ Ặᶂἇּצ,ḫ Ѥ⁪￼ ғ Ӡἴֺẙ,Ḣᵱ ғ  ԋ│ễ│ ồᾺז,

ᶟᾺўỗ ғ  │ Ặז ғ ᴻ│Ӡἴᵙ ᾤἚ│,ӰԅҬ ԇ ᵙ

 ᾃיӌ ,Ӱԅ ғ Ӝ Ự ớ ӳֺẙ,זᶽὫḱ ӳדẙ Ҹקњַ כ᷾י

ᾤ ᵙ ⁄ Ү ֺ,῭ḄӠἴᵙ☼כ ҮӪњַ,ᶡ њַḸ ᶚғў ᾡ ᶂῶ ғ

 ặṞᵙ  ֫  ֺ,Ἓᶽ  ‗ᵙ › ғ ᶴ Ѯ  Ḣᵱῂẻ ғ

ӂֺẙ,ẻἄ☼כљ ᴃ ￼ ֺ ת ‗ấ ғ Ӡἴ ẈᴶחԇԊῸזּ  

 

We will implement a strategy to make China strong on intellectual property 

rights, implement a strict intellectual property protection system, improve the 

related laws and regulations , and accelerate the legislation in emerging fields 

and new forms of business. We will strengthen judicial protection and 

administrative enforcement related to intellectual property rights, improve 

relevant systems of arbitration, mediation, notarization, and assistance in the 

protection of rights, build a better system of punitive damages for intellectual 

property infringements, and increase the compensation. We will optimize the 



patent subsidy and incentive policies and evaluation mechanisms to better 

pro tect and encourage high -value patents and develop patent - intensive 

industries. By reforming the ownership and distribution mechanism of state -

owned intellectual property rights, we will give research institutions and 

institutions of higher learning a great er say in the disposition of intellectual 

properties. The intangible assets evaluation system will be improved, a 

management mechanism that combines incentives and supervision will be 

established, and public service platforms will be built for intellectual  property 

protection and application.  

 

ѕ  ‖Ӟ ἩẦᾣᵀӐ 

 

III. Openness and cooperation in the field of science and technology  

 

ḫᾼ῭זẦᾣץḳ ҊữԊҕ￼ᶂ ἩᵀӐἇּז῭,צѮט ԄԅֳרᾺ ḫὸח

ԅר ừ ίᵙԇԊᴌּו ᶟᶂ ἩᵀӐ, ♯↔ӧᴪק Қ Ӱẞ Ặᵃז

ᴿᶂ Қᵔ ᵀ ᴧ Ѯט ᵙⱷ᷃ᴧ ᶂ ᶽ ḙ ֮ᵙᶽ ḙṪ ,ᴧὤ ḙᶢ

꜠⸗Ӑּז ᶽᶂḲז Ἡ ֮ḾᶹẦᾣדẙ,ᵏט ἥ ᶽ ἩᵀӐ , ᵇ

ԅר￼ ḙ ᶢ ,ḫᾼ ḙḲҐ╙ ֮ ᾟὙᶈἅᶂᶫԓ ᶂ Ἡ ᶹ

ḙḲᶈἅᶂ Ἡḙ  ү  

 

We will implement a more open, inclusive, mutually beneficial, and shared 

international strategy for cooperation in science and technology and more 

actively integrate ourselve s into the global innovation network. We will 

pragmatically promote international cooperation in the fields of global epidemic 

prevention and control and public health, boost joint research and development 

with researchers from various countries focusing o n climate change, human 



health, and other issues, take the lead in designing and initiating international 

big science programs and projects, and give play to the unique role of science 

funds. We will step up the opening -up of the national science and techn ology 

programs, launch a group of major science and technology cooperation projects, 

explore and establish a global research fund, and implement scientist exchange 

programs. We will also support the establishment of international scientific and 

technologic al organizations in China, and welcome foreign scientists to serve in 

scientific and technological academic organizations in China.  

 

є ỒᴦṜ♪ҥҒѝӋו   ᶀ ᶼḪӋ ≢—ᶡ 

 

Part III Industrial Modernization and the Foundation of Real Economy  

 

ᶓὙἫᴧṝ ╝ ᾣᶈḫӌ♇ד ╝і,זồὸ ֺ Ặᶂ Ặᶂấ ,Ӟ Ӿ ֺ

ўᵙאҦῸחў▄ẙ ᵀ,Ặקᶢ ᾼᾟ Ậ Ӑּז,‗ấḫӌ ╝ ἩֳᾺ Ҧא

Қד ◊ᴃᵃᴧṝ￼אҦғўӌ  

 

The focus of economic growth should be on the development of the real 

economy. Building national strength requires, in particular, strengthening 

manufacturing and improving product q uality. Further integration of advanced 

manufacturing and modern services is called for. Improving infrastructure 

provides support and paves the way for new growth. It is important to 

strengthen institutional support for symbiotic interaction between the r eal 

economy, scientific and technological innovation, financial services, and talent 

development.  

 

Ԇ  ▄Ԅḫᾼֺ Ặᶂἇּצ 



 

Chapter 8 Strengthening Manufacturing   

 

ᶓὙ Ѯᴵί Ḡԅ ᾦ,ὸ ғўᶢ ק ғў ӠὙֺ,קҦא ў⅝ ᶢ  ḧ,

ᶭẶֺ ў ҅Ҹמ,ὸֺט ў ᴧṝ  

 

It is crucial to build more secure, r esilient, and efficient modern supply chains not 

subject to disruptions and outside interference. It is also crucial to ensure that 

the share of manufacturing in the economy remains stable, and to enhance the 

competitive advantages of the manufacturing sec tor with a focus on quality 

improvement.  

 

Ặғўᶢז  ấד  

 

I. Strengthening basic industrial capacities  

 

ḫᾼғўᶢ Ԝ Ṫ ồז, ᶢ ҭᴣӺᵸҭ ᶢ ҭ ᶢ  ᾳ ᶢ Ṫ

ᵙғўἩ ᶢ גּ ― ӘἘ ў ᷃Ҳў,זᶽ ғᵝᵙԋ ⁄ỌἩ ᾢԋדẙ,

ồṪז קғўק ḫᾼ ᶽἩ  ᶵᾢԋṪ ,Ḣᵱ☼כᵙ ӳ ֺ,ὸט ᴶ

(᷿) ᶵ ἥ₭ ᾳ ⱱ₭ ҭ Ẕּז Ӱԅғўᶢ ᾟ ӌ ,ᶈ ♇ ᶟṵṕ

ἥᶂḲֺ ўֳᾺѧỌ,ḢᵱᶂḲ ᶢ ᾼ,ấ זғẔּוּ Ẉᴶᵙ‰֝

ᴵ ₅ ₅╜ ғўἩ ᶢ ԇԊῸחẈᴶ,ḢᵱἩ  Ṫ Ṫўᶢ ᾭ

Ὧẓ  

 

We will carry out projects to rebuild industrial foundation and promptly resolve 

bottlenecks and weaknesses in basic spare parts and components, basic 

software, bas ic materials, basic processes, and fundamental industrial 



technology. Leveraging the leading enterprises in relevant sectors, we will step 

up efforts to make major breakthroughs in important products and core 

technologies in key fields and work quickly to make groundbreaking progress in 

engineering and industrialization. We will ensure the success of projects 

launched to achieve breakthroughs in key technical equipment, improve the 

incentive and risk compensation mechanisms, and promote the demonstration 

and application of newly developed equipment, materials, and software. We will 

improve the basic industrial infrastructure support system, establish a group of 

national centers for manufacturing innovation in key sectors, improve national 

quality infrastruct ure, build production application demonstration platforms and 

standard measurement, certification and accreditation, inspection and testing, 

test verification, and other industrial technology public service platforms, and 

improve the industrial database fo r technology and processes.  

 

҇  ώ״ғў ӗẔ  Ẉ↨קҦא

 

II. Modernization of industrial chains and supply chains  

 

ᶓὙ ╝ớᵙḠԅớ ᵀ, ― ―,֫ ўӮḄӗẔ ἇּצ ᵙ ֝ᾼ ,

ẻἄԏῶ῭ẶֳᾺד ῭ Ӫז ῭Ḡԅᴵ ￼ғў ӗẔ ὸ ֺ ў Ặ ,

Ặק ◊ Ἡ  ᶵᾟ Ặᶂז, ғўḠԅᵀӐ,ὸטғў ӗẔ ᶺӺק ғў

₩Ҹמ ᷿Ҹמᵙ ֫ ᶟӾᴧҸמ, ᶁώ״ דכּ ᶵ Ὰ ◊

ᶟԅғў ҡ,ד҅ ᵀ῾‎ғўᴪ Άᵇ￼ᾯ ғᵝԄἐἔ ἇּצớԅṕớғў

Ҹתקᶟғў ṵṕ,ẬṀғў ԋ ע ѧקᶈᶂԓ,Ặפּ ᵙѠרᶊתἨὶғў

ấד ḫᾼẔỚғᵝּוғ ӴᶵṪד ,ấ ᶟớẔỚⱶת ғӠוּ ᶢᶊ ḫᾼ

Ҳўᶡ Ṫ ,ᶡ ἥԏῶּוỗѮṀדᵙ⁄Ọ ￼ד҅ ᷃Ҳў ὸטѧṇҲўώ״

њўקҸמ,ᶡ њ ⸗ᾺɒṇṭҚɓҲўᵙֺ ўᴅ ֕֓Ҳў  ẶἩז ╝Ḡԅ



ӂ,ḫᾼғў ד҅ ‬ᵙ ҮṪ  

 

To establish more innovative, hi gher value -added, safer, and more reliable 

industrial chains and supply chains, we will pursue both economic efficiency and 

security, shore up our weaknesses, play to our strengths and do a good job in 

strategically designing supply chains and adopt target ed policies for different 

sectors. We will consolidate and improve the manufacturing chains, strengthen 

the support of resources, technology, and equipment, enhance international 

cooperation in industrial security, and drive the diversification of industri al and 

supply chains. Leveraging the industrial scale, supporting facilities, and first 

mover advantages in certain fields, we will consolidate and enhance the 

competitiveness of the whole industrial chain in sectors such as high -speed 

railway, electronic equipment, new energy, and shipbuilding, and create an 

industrial chain of overall strategic importance starting from complete machines 

that are in line with the direction of future industrial transformation. The plan for 

the regional industrial chains wil l be optimized to guide the key links in the 

chains to remain in China, and further enhance the capacity of the central and 

western regions and the northeast region as destinations of industrial relocation. 

We will implement production capacity reserve pro jects for emergency products 

and build regional bases for ensuring emergency material production. We will 

carry out programs to build leading enterprises that possess core 

competitiveness and can dominate in their respective ecosystems, support small 

and m edium -sized enterprises to enhance their professional advantages, and 

foster ɒlittle giant ɓ enterprises with high growth potential, advanced 

technology and strong market competitive edge as well as single -product 

specialists in the manufacturing industry. Technical and economic security 

assessment will be reinforced, and an industrial competitiveness investigation 



and evaluation program will be put into practice.  

 

ѕ  ὸֺט ўҸ״ק  

 

III. Upgrading the manufacturing industry  

 

▄Ԅḫᾼΰ ֺ ᵙ ֺ Ṫ ,ᴧṝῸחᶚֺ Ὰ₩Ẫ,ὸֺט ў ΰק ק

ק ᶡ Ӿ ֺ ў ,ὸט ἄּכ ᶾ љ╤═Ṫ ᶵ  ᵸҚ Ӿ

Ґ ᶵ Ӿ דכּ ᶵ Ṫ  ₄ ᾭί Ẑ װ ᴣוֹװ ᶵ ғўֳᾺ

ᴧṝ ᾡ ώ״ҽ ғў,ὸט ק ῶ ấ  ᴝ ᾳғўṵṕҸקᵙ ‗

ᾯ,Ἓᶽ Ṫ Ҹ ғᵝӗ Ṫקồז, ♇ ўҲўᾡ ״ ,Ḣᵱ ֺ

ӌ ▄ԄḫᾼᶭẶֺ ў⁄Ọ ᵙἩ ᾡד҅ њ , ӾזҲўẔּכ  Ἡזּ

Ặז ᶵ῭ᾺᵙᾺғᵝ זẔּק₩ ấ ΰ ֺ Ṫᴔ,Ḣᵱΰ ֺ ‰֝ӌ ▄

Ԅḫᾼ ώ״ ֺטὸ,ט ўғᵝɒᶭᵝ ώᵝ ֳᵝⱲɓ  

 

We will further implement intelligent manufacturing and green manufacturing 

projects, develop new service -oriented manufacturing models, and promote 

high -end, intelligent, and green manufacturing. We will foster advanced 

manufacturing clus ters and promote the innovation and development of 

industries such as integrated circuits, aerospace equipment, high -tech ships and 

ocean engineering equipment, robots, advanced railway equipment, advanced 

power equipment, engineering machinery, high -end CNC machine tools, 

medicine and medical equipment. To transform and upgrade traditional 

industries, we will improve the layout and adjust the structure of petrochemical, 

iron and steel, nonferrous metals, building materials, and other raw material 

industrie s, expand the supply of high -quality products in light and textile 

industries, expedite the transformation and upgrade of enterprises in chemical, 



papermaking, and other key industries, and improve the green manufacturing 

system. We will continue to implem ent special projects to enhance the core 

competitiveness and technological transformation of the manufacturing industry, 

encourage enterprises to adopt advanced and readily applicable technologies, 

and strengthen equipment upgrading and large -scale applica tion of new 

products. In terms of intelligent manufacturing, we will build demonstration 

factories and a better system of standards. Intensified efforts will be made to 

enhance quality, and to encourage manufacturers to increase the variety of 

products, ra ise their quality, and build the brands.  

 

ᵺ  ḫᾼֺ ў  ֟  ט

 

IV. Policy support for manufacturing cost reduction  

 

Ặק Ӡ ᵙ ᾦῸח, ᶁὂṝ֟ ἄ‛, ӉҲўּוғ ἄ ,ώֺ״ ў⁞ₔ

ớᵙ ד҅ ὸטṪўּזᶊώḳᶭᾦ,ὸẍᾺᶚғўּזᶊ₩Ẫ Ἓᶽֺ ўѧ ῼ ₲

ӡּז ₲ ₩,ᶭזἩᾡ ₲,ὸט  Ἦ ּ ᵇֺ ўӫᾴ ӹ ֺ ўҲў

ԅ ᴠљּדכṴᶋקҐ῏, ᵙ Ӊ▪ᴭ ԇ ⱶ╙ᾠ ,ԅ ת▐

╧Ҳᾠ ấ ֺ ў ᶽ ԅᵕῼῸח ֺᵙҲўḲᴠљ╧Ҳᾤ ֺḧֺẙ,ᾟὙấ

ѧṇҲўӡỤ Ἡ  ֧ᴭᵙᾭḔק ᶚ ᵀớῸחẈᴶ  

 

We will intensify efforts to ensure the supply of factors of production, provide 

efficient services, consolidate and expand the results of tax and fee cuts, reduce 

the pro duction and operating costs of enterprises, and enhance the 

embeddedness and competitiveness of the manufacturing industry. We will work 

to increase the plot ratio and use efficiency of industrial land and promote new 

industrial land use models. We will in crease medium - and long -term loans and 



lines of credit for manufacturing, increase loans for technological transformation, 

and make sure equity investment and bond financing are more heavily weighted 

towards manufacturing. We will permit manufacturing ente rprises to participate 

in market -oriented electricity transaction, regulate and reduce logistics charges 

in port shipping, road and railway transportation, and review and standardize 

charges related to enterprises. We will establish a mechanism to provide full 

cycle services for major manufacturing projects and build a system for 

entrepreneurs to participate in enterprise -related policy making. Support will be 

given to build comprehensive service platforms for information, technology, 

import and export, and  digital transformation of SMEs.  



 



  

ѻ  ᴧṝ ᶽἇּצớᾺԌғў 

 

Chapter 9 Emerging Industries of Strategic Importance  

 

҈ἳᴉ῾‎ғўᴧṝӾ ,ᶡ ӾṀớᵙᾟўғԌᾺớצּἇטὸ,ўғớ‮ ᵀק

ק ⅝ӪᴉGDPזớᾺԌғўᶭצᴧṝ,ἇּקỗוּ 17%  

 

In response to emerging technology trends, it is essential to foster pioneering 

and pillar industries, and promote the integrated development of emerging 

technology clusters of strategic importance, so that the contribution of such 

industries to GDP will exceed 17%.  

 

 ‗ ғўӌ Ὰᾟ‮ 

 

I. New pillars of the industrial system  

 

♯Ὰ ҦӡỤἩ   ⱶἩוּ Ὰ ◊ Ὰ ᾳ ᶵ Ὰ ◊∩ ӠҨע

ᴣ ᶾ ╤═ ᶵ ἇּצớᾺԌғў,זồԋ ⁄ỌἩ ֳᾺẔּז,ᶭẶ Ӡ ,ד

ᶡ ᶽғўᴧṝᾺט ὸוּטⱶἩ ᵙӡỤἩ  ᵀֳᾺ,זồᴧṝּוⱶװ ⱶוּ

ⱶ ᾳוּ ⱶוּ ◊ ғў,ӮᶽӮẶּוⱶ ╝ ᾲרק▄ ὸẍẔּז,ὸרטᾲ

ғў ᴧṝ ▄Ԅὸ ᶂḲἇּצớᾺԌғў ᴧṝṪ ,Ӱԅғў ᵙת

њўקὸ  ֺ,ấ ֳᾺᵙԇԊῸח ᵀӌ,‗ấ ἥᴿԏ⸗ ҸמҊ ‗ᵀת￼

ἇּצớᾺԌғўᶭ Ậᾜ Ἡ ֳᾺᵙҲўԒẊכ , ₿Ӊ↨Ẉ ᶶấ ᴧὤғ

ўἮ ᶢ ẬṀӐּז,זᶽ ἻӠᵙ ӳדẙ  

 

China will focus on the new generation of information technology, 



biotechnology, new energy, new  materials, high -end equipment, new energy 

vehicles, environmental protection, aerospace, marine equipment, and other 

emerging industries of strategic importance, and accelerate the innovation and 

application of core technologies in key fields to enhance t he country ɏs capacity 

of ensuring supply of productive factors and foster new drivers for industrial 

development. We will promote the integration and innovation of biotechnology 

and information technology, accelerate the development of biomedicine, 

biologi cal breeding, biomaterials, bioenergy, and other industries, to enhance 

bioeconomy in size and strength. We will continue to promote and adopt the 

BeiDou Navigation Satellite System and facilitate its high -quality industrial 

development. We will further pr omote projects to develop China ɏs strategic 

emerging industry clusters, improve the mechanisms for organization, 

management, and professional promotion of industrial clusters, build public 

service complexes for innovation, and create growth drivers for eme rging 

industries of strategic importance which have different characteristics, 

complementary advantages, and a reasonable structure. We will encourage 

technological innovation and the merger and restructuring of enterprises and 

avoid low -level replication.  We will give full play to the guiding role of industrial 

investment funds and increase financing guarantee and risk compensation.  

 

҇  ׁ ֮῾‎ғў 

 

II. Forward - looking technology planning   

 

ᶈ ΰ ḒӡỤ ᶢᵼἩ  ῾‎ ▄╤ ᶾẦᴧ ↕ љӴ ׁ⌐ Ἡᵙ

ғўᴪ ᶟ, ḫᾼ῾‎ғў זљק ֮, ֮ṵṕ ἥ῾‎ғў ᶈ ᾨ ◊Ҹ

מ ֧ ғўᶢ ᴜ￼ᶊת,ṵṕ ἥᶂḲ῾‎ғўἩ  Ặׁ⌐Ἡ ᶺז, Ểή



Ґᴢ ᵀᵙ ớἩ ӗ ḫᾼғў ףּ ᵀ Ṫ ,ἔ ῾‎Ἡ Ẕּזᶋ῟,ז

ẻἄ ẇ῾‎ғў  

 

In brain - like intelligence, quantum information, genetic technology, future 

network, deep -sea and aerospace exploration, hydrogen energy and energy 

stora ge, and other areas of cutting -edge technology and industrial 

transformation, we will organize and implement the plan for incubating and 

accelerating industries of the future, and plan and create a layout for such 

industries. In areas where we have promine nt advantages in science and 

education resources and strong industrial foundation, we will establish a number 

of national research institutes on industrial technology of the future to 

strengthen multi -path exploration and multidisciplinary integration of c utting -

edge technology and supply of disruptive technology, implement cross -sector 

industry integration demonstration projects, create future technology application 

scenarios, and accelerate the formation of industries of the future.  

 

ײ  Ӟ Ὸחў ᴧṝ 

 

Chapte r 10 Development of the Service Sector  

 

♯ғў ᶚ״ ᵙṗ↓╦ ״ ,ἛᶽῸחўῶᾦӗ ,ώ ῸחᾦꞌᵙῸחᵝ ,‗

ấҸ ᾦ ‗Ҹק ғўᾺӌחẶ￼Ὸד҅  

 

In tandem with industrial transformation, and in response to increased needs of 

consumers, expansion of the service sector is envisaged, requiring a major 

increase in service delivery, as well as in the efficiency and quality of services to 

build a new service sector system that is optimized and competitive.  



 

 ὸוּטғớῸחў ᵀקᴧṝ 

 

I. Integrated development of producer services  

 

ҨῸֺח ў ᴧṝѭṀᵇ,ὸוּטғớῸחўᵇњўקᵙҮӪ ảӄ ♯ώ

ғўֳᾺז,דồᴧṝ ᴧ Ṫў ᵬחᵛ ₅ ₅╜ Ὸח ♯ώ

ᾦꞌ,ὸטӗẔ ӡỤᾭὯ Қד ◊ ῸֳחᾺᴧṝ ♯ᶭẶԅғ

ў Ҹמ,ώ ╙Ҧⱶא ֫ ғίֺוּ ת ᵩᵅῸח ᴧṝ↨Ẉ ὸט

ўљӾחҦῸא ֺ ў Ҧ֔ў▄ẙא ᵀ,▄קўחԋ ‍ảӄ Ἡ ▒ ,ᾟὙ

ΰ ֺ ֘Ά⁮ ╙ Ԝ ᾺᶚњўקῸח ‗ᴧṝ ᶡ ԏῶᶂ Ὸ￼ד҅

Ҳўח  

 

With the aim of developing high -quality ma nufacturing, we will promote the 

specialization of producer services and their movement towards the high -end of 

the value chain. Focusing on industrial innovation, we will accelerate the 

development of R&D design, industrial design, business consulting, in spection, 

testing, and certification services. To allocate factors of production more 

efficiently, we will promote the innovative development of supply chain finance, 

information and data, human resources, and other services. We will strengthen 

the complet e industrial chain and improve modern logistics, procurement and 

distribution, production control, operation management, and after -sales service. 

We will promote the in -depth integration of modern services with advanced 

manufacturing and modern agriculture , deepen business connections, chain 

extension, and technology penetration, support the development of new 

professional organizations offering services such as intelligent manufacturing 

system and process re -engineering solutions, and foster internationall y 



competitive service enterprises.  

 

҇ ўᵝחớῸ╗וồּז   ᴧṝק

 

II. Development of consumer services  

 

Ҩώ״ӝַẙᵙᾡᵱῸחӌ ѭṀᵇ,ὸוּט╗ớῸחўᵇ ᵝ ᵙᶺ‾״ק ồᴧז

ṝӰẞ Ἐ ᾰק ι▫ ӌ ⱶў Ὸחў,זẶԇ ớ ᶢ ớῸחўӗ

,Ἓᶽ ԅּוᵘῼ￼ᴿ Ὸחӗ Ὑ ὸטḲᾤῸחўώ Ἓḳ,љΰ ת

Ἐ ᵀᴧṝ ᵬכ ╙ ўỗљ₩ẪֳᾺ,ὸ ᾭḔקΰ ᾡק ᵙ ףּ ᵀ, і

їԅ▓ ◑ ╦ ∂ ồḢᵱז Ḳᾤ Ὸח‰֝,Ӱԅּו╗ớῸחў ᴵ

ֺẙ,ὸוּט╗ớῸחў ӡק ўקᴧṝ  

 

To enhance convenience and improve the service experience, we will push a shift 

of consumer services towards higher quality and greater diversity; accelerate the 

development of health, elderly care, c hild care, culture, tourism, sports, property 

management, and other services; strengthen the supply of basic services 

oriented towards public interests; expand the supply of all kinds of services 

covering the whole life cycle; and continue to improve the q uality and expand 

the scale of domestic services, to integrate them into the development of smart 

communities, elderly care, and child care. We will encourage innovation of 

commercial circulation and business forms and models, promote the upgrade of 

digita l and smart technologies and cross -border integration, and fulfillment of 

consumer demand through online and offline omni -channel services. We will 

work faster to improve the standards for elderly care, domestic services, and 

other services, improve the ce rtification and accreditation system for consumer 

services and promote the integrity and professional development of the services.  



 

ѕ חῸק▄  ᶟᾡ Ầᾣ 

 

III. Reform and opening -up in the service sector  

 

ἛᶽῸחўḾԓḾᶹẦᾣ, ℓᾣḴṴᶋ֝Ԅ,ԅ ￼תјᵀת▐ ֺ‍ҭ, כ Һד

ἛᶽᶺӺקᶺṖ₭Ὸחӗ ḢᵱᾟὙῸחўᴧṝ￼ᾤ ӌ ,ֳᾺ ẔῸחᾺўỗᾺ₩

Ẫᵙғў ᵀᴧṝ ￼ᶆᶊ Ү⁪ ᾤ ӰԅῸח ‰֝ӌ ,Ặק

‰֝ ẾἚ ᵙὸẍ ồֺḧז ♇Ὸח ᶟ ẹ ╙ ᵙ‰֝,‗ấ ᾦᴃᵃ￼Ὸ

ўח ӌ ḢᵱῸח ᶟҚἑ ḧֺẙ, זҡўҚᵔᴠכ ўἩ ᶡ ᵙ

ḧ ▄Ԅὸ Ὸחў ᵀᾡ ♇ᵙἛᶽẦᾣ  

 

We will further open the service sector to the domestic and international 

markets, relax market  access, comprehensively reduce unreasonable restrictions 

and encourage social forces to expand the provision of diversified service at 

various levels. We will improve the policy system supporting the development of 

the service sector, and develop new poli cies on land, taxation, finance, and 

pricing, which can adapt to the needs of new service business formats and 

models and industrial integration. We will improve the service quality standards 

and systems, push the implementation and promotion of the standa rds, 

accelerate the development of regulatory catalogs, processes and standards for 

key service industries, and build an efficient and collaborative regulatory system 

for the service sector. We will improve the system for appraisal of professional 

titles f or people in the service sector, encourage employees to participate in 

vocational skills training and appraisal, and push forward the comprehensive 

pilot reform and opening -up of the service sector.  

 



ײ  ấ ᶢקҦא ᾼӌ  

 

Chapter 11 Modern Infrastructure   

 

ὸ ҽ ᶢ ᾼᵙᾺᶚᶢ ᾼấ ,ἔ Ḣᶵ ᾦḫּז ΰ Ḡԅ

ᴵ ᶢקҦא￼ ᾼӌ  

 

A holistic approach will be adopted to infrastructure development, which covers 

traditional and new types of infrastructure, so as to build a modern network of 

infrastructure that is efficient, practical, smart, eco -friendly, safe, and reliable.  

 

ồấז  Ὰᶚᶢ ᾼ 

 

I. Construction of new types of infrastructure  

 

ᶀ ẶקᾭḔ ᶚ ΰ ״ ᵀֳᾺᾟ ,ṵṕấ ӡỤᶢ ᾼ ᵀᶢ ᾼ

ֳᾺᶢ ᾼ Ὰᶚᶢ ᾼ ấ ┌ᶈ ᶾᶊ ӌ ἄҊ Ḡԅ ᾦ￼ӡỤᶢ

ᾼ,ᶭẶᾭὯỵ ҽ ḕӴᵙ ד ồז 5G ק₩ Ἃ῞ᴣꞌώזּ,

ֹ 56%,ὸẍ״ ӽӿ׳ ׁ ṵṕ 6G Ἡ Ӵᶵ Ἓḳ ẇ Ҋ ♇,Ὰ

ἥᶂ ӡ֧Ԅᴭ,ԅ ὸ Ҋ ᴃ Ԉⱱ(IPv6)ᵬּז ḫᾼѧ ᶊתѧṇ

ᶝṴᶢ ḢᵱṪ ὸטⱶ ԅ ᴧṝ,ἔ ᾟὙᶁ ᵀ Ḵ ᵀ￼ⱶ ὶԄ

ד ồ‗ấԅᶂז ӌקᶽᾭὯѧỌӌ ,Ặק ד ΰ ẙ,ấ ẇᶂḲ”

♇ᵙᶽᾭὯѧỌ ,ấ E ᵙ 10E ѧỌ ‖ ḇᴧṝṪўҊ ᵙ

ἔ ԅר ᾦ ￼ ӡ Ṁ ỵ ᶢ ᾼӌ ,ấ ᵬў ᶾᴧṃ

ᶋ ồҐז ◊ Ṵᾤ ҽ ᶢ ᾼᾭḔקᾡ Ặ┌ᶈỵז, ΰ

ẙӌ ấ ᴧὤṴᶋѮṀӐּז,ἔ ᶺӺקἮ ▓ ,‗ấᾺᶚᶢ ᾼ‰֝ӌ  

 



With the aim of strengthening the support for digital transformation, intelligent 

upgrade, and integrated innovation, we will build new types of infrastructure in 

such areas as information technology, integration, and inno vation. We will build 

high -speed, ubiquitous, secure, and efficient information infrastructure with a 

space-ground integrated network and integrated interconnection, and enhance 

the capabilities of data sensing, transmission, storage, and computing. We wil l 

accelerate the large -scale deployment of 5G network with the user penetration 

rate increasing to 56%, promote the upgrade of gigabit optical network, and 

make arrangement for the 6G network technology reserve with foresight. We will 

expand the backbone n etwork interconnection nodes, set up new international 

communication passageways, fully advance the commercial deployment of 

Internet Protocol version 6 (IPv6), and implement projects for improving basic 

networks in small and medium -sized cities in the cen tral and western regions. 

We will promote the all - round development of the Internet of Things (IoT) and 

build IoT access capability that supports fixed -mobile convergence with a 

combination of broad and narrow bands. We will accelerate the building of an 

integrated national system of big data centers, strengthen the overall planning 

and intelligent scheduling of computing power, build national hub nodes and big 

data center clusters as well as E -level and 10E -level supercomputing centers. We 

will dynamically  and stably develop the Industrial Internet and Internet of 

Vehicles; build a highly efficient communications, navigation, and remote sensing 

space infrastructure network with a global coverage, as well as establish 

commercial space launch sites. We will a ccelerate the digital transformation of 

traditional infrastructure for transportation, energy, and urban utilities, and 

intensify our efforts in developing ubiquitous sensing, terminal networking, and 

intelligent scheduling system. We will give full play t o the leading role of the 

market, open up diverse channels for investment, and create a system of 



standards for new types of infrastructure.  

 

҇ ồấז  Ґ Ặᶂ 

 

II. Improving transportation  

 

ấ קҦא ᵀҐ ӌ ,ὸ ᴿ ΆẪ ӌק ᵀᴧṝ,ώ ᾦẔᵙ ᾦ

ꞌ Ḣᵱ ᵀ ᶽ ԄרẶּ֧ז, ѧ ᶊת ⌐ ⌐╤⌐ ἇּצ ẇ ấ ,

ῶẑὸ ד ắ ״ Ἓḳ,זẶљᵕ ᶂḲҊ Ҋ ‗ấồ ,ᶢ  ɒԆ

Ԇ₪ɓ ,ώ״ᶂḲ ԇ ồấז, ќּף ▪ᴭ ᵙ ᶋ Ḣᵱẇ

῞ồז, ấ ᵙῃῶ ᾡק↔כּ ,Ҹק ḭ ṵṕ,ὸ ῞ ᶂ גּ ⅎ

״ ,ὸטԓ≤ Ἓ ״ , ℓấ ᾟ  ᶋ ᶋᵙ זּ  ᶋ, ‖ᴧ

ṝ זּ Ặז ᾤ ᾼấ ,ḫᾼồ ɒ   ᴔ֧╤ɓṪ ὸ ᶝṴ ṴᶅҐ

ӌז,קồᶝ Ṵᶟ( ) ấ ,‗ấ ԇ ע ,ῶẑὸ ᶝṴ Ґ

ᴧṝ ώ Ґ ▄ẙ,ὸתטᶟớ ấ ⌐ồז, Ἱ ԇ ấ , ὸ ɒᵺḄ

֔  ɓấ ,Ḣᵱ Ḡԅ ᾼ ‗ấᶺṖ ӌק ᵀҐ ” ӌ ,Ҹק” ᶋ

ṵṕ Ӟ ᵀẦᴧ,Ḣᵱ שּ ,ᴧṝιḭ ᵙ ⱶᶺẪ ,ὸẍԅ

ɒ Ẫɓ ɒ ᴅֺɓῸח ὸ ѧ₰֯ם ѧỌấ ▄Ԅὸ Ҳўᾡ ,ԅ

ק▄ ӌֺᾡ ,ὸטԇ ᾠ ֺẙᵙ ἴӌֺᾡ  

 

China will build a modern comprehensive transportation system, promote the 

integrated development of various modes of transportation, and improve the 

network effect and operational efficiency. We will improve the comprehensive 

transportation corridors, intensify the construction of strategic trunk corridors 

with improved acce ss to Xinjiang and Tibet, the central and western regions, and 

regions along the coast, rivers, and border areas, promote in an orderly manner 

the upgrade and expansion of corridors in congested sections, and strengthen 



interconnectivity with neighboring c ountries. We will build a network of 

expressways, complete the network of ɒeight vertical and eight horizontal ɓ 

high -speed railways, improve the quality of the national highway network, and 

accelerate the construction of world -class port and airport cluste rs. We will 

improve the network of trunk railways, accelerate the construction of standard 

rail lines and the electrification of existing railways, optimize the distribution of 

passenger and freight railways, make progress in breaking through and 

upgrading  bottleneck sections in normal national and provincial highways, make 

progress in the expansion and upgrade of high -grade inland waterways, steadily 

build feeder airports, general airports, and freight airports, and actively develop 

the general aviation in dustry. China will strengthen the construction of postal 

facilities and implement the express delivery project to ensure villages ɏ access 

to the service, promote the integration between express delivery and 

manufacturing, and to encourage the development o f international delivery 

service. We will promote the integration of transportation in city clusters and 

metropolitan areas, accelerate the construction of intercity and suburban 

railways, build systems of ring expressways, and develop urban rail transit i n an 

orderly manner. We will improve the coverage of transportation services, 

promote the construction of regional railways and roads along the borders and 

leading to border areas, continue to ensure that rural roads are well built, 

managed, maintained, an d operated, and improve road safety facilities. China will 

build a multi - tier and integrated transportation hub system, optimize the hub 

station layout, promote intensive and comprehensive development, improve the 

collection and distribution system, develo p intermodal passenger and cargo 

transport, and promote the one -stop and ɒone bill of lading ɓ services for the 

entire trip. We will also promote the construction of China -Europe Railway 

Express assembly centers. In addition, reforms will be thoroughly carr ied out in 



railway enterprises, the air traffic control system, and the highway toll system and 

maintenance mechanism.  



 



  

ѕ  ‗ấאҦ ◊ӌ  

 

III. Building a modern energy system  

 

ὸ ◊ ᵘ,ấ ▐┼Ӊ Ḡԅ ᾦ￼ ◊ӌ ,ώ ◊ӗ Ӡ ד ồᴧṝז

ק ◊,ᶓὙ ѧẪᵙ֫ṵẪẊѯ,ᶽדώ״ כּ ӿҴᴧּכ ồᴧṝѠѧז,₩ ֫ṵẪ

◊,ῶẑᴧṝ╤і ồז,כּ ᴇ↨ּכᶢᶊấ ,Ḡԅ ḇὸכּ⁄╤⌐טấ ,ấ ἥᶺ

Ҋ ￼▐┼ ◊ᶢᶊ, ק ◊ᴉ ◊╦ Ở ⅝ ώ ֹ 20%ṫᴸ ὸט ғᵇוּ

◊ḹ ᶊת ѧ,ᵀתίֺ ấכּ ₩ᵙᴧṝ ᷊,ὸ ҨּכҦ ῶẑᾣẦ≥↔נή

ẦᴧṴᶋ֝Ԅ,זồ▄╤ ▄Ṗᵙ Ẃ ≥↔ ᶭӴіғ↔≤טὸ,זַּ◊ ᵼᶊֺḩẦᴧ

♬ᶊזַּ ώ ⸗ ᴙ כּ ꞌזַּ כồּז ᶢ ᾼΰ ᾡק ᵙΰ ỉּכ ấ

,ώ דכּ Ҋ Ҋ╝ᵙΰ ◊Ặז,ד Ӵ ὶ,ώ״▐┼ ◊╦ ᵙḕӴ

ᵇ״ώ,ד ᶊת כּ ὸ,ד ớᾡ╗♄כּ ↨ồἺז, כּ ấ ᵙᾺᶚӴ Ἡ

  זẔּק₩ Ḣᵱ ᶟת ᵙ שּ ӌ ồấז, ᶾⱡ↔Ѯẇ ,Ḣᵱ≥

↔Ҋ Ҋ  

 

We will promote the energy revolution and build a clean, low -carbon, safe, and 

efficient energy system to enhance energy  supply capabilities. We will accelerate 

the development of non -fossil energy by balancing centralization and 

distribution, vigorously enhance the scale of wind power and photovoltaic power 

generation, accelerate the development of distributed energy in th e central and 

eastern regions, ensure orderly development of offshore wind power, accelerate 

the construction of the southwest hydropower base, safely and steadily promote 

the construction of coastal nuclear power facilities, and build a number of clean 

energy bases featuring integrated energy development, and increase the 

proportion of non -fossil energy in total energy consumption to about 20%. We 



will promote the concentration of coal production in resource rich areas and 

reasonably control the scale and development pace of coal power projects to 

promote the replacement of coal with electricity. We will liberalize market access 

for petroleum and natural gas exploration and development in an orderly 

manner, accelerate the utilization of deep -sea, deep -seated, and unconventional 

petroleum and natural gas resources, and promote the increase of petroleum 

and natural gas reserves and production. We will develop and utilize geothermal 

energy according to local conditions and improve the utilization rate of UHV 

po wer transmission channels. We will accelerate the transformation of power 

grid infrastructure into smart infrastructure as well as the construction of smart 

microgrids. We will improve power system complementarity and intelligent 

regulation capabilities, s trengthen the coordination of power source, grid, load 

and storage, enhance clean energy consumption and storage capabilities, and 

enhance transmission and distribution capacities to remote areas. We will 

promote flexible transformation of coal power, and accelerate the construction 

of pumped storage hydroelectric plants and large -scale application of new 

energy storage technology. We will improve cross -regional coal transportation 

channels and collection and distribution systems and accelerate the construc tion 

of the main natural gas pipelines and the petroleum and natural gas 

interconnection network.  



 



  

 

  

ᶃ 1.ɒײᵺҋɓᶽᶚ▐┼ ◊ᶢᶊṵṕ Ỵᶃ 

  

Figure 1. Distribution of large -scale clean energy bases in the 14th Five -Year Plan 

period  

  

ᵺ Ặ↨ַᶢז  ᾼấ  

 

IV. Construction of water conservancy infrastructure  

 

╙ᶟᾯӌᵙ↨ ◊ ᶎ Ặז, ᾤת≤╙↨ Ӡἴᵙת⌂ ẇṪ ấ ,Ặ

ַ↨ᶽѧṇỉק ᾼᴃ ᷿,ώ״↨ ◊Ҹק ᵙ↨ ♅ḱ ד ᶓὙ ↨ҸӾ,

Ḣᵱ↨ ◊ ӌ ,ấ ↨ ◊ ẇ Ặז, ♇↨◊ᵙᶝṴẔỚᶵּז↨◊Ṫ ấ

ḫᾼ ╕ώ״Ṫ , ֘ Ẵע ồז, ╕ίֺớ” Ṫ ấ ᵙѧṇ≤╙⌂

ת פֿ ↨ẓ ᶁ,ԅז ὸ ᵙ ấת╕◐ ◊↨Ặז ᶽז,ӠἴӢᶶת



♇≤▬Ӡἴᵙ ᵀ⌂דתẙ,Ỡᶶ↨▐Ṣ ỗӌוּ↨￼  

 

Based on the overall and spatially balanced allocation of water resources in the 

drainage basins, we will strengthen the c oordination between administrative 

divisions in river system management and protection and key project 

construction, and strengthen the coordination of small, medium, and large water 

conservancy facilities to enhance the optimal allocation of water resourc es as 

well as flood and drought disaster prevention capabilities. By prioritizing water 

conservation, we will improve the water resources allocation system, build key 

water resource allocation projects, and strengthen the development of key water 

sources a nd urban emergency backup water projects. We will implement flood 

control improvement projects to solve weak links, accelerate the construction of 

pivotal flood control projects, enhance the management of small and medium 

rivers, reinforce dilapidated rese rvoirs, and fully advance the construction of 

dikes and flood storage and detention basins. We will strengthen the protection 

and restoration of water conservation areas and the protection and 

comprehensive management of key rivers and lakes and restore th e water 

ecosystem to ensure clear waters and green shores.  



 



  

ᵹ  ẺởẵᶼᶁԒṳᶊ ῶẤᾚᴦṜ―Ṕ 

 

Part IV A Robust Domestic Market and a New Developme nt Paradigm  

 

ᶓὙἛᶽԓ Ѧἇּצᶢ♇,זồᶡ Ḣᾯԓ ӌ ,ἫḫᾼἛᶽԓ ἇּצᵃ▄קӗ Ӛ

‗ớᾡ ῶ  ᵀ ‎,ҨֳᾺ ט ӗ Ậ ᵙֳ Ὰ ồ‗ấҨᶂԓᶽỈז,∂

ѭѮӌע ᶂԓᶂ ᴥỈע ҊӞ ￼Ὰᴧṝ⁪ṕ  

 

Expanding domestic demand is of strategic importance, and should occur in 

lockstep with supply -side structural reforms, with innovation an d quality 

improvement driving new demand. A new ɒdual circulation ɓ development 

paradigm will assign a central role to the domestic market, with domestic and 

overseas markets complementing each other.   

 

҇ײ סּ  ᶂԓᶽỈע 

 

Chapter 12 Greater Domestic Circulation  

 

ӘἘẶᶽᶂԓṴᶋ, ғוּ ֫ ╙ ╦ ᴿע ,ẻἄ ∂ⱷẬӗ ӗ ֳ

∂￼῭ ↨ẈטỗẈ ,Ӟ ᶂ↓ ╝ ớỈע  

 

More reliance on the strong domestic market, and more seamless connection of 

economic processes, such as production, distribution, circulation, and 

consumption, will help remove impediments t o rational flows of factors of 

production, and contribute to supply -demand equilibrium, conducive to creating 

a virtuous economic circle.  



 

 ώ״ӗ ӌ ớ 

 

I. Supply chain adaptability  

 

ӗק▄ Ӛ ‗ớᾡ ,ώ ӗ ẔẬ ֳ Ὰ ∂ ד ẔѦớק Ṯầק ᵝ

╦ק ∂,ὸוּטғ₩Ẫᵙғў ΆẪֳᾺ,Ὑ ἛᶽҸ ╦ ᵝ ѧ ғᵝӗ ᵙ

ᾨ וֹװ Ὸחӗ ,ώ״ғᵝῸח ᵙḭἋ◑Ỵẙ,ὸטӗ ᴃ ש Ҹק

ώ״ӗ ‗,Ӟ ֔ў ֺ ў Ὸחў ◊ ◊ ғўᴃ ᴧṝ Ḣᵱғў ᷿ӌ

ồז, ⱡ Ᾰ ў ҅ớע Ṵᶋק,ḫאії▫ ғӗ ῶᾦ ὶ ӰԅṴᶋק│⌂

קק ғ׆ ᾦ ֺ,ḢᵱҲўԒẊ │ễ│ ᵙ ᷿ᾤ ấ Ӱԅ ֫ ֺ

ẙ,זồ‰֝״ Ҧᵙᶂ ‰֝ זẔּק ẦṝѧᶂᵝⱲֳấ Ӡἴᴧṝѧᴂ,ט Ḕᴺ,

ώ״ ѮᵝⱲẽᵠדᵙ קꞌӾᶈ,ד҅ ᵝ Ὸ Ḳ Ḓғᵝכּ ╦ ᵝ ᶟᶡ

ἥ ᵝⱲ  

 

China will deepen the supply -side structural reform and improve the ability of 

supply to adapt to and lead the creation of new demand. By adapting to the 

customized, differentiated, and quality consumption demand, and by promoting 

innovation in production mo dels and industrial organization models, the country 

will continue to expand the supply of high -quality consumer goods, medium and 

high -end products, and services in education, medical care, and elderly care, and 

improve product service quality and custome r satisfaction to promote supply 

and demand coordination and matching. By optimizing and improving the 

supply structure, we will facilitate the coordinated development of agriculture, 

manufacturing, services, energy resources, and other industries; acceler ate the 

marketization of competitive links in naturally monopolistic industries and 

achieve effective convergence of upstream and downstream industries in 



production, supply, and marketing by completing the industry support system. 

We will improve the long -term mechanism of marketization and the rule of law 

to resolve excess capacity, as well as the laws, regulations, and supporting 

policies for enterprise mergers and acquisitions as well as restructuring; establish 

and improve the quality classification sy stem, accelerate the upgrade and 

iteration of standards and transformation and application of international 

standards; and launch the Chinese brands program, including the protection and 

development of China Time -Honored Brands, enhance the influence and 

competitiveness of our own brands, take the lead to foster a number of high -end 

brands in cosmetics, clothing, home textiles, electronic products, and other 

consumer goods.  

 

҇  Ӟ ◊  ט╙סּ

 

II. Smooth flows of resources   

 

ֺ ᵀט╙ת￼ᶧ♇, ⃰ ◊ ᷂ ,ҡ◊᷃іּס ᶂ↓ ╝Ỉע ώ

Ὸחḫӌ ╝ Ӱԅḫӌ,ד ╝ѧ ῼ ӗ ֺẙḠὴ,ֳᾺ ḫӌ ╝￼

ғᵝᵙῸח,ᶭẶᶺṖ₭  Ṵᶋ ו ḫᾼἌᶊғṴᶋẈ Ӱẞᴧṝ ᾦ ֺ,Ӟ

Ἄᶊғљḫӌ ╝ᶎ ᴧṝ ῶᾦώטם״ Ἡ ,ώ ṏў ᵙᾠԄ↨Ẉ,ẻἄҚד

 ώ״ᵙғў ᶚ״ ớỈע ӰԅᶝѾ ᶟғў₃ẙתấ‗,ֺ ט╙יּ ⁪

ṕ,Ӟ ᶝѾתᶟ ớҊט  

 

China will remove impediments to the rational flow of the factors of producti on, 

rectify the imbalance and mismatch of resource factors, and facilitate the 

circulation of national economy at the source. We will improve the ability of 

financial services serving the real economy and the institutional arrangements for 



medium - and long -term capital supply in the real economy, innovate financial 

products and services that directly impact the real economy, and enhance the 

financing function of the multi - tier capital market. We will implement a long -

term mechanism for the steady and health y development of the real estate 

market and promote the balanced development of real estate and the real 

economy. We will effectively improve the skills of workers, improve the quality of 

employment and income level, and form a virtuous circle of human cap ital 

promotion and industrial transformation and upgrade. We will improve the 

mechanism of free flow of factors in urban and rural areas, build a cross -region 

industrial transfer pattern, and promote positive interaction between urban and 

rural areas.  

 

ѕ  Ặק╙ ӌ ᾟ Ӑּז 

 

III. Strengthening the supporting role of the circulation system  

 

╙ק▄ ӌֺᾡ סּ, ᵬᵝῸח╙ ▓ ,ώ״╙ ᾦꞌ, Ӊԅ ҺҐ῏ἄ  ồ‗ấז

ᶂԓ ᶽṴᶋ,Ḿ‰ᶂ Ӿ ֱᵙῳӓḫ ҸקṴᶋעᶫ,Ӟ јᵃᶊתᵙ ў‰֝

ֱ ᾤ ᴃ ,ῶᾦ ᶊΆӠἴ ў ᾸᵙṴᶋ֫ב ấ Ҧⱶ╙ӌא ồז,

ᴧṝ֚ ⱶ╙, ⱶ╙” ᾼ ẇ  ᶟ֫ὌѧỌᵙת ♇ấ ,Ḣᵱᶂ

Ḳⱶ╙” ẇ֚ ⱶ╙ᶢᶊ ᾼ‍ҭ,ӰԅᴟѾ ѕ ⱶ╙ ӌ ,ᴧṝ ồ

ồὰ ғᵝ,זẶᶂ ấד ,ώ״ᶂ ╤ ד҅ Ҹקᶂ ⱶ╙ ,

ồẻἄԓᶹז Ḡԅ ᾦ￼ⱶ╙ ḢᵱאҦᵬ ╙ ӌ ,ᶡ ἥԏῶԅר

╙Ҧא￼ד҅ Ҳў,ᾟὙӝַẖ ֔ Ṵᶋ ᵬ ╙ ᾼᾡ ״ ,ᴧṝῂὶ Ґ῏Ὸ

Ặᵬז,ח ╙ ấק֝‰ ᵙ ᴧṝ ồấז ӴᶵӼ ᴦẔ ἰ֗֨ Ặד

￼ẔỚⱶ╙ӌ  

 



We will deepen the reform of the circulation system, improve th e circulation 

channels of goods and services, increase the circulation efficiency, and reduce 

the transaction costs of the whole society. We will accelerate the development of 

a unified domestic market, optimize the market environment according to 

internat ionally advanced rules and best practices, promote the coordination and 

unification of standards, rules, and policies of different regions and industries, 

and effectively break down local protection, industry monopolies, and market 

segmentation. We will bu ild a modern logistics system, accelerate the 

development of cold chain logistics, coordinate the construction of logistics hub 

facilities, key lines, regional distribution centers, and terminal distribution nodes, 

improve the facilities of national logist ics hubs and key cold chain logistics bases, 

improve the logistics distribution system at county, township, and village levels, 

develop high -speed rail express and other railway express freight products, and 

strengthen the development of international air freight capacity and the 

competitiveness of international ocean shipping. We will optimize the 

international logistics channels and accelerate the formation of an 

interconnected, safe and efficient logistics network. We will improve the modern 

commercial c irculation system, foster globally competitive modern circulation 

enterprises, support the transformation and upgrade of commercial circulation 

facilities such as convenience stores and farmers ɏ markets, develop contactless 

trading services, and strengthen  the standardization and green development of 

commercial circulation. We will accelerate the establishment of a resilient 

emergency logistics system featuring sufficient reserves and rapid responses.  

 

ᵺ  ḢᵱӞ ᶂԓᶽỈע￼ᾤ ӌ  

 

IV. Policies to facilitate domestic  circulation  



 

ӠὙᵀת￼ ᾤᾟ֧דẙᵙ Ḕꞌ↨Ẉ,Ḣᵱ֟ ᾤ ,‗ấῶַ҈ҲўἛᶽἮ ᶭ

ז ᴧἮԄ ᾠԄ֫ ֟ ╦ Ἳ￼ ᾠֺẙ ӠὙ╙טớᵀתӼ ,ӠὙ

ṳӗẔ ᵙ Һ ₩ᶭ ᵃᵄѲ ╝ᶭ ᶢ ש ,ֳᾺ ‗ớᾤ Ṫԏ,ẬṀ  

ᶽḾז‗ ♇ ᶟᵙ Ẵע ᾟὙדẙ, ᴧṝ╦ ӡ ὸטғўᾤ ᵇ῞ữקᵙו

ớ ᶚ,Ặק ҅ᾤ ᶢ ớᶊӈ,ᾟὙἩ ֳᾺᵙ ״‗ Ӱԅљ ╝ᴧṝ↨Ẉ

Ẕ￼ᾠԄ֫ ҺӠ ᵙԇԊῸֺחẙ  

 

China will maintain a r easonable level of fiscal expenditure and deficit ratio, 

improve tax and fee reduction policies, and build a tax system that is conducive 

to increasing investment by enterprises, increasing R&D investment, adjusting 

income distribution, and reducing the bu rden on consumers. We will maintain 

reasonably adequate liquidity, ensure the increases in money supply and 

aggregate financing are generally in step with economic growth in nominal 

terms, innovate structural policy tools to guide financial institutions in  increasing 

support for key areas and weak links, and standardize the development of 

consumer credit. We will develop more inclusive  industry policies with a greater 

emphasis on functions, strengthen the fundamental role of competition policies, 

and suppo rt technological innovation and structural upgrade. We will improve 

the systems of income distribution, social security, and public services to be 

commensurate with the level of economic growth.  

 

ѕײ  Ӟ ᶂԓᶂ ᴥỈע 

 

Chapter 13 Domestic and International Circul ation  

 

ᶂԓᶽỈע,ᴃᵃὸ ẶᶽᶂԓṴᶋᵙ ῏Ặᶂấ ,ẻἄԅר ◊ ẶᶽẬדᶋ,Ӟ



ԓ ᵙᶹ ᴭᵙ֧ᴭ Ậ ᶹ ᵙḾᶹἮ ᴃ ᴧṝ,זồᶡ ᴠљᶂ ᵀӐᵙ

҅ᾺҸמ  

 

Greater domestic circulation creates a dynamic domestic market, spurs trade, 

attracts global resources, and stimulates internal and external demand, import 

and ex port, and inbound and outbound investment. It contributes to 

international cooperation and helps sharpen China ɏs competitive edge.  

 

 ὸט ֧ᴭᴃᵃᴧṝ 

 

I. Import and export  

 

Ḣᵱԓᶹ ӌק ίӌ ,Ӟ ԓᶹ │ễ│ ӌֺ ‰֝ ₅

₅ ᴵ ὶ,ὸ ᵃ ᵃ‰ᵃ Ӊ ᴭԋ ᵙֺẙớἄ ,ἛᶽҸ ╦

ᵝ Ӿ Ἡ  ᶵ ◊ ◊ ᴭ,Ӟ ᴭ‎◊ᶺӺק Ḣᵱ֧ᴭᾤ ,Ҹק

֧ᴭᵬᵝ ᵙ ‗, ℓώ ֧ᴭ Ӫז Ҹקᶂ Ṵᶋṵṕ,ẬṀҲў▄ ҽ ֧ᴭṴ

ᶋ ὂṝᾺԌṴᶋ,Ἓᶽљᵕ ᶂḲ ῏ ₩, ḧᶂ ṴᶋҰ ὸזטṪ ῏ ᶚ״ ,

ᶹק▄ ᶚ״ ᶢᶊ ╤ԋ⸗℮ ᶟת ῏Ӟ Ẉᴶ ᶂ Ὸח ấ ז,

ồᴧṝ ᶫּכᵬ Ṵᶋ ῏ Ὰ₩Ẫ, ấכ ╤ᶹҢ,Ӡ ᶹ ғў ӗẔ סּ

ֳᾺᴧṝῸח ῏,ὸ Ὸח ῏ֳᾺᴧṝ ♇ẦᾣẈᴶấ ,ώ״ ῏ᾭḔק↨Ẉ

ḫᾼ ῏Ἦ ᵀṪ Ḅѧᶂᶂה ᴭᴈ Һ ѧᶂ ֧ᴭᵬᵝҐ῏Һ ѧᶂᶂ Ὸ

ח ῏Ґ῏Һ ṝҺ  

 

We will improve the integrated regulatory system for internal and external trade, 

and better coordinate the laws and regulations, regulatory systems, business 

qualifications, quality standards, inspection and quarantine, certific ation, and 

accreditation in both areas. We will ensure that products sold in the home 



market have been produced on the same production lines, meet the same 

standards, and are of the same quality as those exported. We will reduce import 

tariffs and institut ional costs, expand imports of high -quality consumer goods, 

advanced technology, important equipment, and energy resources, and promote 

the diversification of import sources; and improve export policies, optimize the 

quality and structure of exports, and s teadily increase the added -value of 

exports. We will optimize the plan for the international market, guide enterprises 

to better explore traditional export markets, expand their presence in emerging 

markets and boost trade with neighboring countries, and s tabilize their 

international market share. We will promote the transformation and upgrade of 

processing trade, enhance the construction of foreign trade transformation and 

upgrade bases, special customs supervision areas, trade promotion platforms, 

and int ernational marketing service networks, accelerate the development of new 

models such as cross -border e -commerce and market procurement, and 

encourage the construction of overseas warehouses to ensure the smooth 

operation of the industrial and supply chains  for foreign trade. We will 

innovatively develop service trade, promote the pilot creation of an open 

platform for innovative development of service trade, and improve trade 

digitization. We will implement trade and investment integration projects, and 

ensure the success of China International Import Expo, China Import and Export 

Fair, China International Fair for Trade in Services (CIFTIS), and other exhibitions.  

 

҇  ώ ᶂ ᴥᵇἮ ↨Ẉ 

 

II. International two -way investment  

 

ᶓὙẬ ‎ᵙ ֧ᴞẊ ,Ҩ ↨ẈᴥᵇἮ ᾦַּזԅר ◊ ᵙṴᶋ ,Ḣᵱғў



ӗẔ Ӡ  ֺ,ὸטғў ״ώד҅ ῭ᶽדẙ Ậᵙַּזᶹ ,ῶẑὸ ӡכּ Ҋ

ᾨ ᾰק וֹװ ᶟ ԋўחẦᾣ ԅ ҸקᶹᵬἮ Ὸז,חẶᶹᵬἮ Ӟ

ᵙӠἴ,ᴧὤ ᶽᶹ ᾦẔ,ᾟὙᶹ ᶽѧז ֺ ᾺἩ  ҽ ֺ ᶚ

״ חҦῸא ᶟᵙѧ ᶊתἮ ,ᾟὙᶹ Ҳў ᴧѧỌᵙᴠљἨἻᶂḲ

Ἡ ֮ ᶹכ Ҳўַ ԜἮ ᶓὙҲўѮӌ,ֳᾺᶫᶹἮ ΆẪ,ҸקᶫᶹἮ

‗ᵙṵṕ,ώ״ ᵙᾠד ↨Ẉ ḢᵱᶫᶹּוғῸח ᵙ╙ ӌ ồז,

ᵛ Һ │ễ ўᶂחғớῸוּ ѧᶂғᵝטᴧṝ,ὸק Ὸח Ἡ  ᵝⱲ

‰֝ ֧ᴞ ᾟὙҲў Ԅԅרғў ӗẔ ,ώ ᶂ ᵙ↨Ẉד ẬṀҲўזẶ

ᵀ ,ת ק ᶫᶹᾤ⌂ ╝ Ḡԅ ᴿ ὸ ᶺᴥ Ἦ ᵀӐ ֺấ ,Ӱ

ԅӞ ᵙӠ ᶫᶹἮ ᾤ ᵙῸחӌ ,ὸטᶫᶹἮ │  

 

China will continue to place equal emphasis on bringing in foreign investments 

and going global, make efficient use of global r esources and market space with 

high - level two -way investment, improve the industrial and supply chain support 

mechanism as well as industry competitiveness, make greater efforts to attract 

and utilize foreign investment, and promote the opening of related businesses in 

the fields of telecommunications, internet, education, culture, and medical care in 

an orderly manner. We will comprehensively optimize foreign investment 

services, strengthen the promotion and protection of foreign investment, give 

full play  to the demonstration effect of major foreign investment projects, 

support an increase of foreign capital investment in high -end manufacturing, 

high -tech, traditional manufacturing transformation and upgrade, modern 

services, and other fields in the centra l and western regions, as well as support 

foreign -funded enterprises to set up R&D centers and participate in national 

science and technology projects. We will encourage foreign -funded enterprises 

to reinvest their profits, innovate overseas investment met hods, optimize the 

structure and layout of overseas investment with enterprises as the main players, 



and improve the risk prevention capacity and income level. We will improve the 

overseas producer services network and circulation system, accelerate the 

in ternational development of producer services in finance, consulting, 

accounting, and law, and promote Chinese products, services, technologies, 

brands, and standards to go global. We will support enterprises to integrate into 

the global industrial and supp ly chain, improve the transnational operation 

capacity and level, and guide enterprises to strengthen compliance management 

so they can prevent and resolve overseas political, economic, security, and other 

risks. We will promote the development of multilat eral and bilateral investment 

cooperation mechanisms and improve policies and service systems for 

promoting and protecting overseas investments, as well as the legislation on 

overseas investment.  

 

ᵺײ ồᶡז  Ḣᾯԓ ӌ  

 

Chapter 14 Strategies to Boost Domestic De mand   

 

▄ԄḫᾼἛᶽԓ ἇּצ,ᶭẶ╦ Ḿ ╝ᴧṝ￼ᶢ ớӐּזᵙἮ ḾҸקӗ ‗￼ԋ

ớӐּז,ấ ╦ ᵙἮ ∂Ή ￼ẶᶽᶂԓṴᶋ  

 

Strategies to expand domestic demand will be implemented to enhance the role 

of consumption in economic growth and allow investment to play a key role in 

improving the supply structure.  This shift is expected to lead to a stronger 

domestic market and stronger demand for consumption and investment.  

 

 ԅ Ӟ ╦  

 



I. Expanding consumption  

 

Ẕṗ↓╦ ״ ╦ἫἛᶽ,מ ᵃᾡᵱҚ↓ּו╗ᵝ ᵀ ‎,Ӟ ╦ ᵇ Ӱ

ẞ Ḡԅᴧṝ, ℓώ ṗ↓╦ ↨Ẉ ώ״ҽ ╦ ∩טồὸז, ╦ ᵝּי Ҁ ת

ᵇӔּז ת ᴪ,ӰԅẶֺἵẘֺẙᵙẘῇḲּכ ╦ Ḓכּ ╦זּ ᵝᵻᾠᶴתӌ ,Ӟ

ӊἌ╦ Ӱẞᴧṝ ᶡ Ὰᶚ╦ ,ᴧṝӡỤ╦ ᾭḔ╦ ╦ , ḧֺכ ӌ

ΰ ῊṌ╦ Ὰ₩ẪᾺўỗᴧṝ ᴧṝῸח╦ ,ᾣḴῸח╦ ᶟṴᶋ֝Ԅ,ὸ

ᾨט ᶡ Ӱẞוֹװ Ἐ ᾰιӌ ╦ ώ Ἓḳ,זồ і ї ᵀᴧṝ

ẸᶭזԇԊ╦ ,ώ ԇԊῸחᾟ֧ᾦꞌ Ἓᶽ Ӭῄ╦ ,Ḣᵱ Ӭῄֺẙ,ԅ ḫṾ

ҶӬֺẙ ᶡ ấ ᶂ ╦ ѧỌᶝṴ,ἔ ἥתᶟ╦ ѧỌ ḢᵱᶝѾ ᵀ╦

,ἛᶽּכḒᵬח ֔  ,ᾡᵱᴟᶝ╦ ╦ ֔טᶫ,ὸע ״₃₭ ḢᵱṴԓԁ

ẖᾤ , ֮ấ ἥѧᶂ⸗ Ṵԓԁ ẖ ᴨᶭזṗ↓ᾠԄљ֟ Ẋѯ ὺᾼ,јᾸἛ

ᶽѧ ᾠԄ ӌ,Ὑ ᾣ╦ ד☺ Ặק╦   Ӡἴ,Ḣᵱ ‰֝ᵙᵅ Үӌ ,Ӱ

ԅ ғᵝᴳᵻ ғᵝҾḱ ╜ ғᵝ ἻӠ ֺẙ,ḢᵱᶺӺק╦   ֺᵙ

֘ ֺ  

 

In line with the public consumption upgrade trend, we will combine the 

expansion of consumption with the improvement in people ɏs living standards, 

promote the green, healthy, and safe development of consumption, and steadily 

improve people ɏs consumption. We will upgrade traditional consumption, 

accelerate the shift from purchase management to usage management for 

automobiles and oth er consumer goods, improve the mandatory end -of -life 

system and recycling system for used home appliances, consumer electronics, 

and other durables, and promote the healthy development of housing 

consumption. We will foster new consumption patterns, develo p information 

consumption, digital consumption, and green consumption, and encourage the 

development of customization, experience, intelligence, and fashion 



consumption and other new business formats and models. We will develop 

service consumption, relax r estrictions on market access in the field of service 

consumption, promote the improvement and expansion of consumption in 

education and training, medical and health care, elderly care, child care, culture, 

tourism, and sports, and accelerate the integratio n and development of online 

and offline consumption. We will appropriately increase public consumption and 

improve the efficiency of public service expenditure, and expand holiday 

consumption, improve the holiday system, and fully implement the paid holida y 

system. We will foster and build international consumption center cities, create a 

group of regional consumption centers, improve the integrated urban -rural 

consumption network, expand the coverage of e -commerce in rural areas, 

improve the consumption en vironment in counties, and promote the upgrade of 

rural consumption. We will improve the policy for duty -free shops in cities and 

build duty -free shops with Chinese characteristics. We will take measures to 

increase people ɏs income and alleviate their burd ens, to continuously expand 

the middle - income groups and release their consumption potential. We will 

better safeguard consumers ɏ rights and interests, improve the quality standards 

and post evaluation system as well as the systems for defective product re call, 

product -related injury monitoring, and product quality guarantee, and improve 

the diversified consumer rights protection mechanism and dispute resolution 

mechanism.  

 

҇  ὂṝἮ  

 

II. Expanding investment opportunities  

 

ҸקἮ ‗,ώ Ἦ ᾦꞌ,ӠὙἮ ᵀתᶭ ồז ᶢ ᾼ ṴᾤṪ ֔ў֔



  ԇԊḠԅ Ӡעỗוּ ԇԊᴌּו ⱶ Ӵᶵ ♅֟♅ Ӡוּ↓ ᶟ ―,ὸט

Ҳў ᶵ῭ᾺᵙἩ ᾡ ,ἛᶽἇּצớᾺԌғўἮ ὸ ῃӞ╦ ữ↓ּוᴡ ‗ᶭᵅ

Ὰᶚᶢ￼ל ᾼ Ὰᶚᶝ ק Ґ ↨ַ ᶽṪ ấ ᵇῸחᶂḲ ᶽἇּצ,ḫ

ᾼṨ ╤Ὰ ᶂḲ↨ ṵ ї▫↨ּכẦᴧ ῐ ή╜ ᾲғר

ўק ᶽṪ ,ὸ ᶽ ᾼ ᶽּוỗ ӠἴӢᶶ ԇԊᴌּוẔỚӠ ᶽ

Ậ ↨ ╕֟♅ כּ ↔ ⌐ ⌐ ⌐╤Ґ ἥẶᶢ ᶭו ַ ￼ ᶽ

ấ Ἦק▄ ӌֺᾡ ,ᴧὤᾤẗἮ ↓ᴧ☼,זӐּט Ἦ ẻἄṴᶋѮṀ,ד╗

￼Ἦ ԓּוᶭ  ֺ Ӱԅ ֮ Ӵᶵ ὸ ᶽז,ֺ  ᶊזּ Ӡ ,ẙד

ồἮז ᶊ ᾦ ῶẑὸ ᾤẗᵙ Һ  ᵀӐ(PPP),ὸטᶢ ᾼ ᶟјט

ғἮ ӡἘᶢ (REITs)Ӱẞᴧṝ,ῶᾦ ╗ḕ ғ,ẻἄḕ ғᵙᾺᶭἮ ￼ ớỈ

ע  

 

We will optimize the investment structure, improve the investment efficiency, 

and maintain reasonabl e investment growth. We will move faster to strengthen 

weak areas in infrastructure, urban utilities, agriculture and rural areas, public 

safety, ecological and environmental protection, public health, material reserves, 

disaster prevention and mitigation,  people ɏs livelihood, and other fields, 

promote the upgrade of enterprise equipment and technological transformation, 

and expand investment in emerging industries of strategic importance. We will 

promote major projects concerning new infrastructure, new ur banization, 

transportation, and water conservancy that will not only boost consumption and 

benefit people ɏs livelihood, but also help adjust the structure to gain more 

momentum. To serve the major national strategies, we will implement major 

projects such as the Sichuan -Tibet Railway, the new western land -sea corridor, 

the national water network, hydropower development in the lower reaches of the 

Yarlung Zangbo River, interstellar exploration, and the industrial development of 

BeiDou Navigation Satellite Sy stem, and promote major research facilities and 



projects in the areas of ecosystem protection and restoration, public health 

emergency response, water diversion, flood control, disaster reduction, power 

and gas transmission, and transportation along the co ast, rivers, and border 

areas, thereby providing a solid foundation, increased functions, and long -term 

benefits. We will deepen investment and financing reforms, leverage the 

government ɏs role in investment to stimulate private investments, and establish 

a market -oriented endogenous growth mechanism for investment. We will 

improve project planning, reserve and promotion mechanism, increase the 

support for capital, land, and other factors of production, and accelerate the 

implementation of investment projec ts. We will standardize and promote public -

private partnership (PPP) in an orderly manner, promote the healthy 

development of real estate investment trusts (REITs) in infrastructure, effectively 

revitalize stock assets, and form a virtuous circle of stock assets and new 

investment.  

 

Ҋ ᴦṜ ẤצỒᾎḓו  ᾎḓѦᶁ 

 

Part V An Initiative to Build a Digital China  

 

ὶᾭḔῊҦ,☼╗ᾭὯ ☺ ,ὸ Ặᶂấ ồấז, ᾭḔ ╝ ᾭḔ Һ ᾭḔ

ᾤẗ,ҨᾭḔק ᶚᾯӌ ғΆẪוּט ΆẪᴪת⌂ΆẪᵙ╗וּ  

 

We will embrace the digital era, unlock the potential of big data, build China ɏs 

strengt h in cyberspace, accelerate the development of a digital economy, a 

digital society, and a digital government, and transform the pattern of 

production, lifestyle, and governance models through digital transformation.  

 



ҋײ  ἔ ᾭḔ ╝ᾺҸמ 

 

Chapter 15 Pole Positi on in the Digital Economy  

 

Ӽ֫ᴧὤ╤ ᾭὯᵙѨḹẔּזᶋ῟Ҹמ,Ӟ ᾭḔἩ љḫӌ ╝▄ẙ ᵀ, ҽ ғў

ᶚ״ , ,ᾺғўᾺўỗᾺ₩Ẫוּ ᶽ ╝ᴧṝᾺẬᾜ  

 

We cannot afford not to tap into the huge potential big data and its innumerable 

use cases. Greater integration of digital technology and the real economy will 

power the transformation and upgrading of traditional industries, and the 

development of new industries, new forms of business, and new models, which 

can be new drivers of economic growth.  

 

Ặԋז  ᾭḔἩ ֳᾺẔּז 

 

I. Key digital technologies: innovation and appl ication  

 

♯ Ɑ ᾛӐ ҚṪΰ ԋ │ ҽỵᵸ ԋ ᶟ,זồὸ ᶢ ת

ᶢ │ ᶵ ᾳ ᴧ љ ҦẔּז Ặז ᵸתᶴזּ ҉ ᵙ ҭ⁄ỌἩ

  ӌק ᴧ ồṵṕז Ḓ Ḓ ӡ Ɑ DNA ḕӴ ׁ⌐Ἡ ,זẶӡ

Ụ ḙљּוᵘ ḙ  ᾳ ᶢ ḙ ￼ҐᴢֳᾺ,ᾟὙᾭḔἩ Ầ◊ ת ֳᾺ ᵀӌᴧ

ṝ,ḢᵱẦ◊ ғ ᵙ│ễӌ , ҲўẦᾣכ ҭ◊Ҧ ҭ ᵙẔּזῸח  

 

Our focus will be on high -end chips, operating sys tems, key artificial intelligence 

algorithms, sensors, and other key fields. We will gather pace in making 

breakthroughs in the research and development of basic theories, basic 

algorithms and equipment materials and promoting their iterative application. 



The integrated research and development of general -purpose processors, cloud 

computing systems, and core software technologies will be pushed forward. 

Cutting -edge technologies will be developed faster, including quantum 

computing, quantum communications, neuro -chips, and DNA storage. 

Innovation will be boosted across information science, life science, materials and 

other basic disciplines, along with support for the development of innovation 

consortia including open source communities, improve open source intellectual 

property rights and legal systems. Enterprises will be encouraged to make 

available open source codes, hardware design, and application services.  

 

҇  קᾭḔғўטồὸז 

 

II. Development of digital industries  

 

ᶡ ᶽҚṪΰ ᶽᾭὯ ᶒת ҉ Ḡԅ ᾺԌᾭḔғў,ώ״ ӡ

ᶵ ⁄ỌּכḒӺᵸҭ ԋ ҭ ғў↨Ẉ ‗ấᶢ҈ 5G￼Ẕּזᶋ῟ᵙғўּוỗ,ᶈΰ

Ґ ΰ ⱶ╙ ΰ ◊ ΰ וֹװ ♇ ᶟẦṝ ♇ ҲўẦᾣᾆכ

ᵬכּ Ґ ᾭὯ,ᴧṝ ѕΆᶽᾭὯῸחғў Ӟ Ԋҕ ╝ Ẉᴶ ╝Ӱẞᴧṝ  

 

Emerging digital industries including artificial intelligence, big data, blockchain, 

cloud computing, and cybersecurity will be grown stronger , and the quality of 

such industries as communications equipment, core electronic components, and 

key software will be improved. Efforts will be made to develop 5G -based 

application scenarios and industrial ecosystems, and carry out pilot and 

demonstration  projects in smart transportation, smart logistics, smart energy, 

smart medical care, and other key fields. Enterprises will be encouraged to 

provide open access to search, e -commerce, social, and other data. Third -party 



big data services will be developed , and the healthy growth of the sharing 

economy and the platform economy will be boosted.  

 

ѕ  ὸ ғўᾭḔק ᶚ 

 

III. Digital transformation of traditional industries  

 

ḫᾼɒі҉ּזᾭ ΰɓ ᾭὯטὸ,ט ԅғў ᴃᵃ ᶚ ᶈ ♇ ўᵙתᶟấ

ẇᶂ ↨֝￼ṪўҊ ẈᴶᵙᾭḔק ᶚӞ ѧỌ,▄ק ᴧ ғֺוּ

ת ṴᶋῸח ע ￼ᾭḔקẔּז,ᶡ ᴧṝѦớḧֺ ‪ớֺ Ὰ₩Ẫ,זồғў ת

ᾭḔקᾡ ▄Ԅὸ ῸחўᾭḔק ᶚ,ᶡ ҷץ ΰ ⱶ╙ Ὰ ᵩ Ὰᶭ

♇ ồᴧṝΰז ֔ў,ὸ ֔ўּוғ ᵙ ᾡקᾭḔחῸת  

 

We will press ahead with cloud -based big data and AI initiatives and promote the 

data -based collaborative transformation of the entire industrial chain. A number 

of industrial internet platforms and digital transformation promotion centers up 

to international standards will be built in key industries and regions. Digital 

applications will be promoted in R&D and design, manufacturing, operation and 

management, and ma rket services, new models including customization and 

flexible manufacturing will developed, and the digital transformation of industrial 

parks will be accelerated. Digital transformation will be pushed through in the 

service sector, identify and new sourc es of growth will be identified, such as 

crowdsourcing design, smart logistics, and new retail. We will move faster in 

developing smart agriculture and transform agricultural production, operations, 

management, and services with digital technologies.  



 



  

Ԉײ ồᾭḔז  Һấ ℓҵ 

 

Chapter 16 A Digital Society  

 

ẔᾭḔἩ ԅ Ԅ ҺҐỀᵙῄẂּו╗Ὰ Ӟ,מ ԇԊῸחᵙ Һ ΆẪֳᾺ,‗

ԅ↓ּסҕ￼ᾭḔּו╗  

 

Greater integration of digital technologies into social interactions and people ɏs 

daily life calls for innovation in public services to ensure that the way our society 

functions better responds to the digital needs of all people.  

 

 ώӗΰ ӝὰ￼ԇԊῸח 

 

I. Smart and easily accessible public services  

 

♯ᾨ וֹװ ṏў ᾰӌ ⅍י ♇ ᶟ,ὸטᾭḔקῸח῞ữẔּז,

Ὑ ώ״ ҷ ệỵ ὸ ḙ› װ ԇԊῸח ‗ ◊ᾭḔז,קᶽẦᾣԊ

ҕᵙẔּדזẙ ὸ і їԇԊῸחԊᵃᴧṝ ▄ẙ ᵀ, ‖ᴧṝᶈ ᶣ Ҋ

װ ΰ ᶃѿ ,ᾟὙ ↨ẈԇԊῸח ‗ḾὶᶢṖ ᵙ ᴧ ᶊת,ἛᶽҸ ԇ

ԊῸח ◊ ṃ ᶀ Ặΰז │ ấ כ Һד ᴠљɒҊ +ԇԊῸחɓ,

ֳᾺώӗῸח₩Ẫᵙғᵝ  

 

Digital services will be applied widely, especially to education, healthcare, elderly 

care, childcare, employment, culture and sports, care for people with disabilities, 

and other key areas, ensuring that people have a growing sense o f fulfilment. 

Resources in schools, hospitals, nursing homes, and other public service 



institutions will be digitalized to offer easier access to them and boost their 

application. Online and offline public services will be developed at the same time 

and th eir in -depth integration will be promoted. More efforts will be channeled 

into developing online classrooms, internet -based hospitals, and smart libraries. 

High -standard public service institutions will be encouraged to reach 

communities, remote areas, and  underdeveloped areas. The coverage of high -

quality public service resources will be expanded. Progress will be made in 

developing smart courts. Non -governmental actors will be encouraged to 

participate in the ɒInternet + public services ɓ initiative, and p rovide innovative 

service models and products.  

 

҇  ấ ΰ ᶝṴᵙᾭḔѾ  

 

II. Smart cities and digital villages  

 

ҨᾭḔיקὸᶝѾᴧṝᵙ⌂ת₩ẪֳᾺ,ԅ ώ ᾦꞌᵙḩṗẙ ֫ ֫ ὸ Ὰᶚ

ΰ ᶝṴấ ,Ṅⱶ ỵ ᾼ ӡ ԄԇԊᶢ ᾼ ֮ấ ,ὸ Ṵᾤ

ԇּז ᾼ ấ ⱶ Ẕּזᵙΰ ᾡק ḢᵱᶝṴӡỤ₩ᶚẈᴶᵙ ẈחῸת

ᴶ,‗ấᶝṴᾭὯ ◊ӌ ,ὸ ᶝṴᾭὯᶽ ấ ή ấ ᾭḔ ᶝṴוּ ồὸז ᾭ

ḔѾ ấ ,‗ấ ᵇ֔ў֔ ￼ ᵀӡỤῸחӌ ,ấ ╧֔ӡỤ῞ữῸח ֺ,ὸטѾ 

קᾭḔחῸת  

 

Digital technologies will be used to help develop urban and rural areas and 

introduce new approaches to governance for better efficiency and livability. New 

smart cities in different categories will b e developed, IoT sensing facilities and 

communications systems will be incorporated in the overall planning and 

development of public infrastructure, and municipal utilities and buildings will be 



transformed with IoT applications. Efforts will be made to i mprove city 

information modeling (CIM) platforms and service platforms, and build city data 

systems to develop city brains. The creation of digital twin cities will be explored 

and faster progress will be made in the development of digital countryside. A 

comprehensive information service system will be established for agriculture and 

rural areas, along with an inclusive agriculture -related information service 

mechanism, and rural management and services will be digitalized.  

 

ѕ  ‗ ḄᾭḔּו╗Ὰᶃ῟ 

 

III. A new blue print for digital life  

 

ὸט ⱶ╦ ṗḲּו╗ ι▫Ҷ Ґ ֧ ᴿ ᶋ῟ᾭḔק,ἔ ΰ Ԋҕ ᵙ

Ԋ⌂￼ᾺᶚᾭḔּו╗ ὸ ΰ ấת ,ӘἘ ẈᴶᵙקᾭḔת ї ấ,‗ חῸת

ӝ↓ữ↓ΰ Ὸחᶅ,ώӗ і ї ᵀ￼ חῸ╗וּת חᴣԇԊῸת⌂ת ΰ ṇ

ת Ὸח ѨḹᾭḔּו╗ӌ ,ᴧṝᾭḔḲẛ Ặԅ↓ᾭḔἩז ᾨ ᵙᶡ ,῞ᴣώ״ԇ

↓ᾭḔ ồӡỤῂז ấ ,ẁי ẉҚ Қכֿ⅍ ԊҕᾭḔּו╗  

 

We will promote the digitization of all  real- life scenarios such as shopping, home 

life, tourism, leisure activities, and transportation to create a new digital life 

based on the sharing of knowledge and co -governance. Smart communities and 

smart service circles will be developed to benefit the  people relying on digital 

platforms and offline community service institutions, and services online and 

offline will be integrated, such as community life services, community 

governance and public services, and smart community services. A richer diversity  

of digital life experiences will be introduced along with more digital homes. 

Digital skills education and training will be boosted to promote the digital 



literacy of the general public, and information accessibility will be improved to 

help the elderly a nd people with disabilities embrace the digital life.  

 

ѓײ  ώ ᾭḔᾤẗấ ↨Ẉ 

 

Chapter 17 Digital Government  

 

ṄᾭḔἩ ẍ┌Ẕּ҈זᾤẗ ╙ת⌂ᾤẗטὸ,חῸת Ԝ ᵙ₩ẪҸק,јᾸώ ֘

ḙớᵙῸחᾦꞌ  

 

Increased integration of digital technologies into government services will help 

remake governance proc esses, improve services, and lead to more rational 

decision -making and greater efficiency.  

 

 ẶԇԊᾭὯẦᾣԊҕז 

 

I. Open access to and sharing of public data  

 

ấ ӰԅᶂḲԇԊᾭὯ ◊ӌ , ӠԇԊᾭὯḠԅ,ὸ ᾭὯ Ṗ ᶊת∆

ᵀᵙ▄ẙַּז ӰԅᾭὯ ◊ ẹᵙ ү▐ᴅֺẙ,ώ״ᶂḲᾭὯԊҕҐὭẈᴶו ,

ᶂḲҚᴭק▄ │Қ ᶊת ᶢ ӡỤ ◊Ԋҕַּז Ἓᶽᶢ ԇԊӡỤᾭὯḠԅῶ

ẑẦᾣ,ή ṄԇԊᾭὯῸח ԄԇԊῸחӌ ,‗ấ ￼ᶂḲԇԊᾭὯẦᾣẈᴶᵙẦᴧ

זַּ ᴭ,ҸӾὸטҲў︡ ᴌּו Ґ ↔ ҮӪᾭὯ ᵇ ҺẦᾣ Ầṝ

ᾤẗᾭὯά  ♇, כ ѕΆ▄קḾԇԊᾭὯ￼ זַּ  

 

A sound public data resource system will be put in place to ensure the security of 

public data, and promote the convergence and u tilization of data across 



departments, levels, and regions. The data resource catalogs and responsibility 

lists will be improved and the functions of national data sharing and exchange 

platforms upgraded to advance the sharing and utilization of basic info rmation 

resources including national population, legal person, and geospatial data. Open 

access to basic public data will be expanded in a safe and orderly way, public 

data services will be integrated into the public service system, and an open 

national pu blic data platform will be built, along with dedicated development 

and utilization ports. Priority will be given to high -value data sets in the fields of 

enterprise registration and supervision, health, transportation, and meteorology 

that are open to the public. Pilot projects on authorized operation of 

government data will be carried out and third parties will be encouraged to 

advance the mining and utilization of public data.  

 

҇  ὸטᾤחӡỤקԊấԊּז 

 

II. IT-enabled transformation of government services for all  

 

ấקӡỤחᶽᾤז קӡỤחẙ,Ӱԅᾤד ▐ᴅ,Ὑ ӡỤחᾤק▄ ᾯᵀ,ṵṕ

ấ Ἒᾤ ד Ә│⌂ᶂ ת⌂╝ Ṵᶋ ԇԊḠԅ ᶫעỗוּ ᶽӡỤ ,

ώ״ ᴃᵃ⌂ת ד ḢᵱᶂḲּכḒᾤח , ấ ᾤ҉חẈᴶᵙᾭὯѧỌӌ ,

ὸ ᾤחӡỤ ҉ ấקӡỤחẶᾤז ồ Ҧ,ᶭẶᾤחӡỤ ồ

ᵙẵớἛṝד ד  

 

Intensified efforts will be made to develop an IT -enabled government, improve 

the lis t of government information projects, and deepen the integration of 

government information systems. Major information systems will be developed, 

including those about governance capacity, rule of law, economic governance, 



market supervision, public securit y, and the environment. Cross -sector 

collaboration will be fostered in governance. China ɏs e-government network 

will be improved, and cloud platforms and data center system will be built to 

promote the cloud migration of government information systems whic h will be 

upgraded rapidly for a greater capacity to expand flexibly.  

 

ѕ  ώ ᾭḔקᾤחῸחᾦ  

 

III. Digitalization and efficient service delivery   

 

ԅ ὸ ᾤẗ ΆẪ ўח╙ ᵙῸח₩ẪᾭḔקΰ ק ɒҊק▄ +ᾤחῸחɓ,

ώ״ԅ╙ ӌקᶈ ῸחẈᴶו  ồ‗ấᾭḔἩז ᾤẗ֘י  ֺ,ώ ᶢ҈

ᶽᾭὯ ỗט֝ ╜ ╜ ↨Ẉ ẶקᾭḔἩ ᶈԇԊᴌּו ⱡ♅ḱ ҆ᾥ♅

ҺḠԅ ᴧԇԊ҆ҭẔḾѧ￼ ԅ,זּ ώ״ ᵙẔỚᶴ ד  

 

We will work to make sure the government functions, and delivers services in a 

more digital and smarter way. The ɒInternet + government services ɓ initiative 

will be advanced to upgrade the functions of integrated online  service platforms. 

Digital technologies will be used to facilitate government decision -making and 

improve the quality of accurate dynamic monitoring, prediction, and early 

warning based on high -frequency big data. They will also be applied widely in 

the r esponse to public health emergencies, natural disasters, accidents, public 

safety incidents, and other public emergencies to increase the capacity for early 

warning and emergency response.  

 

Ԇײ  ḄᾭḔּוỗ 

 



Chapter 18 A Healthy Digital Ecosystem  

 

ᶓὙᾣ Ẋ ,Ӟ ᴧṝљ ת ,‗ấᾭḔ ֱӌ , Ầᾣ Ӱẞ Ḡԅ￼ᾭ

Ḕּוỗ  

 

Regulatory overreach should be rolled back where it hurts business dynamism 

while regulation will be strengthened wherever necessary in our effort to create 

an open, safe, and healthy rules -based digital ecosystem.  

 

 ấ ӰԅᾭὯ Ṵᶋ ֱ 

 

I. Data protection regulation  

 

ᾭὯẦᴧַּז ӠἴᵙԇԊḠԅ,זồấ ᾭὯ ◊ғ  Ґ῏╙ ᶫҽ

ᵙḠԅӠἴ ᶢ ֺẙᵙ‰֝ ấ ӰԅᾭὯғ Ґ῏ᵙ ў ễ ֺ,ᶡ ￼

ᾭὯҐ῏ẈᴶᵙṴᶋѮӌ,ᴧṝᾭὯ ғ ӂ ︡ Ґ῏ ᵀ ҅ Ҭ Ṵᶋ

ӌ Ặ╧ᴣᶂḲַז ᵬў Ḹ ѦҚ ￼ᾭὯӠἴ,זồὸ ᾭὯḠԅ ѦҚ

ӡỤӠἴ ᶟᶢ ớ │,ẶקᾭὯ ◊ԅּוᵘᵕῼḠԅӠἴ Ḣᵱ ᶫעᶽᾭὯ҈זּ

ї￼ᾭὯ֫ ֫ Ӡἴֺẙ ẶᾭὯḠԅז ӂ,ὸטᾭὯ ᶫḠԅῶẑ╙ט  

 

A balance will be achieved between data development and utilization, privacy 

protection, and public security, and basic systems and standards concerning data 

rights, transactions, circulation, cross -border transmission, and security 

protection will be developed at a faster pace. Sound mechanisms for data rights 

trading and industry self -regulation will be put in place and well -regulated data 

trading platforms and business entities will be fostered. The market systems for 

data asset eval uation, registration and settlement, trading, dispute arbitration, 



etc. will be developed. The data involving national interests, trade secrets, and 

personal privacy will be better protected and basic legislation in the fields of data 

security and personal  information protection will be accelerated to strengthen 

data security protection in the whole life cycle. The classified and multi - level data 

protection will be improved to adapt to the big data environment. Efforts will be 

made to strengthen data securi ty assessment and promote the safe and orderly 

flow of data across borders.  

 

҇  ῶẑ￼ᾤ  ᶫע

 

II. An enabling policy environment  

 

‗ấљᾭḔ ╝ᴧṝ Ẕ￼ᾤ │ ӌ ӰԅԊҕ ╝ Ẉᴶ ╝ᵙᾺѦӌ ╝ ת

￼תјᵀת▐, ᾤ ᴵ ⁪҆ ,ᾟὙẈᴶҲўֳᾺᴧṝ ᶭẶᶂ ד҅

Ә│Ә ẶҊז Ẉᴶ ╝ ,῎ ẈᴶҲўḧӈᵙ ֱ,Ḣᵱ Ᾰ ḧ│ễ ,

ἔ֨ Ᾰᵙј⃰Ẹ ҅ ѭ ή ấ ῂҚ ᶈ וֹװ Ἡ ΰ

⁭‟,Ḣᵱ ԋ│ễ│ ᵙҿתḬ‬ ֱ ӰԅᾭḔ ╝ ╜ӌ  

 

Policies and regulations favorable for the digital economy will be introduced, 

along with better rules for managing the sharing economy, the platform 

economy, and the new individual economy . Improper items requiring 

administrative approval and qualifications will be cancelled and platform 

enterprises will be supported in pursuing innovative development and building 

their international competitiveness. Activities on internet platforms will be  

overseen in accordance with laws and regulations, the positioning and regulatory 

rules of platform enterprises will be clarified, and the legal framework of business 

monopoly identification will be improved, while business monopolies and unfair 



competitio n will be fought. Efforts will also be made to explore the possibility of 

creating regulatory frameworks for unmanned driving, online medical services, 

financial technology, smart delivery service, etc., improve relevant laws, 

regulations and ethical revie w rules, and foster a better statistical monitoring 

system for the digital economy.  

 

ѕ Ặז  ḠԅӠἴ 

 

III. Cybersecurity   

 

ӰԅᶂḲ Ḡԅ│ễ│ ᵙֺẙ‰֝,זẶ ᶟᾭὯ ◊ ᵙӡỤ Ḡ

ԅӠ ấ Ӱԅԋ ӡỤᶢ ᾼӠἴӌ ,ώ״Ḡԅ ἴᵙ ἴᾤ⌂Ḡԅ ד Ặז

Ḡԅ ӂᵙḬ‬ Ặז Ḡԅᶢ ᾼấ ,Ặק ᶟ ḠԅӡỤԊҕᵙ

ṪӐᴃᵃ,ώ״ Ḡԅḍ ᴧא ╜ ẔỚὝὤ ᾢ֨ ◊ ד Ặז Ḡԅ

ԋ Ἡ  ᴧ,זồҚṪΰ ḠԅἩ ֳᾺ,ώ״ Ḡԅғў ᵀ ד҅ Ặז Ḡԅ

Ḯҽᾨ ᵙҚἑᶡ  

 

Efforts will be made to improve national cybersecurity laws, regulations, and  

standards, and intensify efforts to protect the security of data resources in 

important fields, important networks, and important information systems. A 

sound key information infrastructure protection system will be put in place to 

increase the capacity f or security protection and political security maintenance. 

Cybersecurity risk assessment and review will be advanced, along with the 

development of cybersecurity infrastructure, cross -sector cybersecurity 

information sharing and collaboration, and the capa city for cybersecurity threat 

detection, monitoring and early warning, emergency command, and cyber attack 

tracing. Efforts will be stepped up to develop key technologies for cybersecurity, 

https://www.waizi.org.cn/law/14245.html


accelerate technological innovation in artificial intelligence for  security, build the 

comprehensive competitiveness of the cybersecurity industry, and promote 

cybersecurity education and related personnel training.  

 

ᵺ  ὸט‗ấ ᵘ Ԋᵃӌ 

 

IV. A global cybercommunity with a shared future   

 

ὸ ᶂ Ґ╙љᵀӐ,ὸטҨ ᵀᶂѭѮ▓ Ҩ ᵀᶂ ѭᶢ ᴝֱֺḧᾭ

Ḕᵙ ᶂ ֱ ὸטấ ᶺ ↓Ѯ ῎￼ԅרҊ ӌת⌂ ,ấ ԇז῭

Ẉᵀת￼ ᶢ ᾼᵙ ֺ ת⌂◊ ‖ᴠљᾭὯḠԅ ᾭḔ ṳ ᾭḔ ᶂ

ֱᵙᾭḔἩ ‰ֺ֝ḧ ὸטԅר ḠԅӠ ᵀӐ ֺấ ,‗ấӠἴᾭὯ ᶴ

Ḡԅ҆ҭ ἔ֨ ꜚ ￼ᶂ ᴃ ᵀӐ ֺ ᵇ ᴧ ᶂḲώӗἩ  ᶵ Ὸח

ᾭḔᾃי,ӔᴿᶂԊҕᾭḔῊҦ ַ ‖ὸ ᾰקҐ╙Ҋ  

 

International exchanges and cooperation in cyberspace will be promoted, along 

with the formulation of international digital and cyber rules, and the United 

Nations will be considered the main channel and the Ch arter of the United 

Nations the source of basic principles. More will be done to establish a 

multilateral, democratic, and transparent global internet governance system and 

create a fairer and more reasonable cyberspace infrastructure and resource 

governan ce mechanism. We will actively participate in the development of 

international rules and digital technology standards including those on data 

security, digital currencies, and digital taxes; promote the development of global 

cyberspace security cooperation  mechanisms, and build an international 

coordination and cooperation mechanism to protect data factors, handle 

cybersecurity incidents, and combat cybercrimes; provide digital assistance 

https://www.waizi.org.cn/law/7940.html


including technology, equipment, and services to less developed count ries, so 

that all countries can share the dividends of the digital era; and actively promote 

cultural exchanges and mutual learning on the internet.  



 



  

ԇ  Ԅ ᾂצ┼  ῶẤ ₯ẇ ҹѭѱṳᶊ ≢Ӌֹ 

 

Part VI Comprehensive and In -depth Reform to Develop a Well - functioning 

Socialist Market Economy  

 

ᶓὙᵙḢᵱ ҺѮѲᶢ  ╝ֺẙ,Ӽ֫ᴧὤṴᶋᶈ ◊ ѧ￼֘ḧớӐּז,῭Ḅᴧὤᾤ

ẗӐּז,ὸטῶᾦṴᶋᵙῶѭᾤẗ῭Ḅ ᵀ  

 

Efforts will be ongoing to improve our socialist economic system to allow the 

market to play a decisive role in allocating resources while improving 

government regulation, so as to create synergy between an efficient market and 

a well - functioning government.  

 

ѻײ  ☼ᴧᴿ ṴᶋѮӌ╗ד 

 

Chapter 19 Market Dynamism   

 

←јטᾍ ᶁᵙᴧṝԇῶֺ ╝,←јטᾍ כ ᾟὙ ẬṀ ԇῶֺ ╝ᴧṝ,ᶡ ῭ῶ

ד╗ ֳ ᵙד ṴᶋѮӌ￼ד҅  

 

With the public sector as the core of our economy, the government enco urages, 

supports, and guides the development of the non -public sector, and is 

committed to creating an enabling environment to allow more dynamic, creative, 

and competitive business entities to thrive.  

 

ồᶂῶז  ╝ṵṕҸקᵙ ‗ ᾯ 



 

I. State-owned enterprise reform  

 

ᶀ ῸחᶂḲἇּצ,ᶓὙῶ ῶ ῶἍѭῶἍјѭ,זồᶂῶ ╝ṵṕҸק ‗ ᾯᵙ

ἇּצớ ,ᶭẶᶂῶ ╝ ד҅ ֳᾺד ίֺד ẽᵠד ἰ ӮẶӮҸӮᶽ,ד

ᶂῶ  ᵙᶂῶҲў ᴧὤᶂῶ ╝ἇּצᾟ Ӑּז,ὸטᶂῶ ╝ ℓ ♯ἇּצḠԅ

ғўẬ ᶂ וּ↓ ԇԊῸח ו , ᾯ ╗ḕ ғ,Ҹקᶭ   ,ᵇԋ ᶂḲ

Ḡԅ ᶂ↓ ╝ᵘ ￼ ў ѧ,ᵇώӗԇԊῸח ẔỚ ấד ᵙԇ ớ ԋ ᶂ

￼וּ↓ ў ѧ,ᵇׁ ớἇּצớᾺԌғў ѧ ḾӼ֫ ҅ ᶟ￼ᶂῶ ╝,Ặק

 ᾠ ‰ᵙ ח ​,ᶭẶ╙טớ,Ḣᵱᶂῶ  Ҹק  ֺ ấ ṵṕ ‗ ᾯ

ᾦ ֺ,טỗᴧṵᶂῶ ╝ṵṕҸקᵙ ‗ ᾯὝẬ  

 

To better serve national strategies, we will make plans on where to advance and 

where to withdraw, what to do and what not to do, accelerate layout 

improvement, structural adjustment, and strategic restru cturing for the state -

owned sector and enhance its competitiveness, innovation, control, influence, 

and risk resistance capacity. We will also work to strengthen, expand, and 

increase the returns on state capital and enhance the strength, quality, and size  

of state -owned enterprises. The strategic support of the state -owned sector will 

be brought into full play, so that it can focus more on helping to ensure strategic 

security, promote industry leadership, bolster the national economy, raise 

people ɏs living  standards, improve public services, and other functions. We will 

adjust and revitalize stock assets, improve the allocation of incremental capital, 

and move towards important industries concerning national security and the 

lifeline of the national economy , industries that provide public services and 

concern capacity building for emergency response, public welfare, etc. as well as 

emerging industries of strategic and progressive significance. For the part of the 



state -owned sector in fully competitive field s, we will give greater emphasis to 

capital gains targets and financial constraints, enhance liquidity, and improve the 

mechanism for optimal allocation of state capital. A long -term mechanism will be 

created for layout improvement and structural adjustmen t of the state -owned 

sector, and guidelines in this regard will be issued dynamically.  

 

҇  ὸטᶂῶҲўḢᵱѧᶂ⸗  ҦҲўֺẙא

 

II. State -owned enterprise modernization with Chinese characteristics  

 

ᶓὙԃḾᶂῶҲў￼ԅ Ṁ,Ӟ ￼Ặԃז ṀᵙḢᵱԇᴻ⌂ת ồấז,   │

ḧ   ῎ ᴃ ῶᾦֺ ￼ԇᴻ⌂ת ֺ Ặז ҆Һấ , ḫ ҆Һ  ,

Ӕ ҆ҺἄѭҲў ֘ Ѯӌ ὟⱢḢᵱ⌂ת Ặכ☼ק ֧Ѯў ώ ᾦꞌ￼

ᶂῶҲў█ᵀἍῶֺᾡק▄,∂ ,▄ẙ Ὥ  ֺ,Ḿ█ᵀἍῶֺҲўή ḫ ῶָ҈ᶂ

ῶ꜠ ԅ ԇᴻ￼⌂ת ֺᵙ ֺẙ ὸ Ṗἄᵔүῼֺᵙת ק ḢᵱṴ,ת

ᶋק ֫  ֺ,♄╗Ầṝᶺ ẻẪ￼ѧ ῼ☼כ  

 

We will uphold the Party ɏs leadership in all spheres of work of state -owned 

enterprises, balance the ende avor to strengthen the Party ɏs leadership and that 

to improve corporate governance, and accelerate the establishment of a 

corporate governance mechanism featuring statutorily -defined and transparent 

rights and responsibilities, coordinated operations, and effective checks and 

balances. Efforts will also be made to facilitate the establishment of boards of 

directors and clearly define their functions and powers, making them the main 

bodies of business decision -making. In accordance with the requirements of 

improving governance, strengthening incentives, highlighting the main business 

and increasing efficiency, we will push ahead with mixed -ownership reform in 



state -owned enterprises by radically transforming the operation mechanism, and 

exploring the introduc tion of governance mechanism and supervision system for 

mixed -ownership enterprises that are different from those of solely state -owned 

and wholly owned companies. We will put in practice a tenure system and 

contractual management for managers, improve the  market -oriented salary 

distribution mechanism, and flexibly offer medium - and long -term incentives in 

various forms.  

 

ѕ  Ӱԅ  ѭѮ￼ᶂῶ ғ ӌֺ 

 

III. State -owned assets oversight to prevent, in particular, illegal diversion of 

funds  

 

ᶓὙά љ ᵀ ᾣ╗љ Ḅ ,ᶽדὸ ᶂ Ổת ♇ ΆẪ ᶺΆ

ӈ ᴪ Ҹק  ΆẪ,ԅ ḫ ▐ᴅ ԄẦṝ֫▄,ת ά ᾣ ,├ │Қ⌂ת

‗ Ặ҆ѧ҆ᵅז, ᶂῶק▄  Ἦ ԇᴻᾡ , ḙᵀףּתḧᾤẗᴣᶂ

 ‗,ᶂῶ  Ἦ ԇᴻᵙἍὙ Ҳў￼ ַ ףּ Ӱԅᴃᵃ ᾦ￼  ֺ,

Ѥ⁪ ү ,֬ḫ ₿ᶂῶ ғ╙᷂ ồὸז ớᶂῶ ғ ѧ  

 

Ongoing efforts will be made to combine authorization and supervision as well 

as decentralization and management, and promote the transformation of state -

owned asset supervision in terms of concept, focus, and modes. We will improve 

the approach to capital management, practice list -based management and 

classified authorization and decentr alization, lay emphasis on performing duties 

through the corporate governance structure and strengthen ongoing and ex post 

oversight. We will deepen the reform of state capital investment and operation 

companies, and define the scope of rights of the gover nment and state capital 



regulatory agencies, state capital investment and operation companies, and their 

subsidiaries in a scientific and reasonable manner. We will also improve the 

collaborative and efficient supervision mechanism and enforce accountabili ty to 

prevent the loss of state -owned assets, and accelerate the centralized and unified 

supervision of for -profit state -owned assets.  

 

ᵺ  Ҹק↓ Ҳўᴧṝעᶫ 

 

IV. A favorable business environment for private enterprises  

 

ӰԅᾟὙ↓ Ҳўᴧṝ￼│⌂עᶫ ᾤ ᶫ,Ә│ẈעᶫᵙṴᶋע Ӡἴ↓ Ҳўғ ᵙ

ҲўḲ  Ӡ ↓ ҲўӘ│Ẉ Ӕּז ◊ ԇẦԇẈԇ⃰ᴠљ ҅ ᵃ ᴩֹ│

ễӠἴ ℓᾣḴ↓ ҲўṴᶋ֝Ԅ, ὅἮ‰ ᶟᴿ ᶰ ֳᾺ ᾟὙ↓

Ҳўᾤ Ṫԏ,Ӱԅ ᶭӡᾟὙӌ ,Ḿ↓ Ҳўӡּז ᴧ ᵃ , Ӊ ᵀ

ἄ  ḢᵱӞ ѧṇỉҲўᵙѦӌṪᵬἋᴧṝ￼ᾤ ӌ ᶽז, Ҹữᵙӡ ᾟὙד

ẙ ‗ấҙ▐ᾤᵬԋ ,ấ ᾤҲק ▓ Ӱԅ ᵙק ὄ ѧṇҲў ₲

ᾦ ֺ  

 

Enabling legal, policy, and market environments will be f ostered for the 

development of private enterprises and protect their property rights and the 

rights and interests of entrepreneurs on an equal basis in accordance with the 

law. We will ensure that private enterprises have equal access to resource factors 

in accordance with the law, and that they can compete in an open, fair, and just 

manner, and enjoy equal legal protection. Market access will be expanded for 

private enterprises and various barriers in bidding and other fields will be broken 

down. New polic y instruments will be developed to provide financial support for 

private enterprises, improve the financing and credit enhancement system, treat 



private enterprises as equals in their credit rating and bond issuance, and lower 

overall financing costs. The policy system will be improved for promoting the 

development of micro, small, and medium enterprises and self -employed 

individuals, and give more preferential tax treatment and credit support. We will 

build a cordial and clean relationship between governme nt and business, 

establish standardized communication channels between government and 

enterprises, and improve the long -term mechanism for preventing and resolving 

payment arrears to small and medium enterprises.  

 

ҋ  Ӟ ↓ Ҳў ᴧṝ 

 

V. Policy support for pri vate -sector development with a focus on quality 

improvement  

 

↓כ Ҳўᾡ ֳᾺ,ώ״ ᵙד Ẉ↨ת ẬṀῶ‍ҭ￼↓ Ҳўấ ҦҲўא

ֺẙ ᾟὙ↓ ҲўẦṝᶢ ᵙ ἩֳᾺ ᴠљԋ ⁄ỌἩ  ᴧᵙᶂḲ ᶽ Ἡ

ᾢԋ Ḣᵱ↓ ҲўᴠљᶂḲ ᶽἇּצḫᾼ ֺ ὸט↓ Ҳўḟ│ᵀ , ↓כ

Ҳў ‖ Һ ү ᴠљ Һԇ ᵙ ᵱ҆ў ἝҲўḲ ,ḫᾼẉ Ҧ↓

ҲўḲӰẞἄ Ӟ ֮  

 

We will encourage the re form and innovation initiatives of private enterprises to 

improve their operation and management capacity, and guide qualified private 

enterprises to adopt a modern enterprise system. Private enterprises will be 

encouraged to carry out basic research and t echnological innovation, participate 

in the research and development of key and core technologies, and undertake 

key national science and technology projects. A better mechanism will be 

introduced for private enterprises to participate in the implementatio n of major 



national strategies, and they will be encouraged to operate in accordance with 

laws and regulations, actively fulfill their social responsibilities and participate in 

charitable initiatives. We will also work to foster entrepreneurship and imple ment 

the plan to promote the healthy growth of young entrepreneurs.  

 

ײ҇  ấ ‰֝Ṵᶋӌ  

 

Chapter 20 A Unified Market that Adheres to High Standards  

 

ḫᾼ ‰֝Ṵᶋӌ ấ ӰԅṴᶋӌ,ט ᶢ ֺẙ,ᶓὙẈ ֝Ԅ ԇ⃰ Ầᾣῶ

ẑ ӡḟ│,ẻἄ ᾦ ԇẈ ҅￼ᶂԓ Ṵᶋ  

 

Proactive action will be taken to build an efficient, well -regulated, unified 

domestic market that adheres to high standards, with necessary institutional 

support in place to ensure equal access, fair competition, impartial oversight, 

openness, orderliness, good faith conduct, and legal compliance.   

 

 ԅ Ḣᵱғ ֺẙ 

 

I. Protection of property rights   

 

ӰԅặṞ▐ῠ   ῎ ӠἴѤ⁪ ╙ Ҧғ ֺẙא￼סּ ḫᾼ↓│Ԑ,ֺӢ ⱶ

      ғ │ễ│ ,῎ῠғ ặṞ Ḣᵱғ   ӰԅҨԇẈѭᴝֱ￼ғ

 Ӡἴֺẙ,Ә│Ẉ Ӡἴᶂῶ ↓ ᶹ ᴿ ἍῶֺҲўғ  Ӱԅғ Ἒ│ᴻ│

Ӡἴֺẙ,Ḣᵱ╧Ҳғ ⁮ҭּך ᶶ⁄ Ḭ Ӡἴ ֺ,ὸט╧Ҳ ⁮ҭӘ│ ָ

⃰Ẃỗסּ,קֺ ק ╧ᾤẗғ  ᴦῑᵙᶴת▓ ẶᾭὯז ᶫע ᶟғ

 ֺẙấ ,Ӱԅ ⱡ ◊ ғғ ֺẙᵙ│ễ│  

https://www.waizi.org.cn/doc/86336.html


 

The modern property rights system will be improved to ensure clear ownership, 

well -defined rights and obligations, strict protection, and s mooth transactions. 

With the civil code put into implementation, we will formulate laws and 

regulations on property rights, including real rights, creditor ɏs rights and stock 

rights, and revise them to clarify the ownership of property rights and improve 

the powers and functions of property rights. We will improve the property rights 

protection system based on the principle of fairness and give equal protection to 

the property rights of enterprises under all forms of ownership, including state -

owned, privat e, and foreign -funded enterprises, in accordance with the law. 

Efforts will be made to improve the judicial protection system for property law 

enforcement and protection mechanisms such as the appeal, review, and retrial 

of enterprise -related property righ ts cases. We will make it a normal practice to 

screen and correct wrongful cases involving enterprises in accordance with the 

law and develop smooth channels for the reporting and handling of 

government -related property rights disputes. We will strengthen the 

development of the property rights system in the fields of data, knowledge, and 

the environment, and improve the property rights system and laws and 

regulations related to natural resource assets.  

 

҇  ὸ Ṵᶋק ᾡ  

 

II. Reforms to facilitate market -based allocation of production factors  

 

ấ ӰԅᶝѾ ￼ấ ,ᶊṴᶋזּ ὸ ֔ ᶆᶊềᾠ ӌ ớấ ᶊԄṴזּ

ḝᶢᶊֺẙᾡ ᾡ ᶆᶊ ֮ ,ΆẪת ҄ ᾤẗ῭ᶽּזᶊ Ѯ ,ή ấ ԅᶂớ

￼ấ ᶊזּ Ӽ ᶊὝ‰ ֺ ῏ᶟҐת ấ јᵃғўּזᶊ ᶚᵀת Ὥ ֺ,ᶭז



█ᵀғўּזᶊӗ Ӱԅ ￼Қד ◊Ṵᶋӌ , ᵙҚἑᶈᶝѾדטם ᶟת

ᵙјᵃἍῶֺᴅӈ ט╙￼ ,֟ṈҚ҆⁶⁮ תѧ￼јᵀת ֺ ᴧṝἩ ᵙᾭὯ

Ṵᶋ Ӱԅ Ṵᶋ  ֺ,ḢᵱҐ῏ ֱᵙῸחӌ ԇԊק▄ ◊Ґ῏Ẉᴶᾯᵀ

Ԋҕ  

 

A sound unified rural -urban market will be created for land designated for 

construction purposes, and reforms on rural land expropriation, the marketing of 

rural collectively -owned land designated for business -related construction, and 

rural land designated for housing will be pushed forward. Efforts will also be 

made to reform land -use planning and management practices, grant provincial -

level governments more decision -making power over the development of land, 

and explore the establishm ent of a nationwide mechanism for cross -regional 

trading of land for construction and newly -added cropland quotas. A mechanism 

will be created for the proper conversion of different types of land designated for 

industrial purposes and increase the supply o f land for mixed industries. We will 

improve the unified and well -regulated human resource market, remove barriers 

to the flow of workforce and talents between urban and rural areas, between 

different regions, and between organizations of different types o f ownership, and 

rescind excessive restrictions on personnel file management. Further progress 

will be made in the efforts to develop technology and data factor markets, 

improve the operational mechanism of the factor markets as well as trading rules 

and service system, and deepen the integration and sharing of public resource 

trading platforms.  

 

ѕ  Ặק ҅ᾤ ᶢ ᶊӈ 

 

III. A pivotal role for competition policies  



 

ᶓὙ כ ҅ ᴦḾ Ᾰ,Ḣᵱ ҅ᾤ ⁭‟,‗ấ ׁ҆ ҆ѧ ҆ᵅԅע ￼ ҅ᾤ

ḫᾼ ֺ ӮḄᶭ Ḭ‬љḕ ԇẈקẶ,ת▐ ҅Ḭ‬ֺẙ￼ֲớ ​,ḢᵱԇẈ

҅Ḭ‬ ֱ,Ὑ ẘת▐ Ḉ ԅᶂ ṴᶋᵙԇẈ ҅￼ ḧᴣӮ│ ḢᵱṴᶋ ҅

ꜛ֙ ӂֺẙ,ấ Ἦ ѯἵᵙᶴתᵻẔ ֺ ᶽᴦז Ᾰᵙᴦј⃰Ẹ ҅Ἒ│ᴻ│דẙ,

₿  ῂẑἛắ ὸ ◊ ӡכּ ԇּ҆זў ў ҅ớע Ṵᶋקᾡ ,ᾣ

Ầ ҅ớў֝חԄ, ℓẬԄṴᶋ ẶḾז,ֺ ҅ ⱡ Ᾰўח￼  

 

Continued efforts will be made to encourage competition and guard against 

monopoly, improve the competition policy framewor k, and create a competition 

policy implementation mechanism covering every stage of the whole process. 

Conduct incremental review and stock clearance will be properly conducted, fair 

competition reviews will be carried out to strengthen rigid constraints w hile the 

detailed rules in this regard will be improved, and more will be done to abolish 

regulations and practices that impede the development of a unified market and 

fair competition nationwide. We will improve the market competition evaluation 

system an d establish a complaint filing and handling mechanism. Law 

enforcement against monopolies and unfair competition will be stepped up and 

capital expansion will be regulated. We will promote market -oriented reforms in 

competitive operations in such sectors a s energy, railways, telecommunications, 

and public utilities, expand market access for competitive operations, introduce 

more market competition mechanisms, and strengthen oversight over natural 

monopoly industries.  

 

ᵺ  Ӱԅ Һӡּזӌ  

 

IV. Social credit system  



 

ấ Ӱԅӡּז│ễ│ ᵙ‰֝ӌ ,ֺḧԇԊӡּזӡỤ ẹᵙ᷂ӡỰ ὺᾼ▐ᴅ,Ḣᵱ᷂ӡ

ѮӌӡּזӢᶶ ֺ ὸẍӡּזἨ ֺẙ ӡỤặזẶӡּז Ԋҕ ԇẦᵙẔּז,ὸẍữ

↓ӝҲӡּזғᵝљῸח ấ ԇԊӡּזӡỤᵙ ӡỤ￼Ԋҕᾯᵀ ֺ ᶡ ԏῶᶂ

זҲўềӡ ‗ᵙӡּ￼ד҅ Ặềӡז,‗  ,ὸטӡּזῸחṴᶋӰẞᴧṝ Ặӡז

ӡỤḠԅזּ Ӡ,ת ӡּזѮӌᵀ│  ấ Ӱԅᾤẗ᷂ӡ ү ֺẙ  

 

A sound system of credit -related laws, regulations, and stand ards will be put in 

place, together with a catalog of public credit information and a list of 

disciplinary measures for dishonest practices, and the credit repair mechanism 

for defaulters will be improved. Efforts will be made to promote the credit 

commitm ent system, boost the collection, sharing, disclosure, and application of 

credit information, promote credit products and services that benefit people and 

enterprises, and establish a mechanism for the sharing and integration of public 

credit information a nd financial information. More will be done to foster 

internationally competitive enterprise credit reference agencies and credit rating 

agencies, strengthen supervision over credit investigation, and promote the 

healthy development of the credit service m arket. Intensified efforts will be made 

to manage the security of credit information, protect the legitimate rights and 

interests of entities whose credit information is gathered, and establish a sound 

accountability system for government administration di shonesty.  

 

ײ҇  ấ Ҧא ӌֺ 

 

Chapter 21 Fiscal Policy, Taxation, and the Financial System  

 

῭Ḅᴧὤ ᾤᶈᶂḲ⌂תѧ￼ᶢ ᵙ ᾟẶᶭ,זּӐ‮ Ὸחḫӌ ╝ Ӱԅ,ד ᵀ



ᴧṝ ∂￼ ֺẙ  

 

Fiscal policy should play a fundamental role in state governance. Financial 

services should better serve the  real economy. Fiscal policy, taxation, and the 

financial system should respond to the need for development with a focus on 

quality improvement.  

 

ồấז  Ҧא ᾤֺẙ 

 

I. Fiscal policy    

 

ק▄ ẙᾡֺת ,ẶקḾ ֺ￼ḣ ὝṀᵙḬ‬ Ặז ᾤ ◊ ,ὸ

ᾤᾟ֧‰֝ק,Ặק ​ᵙ ᾦ ת Ḣᵱ ẉẙ Ẉ Ặѧῼז,ֺ  ᾤ ֮

ᶭẶᶂḲ,ת ᶽἇּצүח Ӡד ấ   ▐ῠ ᴃד ᶟᶎת ￼ѧ᷁ᵙᶊ

Ά ᾤԋ , ẸזẶѧ᷁ᶈ ғ Ӡἴ Ӡ ᶫӠἴעỗוᶟּת Ά ҆ ,

֟ṈẊ ѧ᷁ᵙᶊΆԊᵃ҆  Ӱԅ Ҩї ᾤӌֺ,ᶭẶᶢṖԇԊῸחӠ ד Ḣ

ᵱ ᾤ ᾟҥֺẙ,Ҹק ᾟҥ ‗, ᾟҥ Ḣᵱ  ᴧֺּוᾤẗ ᵀ

ἵᵓֺẙח ấ Ӱԅ ￼ᾤẗѯ  ֺ  

 

Efforts will be made to deepen reform of the budget management syste m, 

strengthen the macro guidance, review, and supervision of budget compilation, 

promote the overall planning of financial resources, standardization of financial 

expenditure, budget constraints and performance management. The multi -year 

budget balancing m echanism will be improved, along with medium -term 

financial planning management, to bolster financial support for major strategic 

tasks of the country. We will establish a fiscal relationship between central and 

local governments built on clearly defined p owers and responsibilities, 



appropriate financial resource allocation, and greater balance between regions; 

appropriately strengthen the central government ɏs authority over intellectual 

property protection, pension insurance and cross -regional environmenta l 

protection; and reduce and regulate the common authority of central and local 

governments. We will improve the financial system at and below the provincial 

level and enhance the capacity to provide public services at the community level; 

create a better financial transfer payment system and a better transfer payment 

structure, and regulate the transfer payment items; improve the system for 

comprehensive government financial reporting based on accrual accounting; and 

establish a well -regulated government d ebt financing mechanism.  

 

҇  ḢᵱאҦ ᾠֺẙ 

 

II. Taxation  

 

Ҹק ֺ ‗,Ӱԅ ὶ ӌ , Ẹώ ὶ ⅝ ḢᵱѦҚἍệ ֺẙ,ὸ Ἓᶽ ᵀ

ềᾠ ᶀ,Ҹק ꞌ ‗ ♯ᾟὙ ḧֺ ў ᶁғў ӗẔ , ℓҸקᶭӪ ֺ

ẙ ᾯҸק╦ ềᾠ ᶀᵙ ꞌ,ὸ ềᾠע ᵅ Ẋ ℓї֮ᶊΆ Ḣᵱ ᾠ

Ҹữ ὸ Ἄᶊғ │,ӰԅᶊΆ ӌ , ℓἛᶽᶊΆ ᾤ  ת ק▄ ᾠề ֺẙ

ᾡ ,ấ ΰ טὸ,ח ᾠề קҦא  

 

We will seek to impr ove the structure of the tax system and the direct tax system, 

appropriately increase the proportion of direct taxes, create a better personal 

income tax system, expand the scope of comprehensive collection, and improve 

the tax rate structure. More will be  done to improve the value -added tax (VAT) 

system by stabilizing the manufacturing industry and consolidating the industry 

and supply chains. We will also adjust and improve the scope of excise tax 



collection and the excise tax rate, make moves towards col lecting excise tax at a 

point further downstream in the production -to -consumption process and hand it 

over to local governments in a stable way. Progress will be made in the endeavor 

to regulate and improve tax preferences, step up legislation on real esta te 

taxation, improve local tax systems, and hand over more tax -related 

administrative powers to local governments step by step. Reforms will be 

deepened in the administration of tax collection and smart taxation will be 

developed to modernize the administr ation of tax collection.  

 

ѕ ק▄  ӗ Ӛ ‗ớᾡ  

 

III. Supply -side structural reform in the financial sector  

 

Ӱԅԏῶ ẙ Ẕớ ד҅ ῞ữớ￼אҦ ӌ ,‗ấ ῶᾦᾟὙḫӌ ╝￼ӌ

ֺ ֺ ấ Ҧѧ᷁א ֺẙ,Ḣᵱ ṳӗẔ ί ֺ ḇὸ ᾭḔ ṳ ᴧ Ӱԅ

ṴᶋַקꞌẻἄᵙҽṀ ֺ,Ḣᵱ᷁ ᾤ ַꞌӌ ,῭Ḅᴧὤ ₲ṴᶋἵҮַꞌᶢ֝Ӑ

זּ Ҹק ӌ ᶂῶᵬўק▄,‗ ᾡ ồḢᵱѧṇז, ᵙ֔ ӡּז ת⌂ ‗,

ᴧṝ  ‗,ᶭẶ ῞ữớ ᾡ Ҹקᾤ ớ ,ẶקῸחᶂḲἇּצᵙ

֮ ד Ӡק▄ ԇᴻᾡ ,ώ ᵬўӠ Ӡ ד Ӱԅ  ‗ԇᴻ⌂ת,Ặק Ѡ

 ᵙԋ Ґ῏ Ḣᵱ  Ṵᶋᶢ ֺẙ,ӰԅᶺṖ₭  Ṵᶋӌ ,ᶽדᴧṝ ‗Ἦ

,ώ ὶ ⸗ָῗ   ⅝ ԅ ḫ ᴧ ├ԛֺ,ấ Ẃỗק Ṵ ֺ,ώ

іṴԇᴻ Ὰѕ―ᾡק▄ ḢᵱṴᶋק ּᴧ  ֺ, ℓἛᶽ ּṴᶋ ₩,Ѩ

ḹ ּᵝ ,ᴧ ῼᶂ ᵙᶢ ᾼ ῼ ּ ḢᵱἮ Ӡἴֺẙᵙḕ₲Ӡ ֺẙ

ḢᵱאҦ ӌ , ֺẙ ―,ᶈḬỷ ׁώїῶẑὸ ֳᾺ,Ӱԅ

ԅ ⁭‟,ώ ῎ẙᵙ│⌂ק↨Ẉ ḇᴧṝ Ἡ,זồ  ‗ᾭ

Ḕק ᶚ Ặק Ἡ ᵙזּ ֳᾺ ӂ,ή ấ ֳᾺғᵝ ӭᵙῥӯ ֺ  

 



The modern financial system that is adaptive, competitive, and inclusive will be 

improved and institutions and mechanisms will be put in place f or the financial 

sector to effectively support the real economy. Efforts will be made to build a 

modern central bank system and improve the money supply regulation 

mechanism and steadily promote the research and development of digital 

currency. More will b e done to improve the market -based interest rate 

mechanism and the transmission mechanism, the central bank ɏs policy interest 

rate system, and give better play to the benchmark role of the loan prime rate 

(LPR) mechanism. A better structure of the financia l system will be defined and 

the reform of state -owned commercial banks will be deepened. We will move 

faster to improve the governance structure of small and medium -sized banks 

and rural credit cooperatives, regulate the development of non -banking financi al 

institutions, and enhance the inclusiveness of financial services. Efforts will be 

made to reform and improve policy -backed finance, increase its capacity to serve 

national strategies and planning efforts, deepen the reform of insurance 

companies and bu ild the ability of commercial insurance to offer protection. We 

will improve corporate governance in financial institutions and strengthen the 

oversight of shareholders ɏ equity and related party transactions. We will also 

improve the underlying systems of the capital market and the system of multi -

level capital markets, make a major push to develop institutional investors, and 

increase the proportion of direct financing, equity financing in particular; fully 

implement the registration -based IPO system, make  delisting a normal practice, 

and improve the quality of listed companies. We will deepen reform of the New 

Third Board, improve the market -based bond issuance mechanism, steadily 

expand the scale of the bond market, enrich bond varieties, and issue long -term 

government bonds and long -term infrastructure bonds. We will improve the 

investor protection system and deposit insurance system, as well as the modern 



financial regulatory system; shore up our weaknesses in the regulatory system; 

steadily advance fina ncial innovation under the premise of prudential 

supervision; and improve the regulatory framework with full risk coverage and 

make financial regulation more transparent and more law -based. We will steadily 

develop financial technology and accelerate the d igital transformation of 

financial institutions; boost the application of regulatory technology and financial 

innovation risk assessment; and explore the establishment of an innovative 

mechanism for product rectification and suspension.   

 

҇ײ҇  ώ״ᾤẗ ת⌂╝  ד

 

Chapter 22 The Government ɏs Economic Governance Capacity  

 

ồז ᴪᾤẗ ,ấ ῎ Ә│ ᾤ￼ᾤẗ⌂תӌ ,ֳᾺᵙḢᵱḣ ί,ώ ᾤ

ẗ⌂תᾦ  

 

The transformation of government functions will be accelerated to build a rules -

based governance system with clearly defined duties and responsibili ties, and 

improve macro - level regulation and the effectiveness and efficiency of 

governance.  

 

 Ḣᵱḣ  ת⌂╝

 

I. Macroeconomic governance  

 

ӰԅҨᶂḲᴧṝ ֮ѭἇּצṀᵇ,Ҩ ᾤᾤ ᵙ ṳᾤ ѭѮ ἐⅎ,ṏў ғў Ἦ

╦ Ӡע ᶟת ᾤ Ḹ ᵀ, ‰Ҹק ֫Ṫᵀת ᾦᴃᵃ￼ḣ ӌת⌂╝



ᶭẶᶂḲᴧṝ ֮ḾԇԊ ᶂᶆẦᴧ ◊ ᾤ ￼ḣ ẬṀ ᴃ ו

,Ӱԅḣ ᾤ ֺḧᵙἚ  ֺ, ῼ ἫᾁתᵙẬṀ,ᵀת ╝ᶭ ṏў Ү⁪

ᶂ ᾠᾟ ί ‰,ᶈת ίᶢ іזẶḧᵇ ί   ίᵙ ֝ ί Ḣᵱḣ

ίᾤ ӌ ,ᾇḄ ᵕῼᾤ ,ώ ᵕῼ Ӟ,ד ╝Ở Ẉ ‗Ҹק

ԓᶹᶎ Ặḣז ᾭὯẓת⌂╝ ấ ,ώ״ᶽᾭὯ ҦἩ ἐⅎא ת⌂י ὸ,ד

ᾡקҦא Ӱԅḣ ╝ᾤ ӂ Үֺẙᵙ ᶽ ָ סּ,ֺ  ᾤ

ֺḧᴠљ▓ ,ώ ֘ ḙק ↓Ѯק Ẉ↨ק⌂│  

 

Guided by the national developm ent plan, we will improve the macroeconomic 

governance system by taking fiscal and monetary policies as the main 

instruments, better coordinating policies on employment, industries, investment, 

consumption, environmental protection, specific regions, etc.,  setting better -

defined objectives, ensuring reasonable division of functions, and boosting 

efficient collaboration. Efforts will be made to strengthen the role of national 

development planning in providing macro guidance for and coordinating public 

budget , land development, resource allocation, and other policies; improve the 

macro policy formulation and implementation mechanism; attach importance to 

expectation management and guidance; set proper macro -regulation targets 

concerning economic growth, employ ment, prices, balance of payments, etc.; 

and strengthen targeted, well - timed, and precision regulation on the basis of 

range -based regulation. We will improve the macro -regulation policy system, 

appropriately design cross -cyclical policies, improve the cap acity for counter -

cyclical adjustment, and promote the balance between total supply and demand, 

structural improvement, and internal and external balance for the economy. We 

will step up the development of macroeconomic governance databases, enhance 

the su pplementary governance capacity of modern technological means 

including big data, and modernize the statistical system. We will improve the 



macroeconomic policy evaluation system as well as major risk identification and 

early warning mechanisms, keep the c hannels for participation in policy -making 

open, and ensure decisions are made in a sound, democratic, and law -based way.  

 

҇  ‗ấ ╙ ᵬעᶫ 

 

II. A favorable business environment  

 

ק▄ ᾤᾣ  ᾣ ᵀ ҸקῸחᾡ ,ԅ ḫ ᾤẗ  ▐ᴅֺẙ,Ὑ ҸקṴᶋק│

ᶂק⌂ ק ᵬעᶫ ḫᾼԅᶂ ￼Ṵᶋ֝Ԅ ▐ᴅֺẙ, ▐ᴅѳᶹ ớ֝Ԅᶰ

,ҨῸחўѭ ♇ ℓᾣḴ֝Ԅ ֺ ᾤ ᴵ҆ ,֟ṈặẊ ⁪ ᴵ,ᴨ╦

јọ ￼ᶵ⁮︡ ᵙẉ₅ ḧ, ╧Ҳ₅‬ ԅ ὸ ɒ Ɫ֫ ɓ ɒⱢᵅ֟ ɓᾡ

,ԅ ẦṝṪ ấ Ḭἥֺẙᾡ ᾡ ғוּ ᴵֺẙ, ṪўғᵝḬἥק ẑ,ḫᾼ

╧Ҳ ᴵ҆ ▐ᴅ ת ấ ӝַ ᾦ ῶẑ￼ṴᶋѮӌ ֺ֧ẙ, ῞ק ├

ẑ,ấ ӰԅҲў ғᵙ ⱡҚ ғֺẙ ֳᾺᾤחῸחΆẪ,ὸ ḬἥῸחӝ↓ק ▄

ᶂק ῏ɒᴅ ᴭɓấ Ḣᵱ ᵬעᶫ Үӌ  

 

Reforms will be intensified to streamline administration and delegate power, 

improve regulation, and upgrade services, promote the system for listing the 

powers and obligations of government departments across the board, and 

continue to improve the market -based international business en vironment that 

respects the rule of law. We will implement the negative list system across the 

board for market access, remove hidden barriers to market access beyond the 

list, and further ease access restrictions mainly in the services sector. We will 

red uce government permits, merge some qualification permits, cancel 

unnecessary registrations and annual inspections, and regulate enterprise -related 

inspections. We will fully carry out the reform to separate permits from business 



licenses and reduce permits  after granting licenses, as well as the reform of the 

construction project approval system. We will reform the production permit 

system, simplify the approval procedures for industrial products, and practice 

list -based management for all items related to enterprises that require 

administrative approval. We will establish a convenient, efficient, and orderly exit 

system for market entities, simplify ordinary deregistration procedures, and 

establish a sound bankruptcy system for enterprises and natural perso ns. We will 

develop new ways to deliver government services and streamline the approval 

services for the convenience of the people. We will promote the application of 

single -window document processing for international trade and improve the 

business enviro nment assessment system.  

 

ѕ  ὸ  קҦאד

 

III. Better regulation   

 

ӰԅҨɒᴥ   ԇẦɓ ᵙɒҊ + ɓѭᶢ ἐⅎ Ҩ ♇ ѭ Ӽ Ҩ

ӡּז ѭᶢ ￼Ὰᶚ  ֺ,ὸ і ї ӌק Ѥ⁪Ṵᶋ

Ḡԅ ẶḾז, ᵝ ᵝ ⸗ ᶵᵙ Ґ῏ ι▫ ẍᵓ ѧҟ ⱶў ￼ ,Ặ

ק ṴᶋҐ῏ ,ḾᾺғўᾺўỗḫᾼץḳḬỷ Ṵᶋק▄ ᵀ ᾤἚ│ᾡ

,Ḣᵱ ᶟ │Ἒט ᴃᵃ  ֺ ק▄ ўᴃҺ ᵬҺᵙѧҟ ‗ᾡ

Ặז Һԇҷ Ὰ Ḑӌ  

 

We will improve the new regulatory mechanism featuring the random selection 

of both inspectors and inspection targets, the prompt release of results and the 

Internet Plus Oversight initiative, focusing on key targets and credit superv ision 

to promote the integration of online and offline supervision. We will strengthen 



market supervision, quality supervision, safety supervision, the supervision of 

food and drugs, special equipment, online transactions, tourism, advertising, 

intermediar ies, property management, etc., as well as the supervision of factor 

market transactions, and implement accommodative and prudent regulation of 

new industries and new forms of business. We will deepen the reform of 

coordinated law enforcement by government  departments in market oversight 

and improve cross -sector law enforcement and collaborative supervision 

mechanisms. We will deepen the reform of trade associations, chambers of 

commerce, and intermediary agencies, and facilitate supervision by the public 

and the press.  

 

ђ  ᶒἵ֓ѝ֓ῦҷӽᴦṜ Ԅ ὕ ѽῦ ԋ 

 

Part VII Agricultural and Rural Development and Rural Revitalization   

 

ѧᶂ⸗ ҺѮѲѾ  Ԍ ,ԅ ḫᾼѾ  Ԍἇּצ,ẶקҨṪ ֔ ҨᶝṾѾ,ὸט

ẻἄṪ֔ҊӞ ᶝѾҊ ᴃ ᴧṝ Ԋᵃ ￼ᾺᶚṪ֔ᶝѾԋ Ҧא ồ֔ў֔ז,

ק  

 

A uniquely Chinese approach to rural revitalization will be a dopted with 

strategies that encourage the manufacturing sector and urban entities to support 

agriculture and rural development, a move that will help create industry -

agriculture and urban -rural synergies, beneficial to both urban and rural areas 

and allow coordinated development leading to shared prosperity and 

accelerated modernization of agriculture and rural areas.  

 

ѕײ҇  ώ ֔ў ᾦ ᵙ  ד҅



 

Chapter 23 Quality Issues and Competitiveness in the Agricultural Sector  

 

Ὑ Ặ֔קўᶢ ᶊӈ,▄֔קўӗ Ӛ ‗ớᾡ ,Ặק Ṁᵇ,ὸטѾ ғў Ԍ  

 

The fundamental role of agriculture should never be underestimated. Supply -

side structural reform in the agricultural sector is necessary to spur the growth of 

rural industries, with special attention to improving the quality of their products.  

 

 ᶭẶ֔ў ᵀּוғ  ד

 

I. Boosting the overall agricultural production capacity  

 

ḫ ғוּ ᶢד ,Ӡ ₆ ≥ ֔ғᵝӗ Ḡԅ ᶓὙῳѤ

⁪￼ ᶊӠἴֺẙ,Ặק ᶊᾭ Ӡἴᵙ ώ״,Ѥḟ 18 қ ᶊ , ֺ ᶊɒ ֔

ɓק ₿ɒ ,ɓק ᶊᴉ Ẉ ,Ѥ ᴉҸ ᴉ↨ּט ᶊ Ҩ וғוּ

ᵙת ֔ғᵝּוғӠἴתѭ ♇,ấ ᶂḲ ḠԅғўṾ,ḫᾼ ấטּ֔֝‰ Ṫ ,

ấἄ 10.75 қ ѧ Ɑ טּ֔֝‰ ḫᾼ ᶆᶊӠἴṪ רẶѠז, ᶆᶊӠἴᵙᶊד

Ỡᶶ ὸ ᶽѧᶚ ת ↨ᾡ ᵙ ק ấ,ת ↨ ẇṪ ,ᵃℓὸ ↨Ү ᵀ

ᾡ Ặᶽѧᶚז ΰ ק ᶶᵀᶚ֔ў ₄ ᴧẔּז,֔Ӑⱶ ᾠ ᵀ ₄קꞌώ

ֹ 75% Ặז ◊Ӡἴַּזᵙ Ḓẓấ , Ӡ ◊Ḡԅ Ặ֔ўז Ἡ ᾢԋ,ῶ

ẑὸ ⱶוּ ғўקẔּז,ᶡ ԏῶᶂ ￼ד҅ ў ᷃Ҳў Ḣᵱ֔ў ἩֳᾺӌ

,ֳᾺ֔ἩὸẍῸחΆẪ,ấ ΰ ֔ў ⱶטẶז ᵙ֔Ӑⱶֿפ ḱ ⌂,Ặ֔קў↔

Ὸח  

 

We will consolidate the foundation of grain production capacity and ensure the 

supply of important agricultural products such as grain, cotton, cooking oil, 



sugar, meat, and milk. We will enforce the strictest possible system for protecting 

farmland, strengthen the protection of farmland quantity an d enhance its quality, 

ensure the total area of China ɏs farmland stay above the red line of 120 million 

hectares, prevent the use of farmland for non -agricultural and non -grain 

purposes, regulate the balance between the occupation and replenishment of 

farm land, and strictly prohibit the replacement of superior land with inferior land 

and irrigable land with to non -irrigable land. Focusing on functional zones for 

grain production and protective areas for the production of major agricultural 

products, we will  build a national food security industrial belt, implement high -

quality farmland development projects, and build contiguous high -quality 

farmland of more than 71.67 million hectares. We will carry out chernozem soil 

conservation projects and strengthen the  conservation of chernozem soils and 

restoration of soil fertility in northeast China. We will promote water -saving 

transformation and lean management in large and medium -sized irrigation areas 

and build key water -saving irrigation projects while promoting  comprehensive 

water pricing reform. We will step up the research, development and application 

of large and medium -sized, smart and multifunctional agricultural machinery so 

that the overall level of mechanization in plowing, sowing, and harvesting can be 

increased to 75%. We will boost the protection and utilization of germplasm 

resources and the development of seed banks to ensure the security of seed 

sources; step up efforts to break bottlenecks in developing technology to 

improve agricultural varieties;  steadily advance the industrial application of 

biological breeding; and foster leading enterprises in the seed industry with 

international competitiveness. We will improve the agricultural science and 

technology innovation system, employ new ways to promo te agricultural 

technologies, and develop smart agriculture. We will channel more efforts into 



animal epidemic prevention and control of crop diseases and insect pests, as well 

as agrometeorological services.  

 

  

ᶃ וғוּ .2 ᵙת ֔ғᵝּוғӠἴתṵṕ Ỵᶃ  

  

Figure 2. Layout of functional zones for grain production and protective areas for 

the production of major agricultural products  

  

҇ ў֔ק▄  ‗ ᾯ 

 

II. Structural adjustment in the agricultural sector  

 

Ҹ֔קўּוғṵṕ,ấ Ҹ֔מғᵝғўṾᵙ⸗ ֔ғᵝҸתמ ὸ ֔’

ᴃ ,Ҹק ₔў ‗,ᶽדᴧṝאҦ ў,Ӟ ↨ғּוỗӰẞ ‖ᴧṝ ᾼ֔

ў,ᵼᶊֺḩᴧṝ’‛ў ▄Ԅὸ Ҹ Ṫ ὸ ֔ў ᶚ,זẶғᶊעᶫӠἴ

ᴧṝ,ת⌂ ↨֔ўᵙ Ӑ֔ў,▄Ԅḫᾼ֔ ק ֟ ֔ת⌂,ט ∕…,ώ֔״ ᵻᾠַ



ꞌ,ὸזּ ᵀַּזᵙ ∕ זַּק◊ Ḣᵱ ֔ў‰֝ӌ Ặז, ᵝ

ῶ ֔ғᵝᵙᶊת‰Ố֔ғᵝ ת Ặקԅ ֔ғᵝ Ḡԅ ,Ӱԅ ӌ

ấ Ҧ֔ўғўא קҦאᵙ֔ўת ת  

 

We will improve the distribution of agricultural production, and build industrial 

belts for advantageous agricultural products and advantageous areas of featured 

agricultural products. We will promote the overall planning of grain, cash crops, 

and feed, as well as the coordination of agriculture, forestry, animal husbandry, 

and fishery; improve the farming structure; vigorously develop modern animal 

husbandry and healthy aquaculture; and actively develop protected agriculture 

as well as forestry and  fruit industry according to local conditions. We will further 

promote high -quality grain projects, drive the green transformation of 

agriculture, boost environmental protection in production areas, develop water -

saving and dry -farming techniques, advance the initiative of reducing pesticides 

and fertilizers, control agricultural film pollution by improving its recovery and 

utilization rate, and promote the comprehensive utilization of straw and the 

utilization of livestock manure as resources. We will impr ove the green 

agriculture standard system and the certification of green food, organic 

agricultural products, and agricultural products with geographical indications; 

intensify whole -process quality and safety supervision over agricultural products 

and imp rove the traceability system; and build industrial parks of modern 

agriculture and agricultural modernization demonstration zones.  

 

ѕ  ѨḹѾ  ╝ўỗ 

 

III. Diversification of the rural economy  

 



ᴧṝᴟᶝ ╝,ὸ ֔  ҇ѕғў ᵀᴧṝ,ả ֔ўғў ‍,ᴧṝᴿԏ⸗  ҦѾא￼

ḹ↓ғў ὸט ז ᵀᵙғў Ԝ ,ώ ֔ғᵝזṪўᵙ֔ўּוғớῸחўᴧṝ↨

Ẉ, ᶽҶ ֔ў Ѿ ι▫ ↓Ḷ ╝ ⸗ ғў Ặ֔ғᵝҢӴӠז ᵙ֚ ⱶ╙

ᾼấ ,Ӱԅ֔ ғ Ґ῏ ᵬ ╙ ₅ ₅╜ Ẉᴶᵙΰ ‰֝ᴔἌ ᾼ,ẬṀ

֔ ҇ѕғў ᴧṝ Ḣᵱַ  ֺ, ɒ ◊ᴪ ғ ᴪ ֔↓ᴪ

Ѡɓ, ֔↓῭ᶺ֫ҕғўᶭӪᾠ  

 

We will develop county economy, promote the integrated development of 

primary, secondary, and tertiary ind ustries in rural areas, extend the agricultural 

industrial chain, and develop featured modern industries to ensure rural 

prosperity. We will boost the combination of farming, breeding, and processing 

and the reengineering of industrial chain, advance the d evelopment of 

agricultural products processing industry and agricultural producer service 

industry, and expand characteristic industries such as leisure agriculture, rural 

tourism, and homestay economy. We will step up the development of storage 

and preser vation as well as cold chain logistics facilities for agricultural products, 

improve rural property rights trading, commercial circulation, inspection, testing, 

and certification platforms, as well as smart standard plants and other facilities, 

and encoura ge the development of clusters in rural secondary and tertiary 

industries. We will improve the interest linkage mechanism, and ensure farmers 

share more benefits from the growth of industries by ɒturning resources into 

assets, funds into shares, and farmer s into shareholders ɓ. 

 

ᵺײ҇  ḫᾼѾ ấ  ט

 

Chapter 24 Rural Development Initiatives   

 



ἫѾ ấ ᾌᶈ ҺѮѲאҦקấ ￼ ӈ ,Ҹוּקғּוּ╗וỗ ,Ὑ ᾡᵱ ḳ 

ᵙҚṗעᶫ,ấ ḩṗѾ   

 

Rural development is high on our socialist modernization agenda. Rural 

development initiatives aim to increase produ ction, conserve and protect 

ecosystems, and improve the living environment.  

 

 ẶקѾ ấ ￼ ֮Ậ  

 

I. Rural development planning  

 

ᴟᶝᶝ ᵙ Ẏ ֮ấ , ᶆᶊַּז ғўᴧṝ ṗ↓♇ấ Қṗעᶫᾯ

⌂ ỗӠἴוּ ♅֟♅ᵙᴗᴷᾰקҽἨ ḙ ֺᴟᶝ Ẏṵṕ ֮,ᵼᶊֺḩ ֫

ὸ  Ẏấ , Ầṝԅᶟᶆᶊ ᵀᾯ⌂,Ӡἴҽ   ↓῀ ḼᵙѾ  ,Ѥ Ỵ

ᾗẊ Ẏᾇᶽ ת ֔↓ỴỶᶽἼᶽấ ҸקṵṕѾ ּו╗ ,Ѥ⁪Ӡἴ֔ўּוғ

ᵙѾ ּוỗ , ḙ֮ḧ ў ᶟת תῶ‍ҭᶊכ ֺḫּז

ớ Ẏ ֮  

 

We will coordinate the planning and development of towns and villages in 

counties while considering all relevant factors, including land use, industrial 

development, development of r esidential areas, improvement of the living 

environment, ecological conservation, disaster prevention and reduction, and 

conservation of cultural heritage. We will design sound layout plans for villages 

in counties, develop villages of different categories  according to different local 

conditions, regulate the comprehensive improvement of land in the whole 

region, protect traditional villages, ethnic villages, and rural styles and features, 

and strictly prohibit the willful removal and merger of villages to build large 



communities or large -scale demolition and construction against the wishes of 

farmers. We will improve the layout of rural living spaces, strictly preserve the 

spaces for agricultural production and rural ecological conservation, and 

delineate s uitable, restrained, and forbidden areas for breeding industry. We will 

also encourage areas to draw up practical village plans, where conditions permit.  

 

҇  ώ״Ѿ ᶢ ᾼᵙԇԊῸח↨Ẉ 

 

II. Upgrading infrastructure and public services in rural areas  

 

Ҩᴟᶝѭᶢ ᴅӺὸ ᶝѾ ᵀᴧṝ,Ặקᴟᶝ ᵀῸח ᵙѾד Ὸו↓֔ח Ӱԅ

ᶝѾᶢ ᾼ ֮ ấ ἴ ֺ,ὸטṴᾤԇּז ᾼᵇ Ѿ ᵙת ₩

ᶽѧỌ ảӄ,ḢᵱѾ ↨ כּ ↔ ᾤ ӡ ẍᾘּכ ⱶ╙ ᶢ ᾼ,ώ״

֔Ἄấ ὸ ᶝѾᶢ ԇԊῸח‰֝ ֺẙẊ ,ᶭ֔ז ᾨ וֹװ

ᾰק Ὸחӗ ,ὸ ᴟᶝԓᾨṷוּװҐ╙ , כ Һד Ԍ֔ה ԇ ҆ў ώ

֔↓ Ἡᾰק ,ὸטѾ Қἑ Ԍ  

 

We will drive the integrated development of urban and rural areas by taking 

counties as the basic units, and enhance counties ɏ capacity to provide 

comprehensive services and townships ɏ functions to serve farmers. We will 

improve the mechanism for unified planning, development, management, and 

protection of ur ban and rural infrastructure, promote the extension of municipal 

utilities to suburban villages and large -scale central towns, improve rural 

infrastructure relating to water, electricity, roads, gas, postal communications, 

radio and television, and logisti cs, as well as the quality of rural housing 

construction. We will promote the adoption of the same standards for basic 

public services and the same systems in urban and rural areas; increase the 



provision of services in education, healthcare, old -age care,  culture, and other 

fields in rural areas; promote the exchange and job rotation of teachers and 

doctors in counties; and encourage non -governmental actors to launch 

charitable initiatives in rural areas. We will improve farmers ɏ literacy in science, 

techn ology, and culture, and promote the revitalization of rural talents.  

 

ѕ  ᾡᵱ֔ Қṗעᶫ 

 

III. Better living environment in rural areas  

 

Ầṝ֔ Қṗעᶫᾯ⌂ώ״ ,ט ℓ ֘ɒᶙᶌᶀ ɓᵙѾ  ↨ӌ ᶫע֧

ὸ ᶙᶌṏᶊ֫╗וּ ֔ ᵙ ҨѾ,זַּק◊ ᾤẗ ᶊᵙѧỌ ѭ ♇₃₭ὸ

ת⌂↨⧵╗וּ ֔ ᾟὙᵼᶊֺḩὸ ֔  Ἅ ᵘ ὸ ֔ ↨ ᵀᾯ⌂ ▄ԄẦṝ

 Ẏ▐┼ᵙ ק ẎԇԊ אḫ,ט ᴣẛ Ἄṛ  Ẏᵕ ẇ֜ᾯ┼  

 

We will work on redeveloping the rural living environment, and steadily resolve 

outstanding environmental issues such as the ɒvillages surrounded by 

garbage ɓ and dirty and odorous water bodies in rural areas. We will promote 

the o n-site sorting and recycling of household waste and steadily advance 

household sewage treatment in rural areas, while focusing on seats of township 

governments and central villages. We will promote the toilet revolution in line 

with local conditions, boost  comprehensive improvement of rural water systems, 

and organize in -depth village cleaning and greening activities to make public 

spaces, courtyards, and houses in villages, as well as their surrounding areas 

clean and tidy.  



 



  

ҋײ҇  ӰԅᶝѾ ᵀᴧṝӌֺ ֺ 

 

Chapter 25 Integrated Urban -Rural Development  

 

ấ ӰԅᶝѾ Ẉ ҐὭ ᴥᵇ╙טᾤ ӌ ,Ӟ ῭ᶺᵇѾ ╙ט,ᶭẶ֔ў֔ 

ᴧṝ╗ד  

 

Favorable policies will be rolled out to facilitate two -way flows of urban and rural 

production factors,  and encourage, in particular, channeling more resources 

towards rural areas to boost rural dynamism.  

 

ў֔ ᾡ֔ק▄   

 

I. Agricultural and rural reforms  

 

ᶁḢᵱ֔ ᶢ  ֺẙ, ḫ ҇ ᶆᶊἨֹץῼᵅԜả 30 ẉᾤ ,Ḣᵱ֔ Ἠץ

ᶊἍῶ  Ἠץ   ֫ ֺẙ, ℓᾣ╗   ᴧṝᶺ ẻẪ ẙ ₩ ז,

ồᶡ Ḳẛ֔ᶋ ֔↓ᵀӐ Ὰᶚ֔ў Ѯӌ,Ӱԅ֔ўњўק ҺקῸחӌ ,ḫא

ṇ֔ἋᵙאҦ֔ўῶ  ὶ ḝᶢᶊֺẙᾡ ֔ק▄ ồἌᶊז,♇ ӌ￼ḝᶢᶊ  

,ή ḝᶢᶊἍῶ  ⁪  Ӕּז ֫ ḫאẻẪ ‖ή ḫᾼ֔  ӌ ớ

ấ ᶊԄṴֺẙזּ ӹ ֔  ӌᶈ֔↓ Ỷׁώї,Ә│Ἣῶӳᾠᵻ￼ ḝᶢᶊ ẘ

Ẩ￼ ӌԇ ớấ ᶊזּ ᴪѭ ӌ ớấ ᶊԄṴזּ ấ ᶆᶊềᾠԇԊַ ḧ 

ֺ, ṇᶆᶊềᾠ ᶀ  ֔ק▄ ӌғ ֺẙᾡ ,Ḣᵱғ   ,Ṅ ớ ғ ֹק

ӌ ╝ ἄᵔ,ᴧṝ ᶽᾺᶚ֔  ӌ ╝ ֬ḫ֟   Ἳ ᴧὤᶂḲᶝѾ

ᵀᴧṝ ת ֔ ᾡ ת ṾטӐּז  

 



We will consolidate and improve the basic rural management system, implement 

the policy of extending the second round of land contracts for another 30 years 

upon expiration, improve the system of separating the ownership right, contract 

right, and management right of rural contracted land, and further reduce 

restrictions on the management right. We will develop various types of 

appropriately scaled agribusiness operations, accelerate the fostering of new 

agricultural business entities suc h as family farms and farmers ɏ cooperatives, 

improve the system of specialized and commercial services for agriculture, and 

introduce small rural households to modern agriculture. We will further carry out 

trial reforms on rural land designated for housing , accelerate the confirmation 

and certification of both land and house rights, and explore the approach to 

achieving the separation of ownership, entitlement, and right to use of rural land 

designated for housing. We will vigorously explore and implement a  system for 

putting rural collective land for development purposes on the market, allow rural 

collectives to convert idled land designated for housing that has been recovered 

after paying compensation, and disused collective land designated for public 

good  into collective land for development purposes and put the land on the 

market according to law based on the premise of farmers ɏ willingness. We will 

establish a mechanism for determining public interests in rural land requisition 

and narrow the scope of re quisitioned land. We will deepen the reform of the 

rural collective property rights system, improve the powers and functions of 

property rights, quantify for -profit assets for the members of the collective 

economic organizations, and develop a new rural co llective economy to 

effectively alleviate the burden of village -level organizations. We will give play to 

the exemplary role of national pilot zones for integrated urban -rural 

development and rural reform pilot zones.  

 



҇ Ặ֔ў֔ ᴧṝז  Ӡ  

 

II. Supply of produ ction factors for agricultural and rural development  

 

Ӱԅ֔ў֔ ἮԄӠ ֺẙ,זᶽѧ᷁ ᾤ ᾟҥ ᶆᶊ֧ ᾠԄ ᶊΆᾤẗ ּᾟὙ

֔ў֔ דẙ Ӱԅ֔ўᾟὙӠἴֺẙ,Ḣᵱ Ѯғַת ӳ ֺ,‗ấᾺᶚ֔ў

ᾤ ӌ ,Ḣᵱ ῳӉᾠ Үᾤ ӗק▄ ᵀӐ ᾡ Ḣᵱ֔ ּזᶊӠ  ֺ,Ӡ

ᾼ֔ўᵙѾ ғўᴧṝᵀזּתᶊ ∂ Ӱԅ֔  Ὸחӌ ,Ḣᵱ ᾟ֔☼כ ֺ,

Ἓᶽ֔  ғἹ ἻӠ ᶀ,ᴧṝ֔ўӠ ӹ ԄѾṏўֳўҚᵔᶈᴝ ᶊἆṏў

ֳўᶊ ἋẊҕᴩ ԋ  ,ấ ҚᵔԄѾԒ Ԓ ᵙ ֳўֺẙ  

 

We will improve the system for guaranteeing government funding for agriculture 

and rural areas and increase support to them from the central government ɏs 

financial transfer payments, proceeds from sale of land -use rights, and  local 

government bonds. We will improve the agricultural support and protection 

system, as well as the interest compensation mechanism for major grain -

producing areas, develop a new system of agricultural subsidy policies, and 

refine the policy for settin g minimum prices for state grain purchases. We will 

deepen the reform of supply and marketing cooperatives and improve the 

support mechanism for rural land use, to ensure that the reasonable land -use 

needs in developing protected agriculture and rural indu stries are met. We will 

improve the rural financial service system and the incentive mechanism of 

financial support to agriculture, expand the scope of financing guaranteed by 

rural asset collateral, and develop agricultural insurance. We will allow people  

who seek employment or who want to start businesses in the countryside to 

register their household and enjoy relevant rights and interests in their native 

places or the locations of their jobs or businesses, and establish a system for 



scientific researche rs to engage in secondary jobs and off -post entrepreneurship 

in rural areas.  

 

Ԉײ҇  ḫא ᶁὂṝ ᾢᶓἄ‛ᵃѾ  Ԍῶᾦ ὶ 

 

Chapter 26 Rural Revitalization to Be Pursued by Building on Success in Poverty 

Alleviation  

 

ấ Ḣᵱ֔ ӉᾠԄҚᴭᵙ ᴧ ᶊתẁ  ֺ,ӠὙѮ ẁ ᾤ ᵙ ᾤἮԄדẙỞӌ

ḧ,ὶ ὸ ᶊתᴧṝ  

 

Support will continue to be provided to rural low -income groups and 

underdeveloped areas. The level of government funding for this purpose will stay 

stable and assistance programs will continue to be implemented even after the 

target communities have been l ifted out of poverty, a move that is intended to 

keep the momentum going and prevent the vulnerable from slipping back into 

poverty.  

 

 ᶁώ״ ᾢᶓἄ‛ 

 

I. Building on poverty alleviation achievements  

 

Ѥ⁪ ḫɒᾎẃјᾎ ү ᾎẃјᾎᾤ ᾎẃјᾎẁ ᾎẃјᾎ ɓ ∂,ấ Ӱ

ԅ ᶁὂṝ ᾢᶓἄ‛ ᾦ ֺ Ӱԅ ₿ ỗט ╜ᵙ ֝ẁ  ֺ,Ḿ῏

ҚᴭḫᾼẂỗק ╜,ấ Ӱԅồ ᴧאᵙᵠẔ ֺ,֫Ṗ֫ ᴣῊ Ԅẁ ᾤ ᶀ

Ḣᵱ֔  ҺӠ ᵙ ẁקẙ,Ӱԅ֔ ӉᾠԄҚᴭẂỗֺי  ֺ Ḿ ᶊת ḫ

ᾼᶝѾấ ᶊᶭ֟Ὓזּ ӎὝ‰ ԓҐ῏ᾤ ᾯḢᵱ ᶟҐ῏ᾤ Ặז



ғ ᵙת ,ὸט⸗ ғўᴵὙ ᴧṝ ὸẍҨṪҦ ΆẪ,ṾטӉᾠԄҚᴭṏ

ᶊṏ ṏў ӮḄ῏ᶊ ᾈ ᵅ ẁ Ặᶽᶚᾈז, Ḡ Ὰᶚᶝת ấק  

 

We will work to meet the requirements o f ɒcontinuing poverty alleviation 

responsibility, policies, and assistance and oversight for areas that have been 

removed from the poverty list ɓ, and establish a robust long -term mechanism for 

consolidating and expanding poverty alleviation achievements. W e will improve 

the dynamic monitoring and targeted assistance mechanisms for preventing 

people from falling back into poverty, regularly monitor groups who are liable to 

return to or fall into poverty, establish a sound mechanism for rapid detection 

and re sponse, and bring people who can potentially return to poverty into the 

scope of assistance policies in a timely manner, considering different types at 

different levels. We will improve the social security and assistance system in rural 

areas, and improve the mechanism for regular assistance of low -income rural 

residents. For areas that have been lifted out of poverty, we will continue to 

implement the policy for intra -provincial trading of the surplus quotas under the 

policy of linking newly -added cropland  quotas with the amount of land used for 

urban and rural construction, and adjust and improve the policy of inter -

provincial trading of the same. We will step up the management and supervision 

of funds and assets in poverty alleviation projects, and promot e the sustainable 

development of characteristic industries. By rolling out work -relief programs, we 

will drive low -income population to get jobs locally or in nearby regions. We will 

effectively provide follow -up support for people relocated from inhospita ble 

areas, and promote a new type of urbanization in large -scale resettlement areas.  

 

҇  ώ״ ᶊתᾯӌᴧṝ↨Ẉ 

 



II. A continued upward trajectory for communities recently out of poverty  

 

ḫᾼ ᶊת⸗ ўώ״ ẍ┌Ầṝ֔ғᵝғ,ט Ḿὶ╗ק▄,טὂṝ╦ ẁ ᶈ

ᶊת ᴟѧ ѧᾟὙ ἥѾ  Ԍ ♇ẁ ᴟ,ҡ ᾤ ᶆᶊ Қἑ ᶢ

ᾼ ԇԊῸח Ά ҄ ѧᾟὙ,ᶭẶԎ ᶁ ἄ‛ᴣԓּוᴧṝ ד ᶓὙᵙḢᵱ

Ѡ ᴃӐᵙḾᴭᾟᾃ ѧ᷁ᴅӈḧ♇ẁ Һד ᴠљẁ  ֺ, ᾯҸקѠ

ᴃӐ Ḿẁ ԋ ᵙẁ ΆẪ,ẶקғўᵀӐᵙחםᴃӐ  

 

We will encourage the areas that have got rid of poverty to develop featured 

farming and breeding industries, extensively organize activities to ens ure better 

linkage between production and sales of agricultural products, and expand the 

assistance by boosting the consumption of goods produced by the areas lifted 

out of poverty. A number of counties lifted out of poverty in western China will 

be design ated as key counties for receiving assistance for rural revitalization and 

receive focused support in terms of government funding, financial services, land, 

manpower, infrastructure, and public services, so as to increase their capacity to 

consolidate thei r achievements in poverty alleviation and boost internal forces 

driving development. We will carry on and improve the mechanisms for 

collaboration between the eastern and western regions, for providing paired 

assistance, for designated assistance by centra l departments and organizations, 

and for the participation of non -governmental entities. We will adjust and 

improve the collaboration between eastern and western regions in offering 

paired assistance and the way of offering such assistance and give greater  

emphasis to industrial and labor service cooperation.  

 

ԅ  ḡᵰᾚᶙᶜ ᶜ׳Ợꜝ Ὕצ ᴦṜצ  

 



Part VIII New Urbanization Strategy with a Focus on Quality Development  

 

ᶓὙ ѧᶂ⸗ Ὰᶚᶝ ק ,▄Ԅὸ ҨҚѭ⁄Ọ￼Ὰᶚᶝ ҨᶝṴ,צἇּק Ṵ

ᶅѭӘἘӞ ᶽѧṇᶝṴᵙṇᶝ ᴃ ט ⸗ ↓ᴧṝ,Ӕ῭ᶺҚק ҷҕῶ῭ ᵝ

￼ᶝṴּו╗  

 

A uniquely Chin ese approach to urbanization will continue to guide the new 

urbanization process. The process should be people -centered. It aims to promote 

coordinated development of large, medium -sized, and small cities and small 

towns that make up urban clusters and met ropolitan areas, while helping local 

cultural traditions and industries and services with local characteristics thrive. The 

goal is to allow more people to enjoy better city life.  

 

ѓײ҇ ồ֔ўז  ҚᴭṴ↓ק 

 

Chapter 27 Urban Residency Status for Rural Residents   

 

ᶓὙḕ ҸӾ Ṿטᶭ , ὸ Ἃ ֺẙᾡ ᵙᶝ ᶢ ԇԊῸחẂӊҚᴭԅ ,Ӱ

ԅ֔ў ҚᴭṴ↓ק ᷿ᾤ ӌ ў֔טồὸז, Қᴭԅ ԄᶝṴ  

 

The household registration system will undergo an overhaul to ensure full access 

to basic urban public services for all urban residents, and allow rural residents 

who have moved to  urban areas, especially those who have been living for a long 

time in cities to gain urban residency, so as to facilitate their integration into city 

life.   

 

Ἃק▄  ֺẙᾡ  



 

I. Reform of the household registration system  

 

ᾣẦᾣḴ Ѧָ ᶽᶝṴᶹ￼ Ἃ ֺ, Ҩ Ẃṗӊᶊ︡ Ἃᴭֺẙ ԅ ᴨ╦ᶝת

ẂӊҚᴭ 300 єҨї￼ᶝṴ Ἃ ֺ, Ӡᶹᶊљ ᶊ֔ў Қᴭ ᶝ Ἃ‰֝ ᵃ

ԅ ᾣḴᶝתẂӊҚᴭ 300 є 500 є￼ I ᶚᶽᶝṴ Ἃ‍ҭ ḢᵱᶝתẂӊҚᴭ

500 єҨі￼ ᶽ⸗ᶽᶝṴ ֫ Ἃᾤ , ֫ , Ӡ ҺӠ ẉ ᵙṗӊẉ

֫ᾭᴉѮ ⅝ӕ, ᴨ╦ẉẙכ Ἃᵄ ֺ ӰԅҨṗӊ ѭ ӌ љṗӊẉ ‍

ҭ Ὓ ￼ᶢ ԇԊῸחώӗ ֺ, ӝַ,ώ҆הᵙחᶊΆᾤẗώӗ῭ᶺᶢ ԇԊῸכ

ṗӊ ὙῶҚᶝ Ѳחᾨ ӊἌӠ Ὸח￼ḫ ҕῶ↨Ẉ  

 

We will lift or reduce  the restrictions on household registration, except in certain 

mega cities, and pilot the household registration system based on places of 

oneɏs habitual residence. We will lift all restrictions on household registration in 

cities with a permanent urban po pulation of less than 3 million, and ensure that 

the people who have moved from other and local rural areas enjoy equal 

treatment with respect to urban household registration. For Type -I large cities 

with a permanent urban population of 3 to 5 million, we will fully relax the 

conditions for granting urban residency. For mega cities with a permanent urban 

population of more than 5 million, we will improve the points -based household 

registration policy by streamlining the points categories, to ensure that the  

number of years of social insurance payment and the number of years of 

residence carry the most weight, and we will encourage the cancellation of the 

annual quota for household registration. We will improve the mechanism for 

providing basic public service s based on the residence permit and linked to the 

length of residence and other conditions, encourage local governments to 

provide more basic public services and more convenient access to government 



services, and improve the urban compulsory education, hou sing, and other 

services actually enjoyed by residence permit holders.  

 

҇  Ӱԅ֔ў ҚᴭṴ↓ק ֺ 

 

II. Urban residency status for rural migrants   

 

Ḣᵱ ᾤ ᾟҥљ֔ў ҚᴭṴ↓קὛ ԋᾤ ,ώ ᶎ ớ ᾟҥ֫ ѧẂӊ

Қᴭἱ ⅝ӕ,ѧ᷁ ᾤṴ↓כ᷾ק ֫ Ѯ ӘὯ ἋҚᴭᾭ ḧ ấ ᾤ

ớấ Ḿ Ἃ ᶺᶝṴ￼ᶢ ᾼἮ ᶽѧ᷁ז,ֺ י ԓἮ ᾟὙד

ẙ ᾯᶝ ấ ֫‰ᶊẉẙὝזּ ӘὯ,ấ ᵃ ֔ў Қᴭ Ἃᾭ ᵙώӗӠ

ớӊἌ ₩Ὓ  ֺ ⁞ὯҚᴭ╙טḫ ᾯҚᴭ╙Ԅ╙֧ᶊתᾨṷ וּװ ֺḧ ᵙ

ᶢ ԇԊῸח ᾼṵṕ Ә│Ӡ ᶝ Ἃ֔↓֔ ᶆᶊἨץ  ḝᶢᶊӔּז  ӌᾠ

֫  ,ấ ֔ ғ ╙ Ṵᶋӌ ,Ӱԅ֔Ἃɒѕ ɓṴᶋק ֧ ֺᵙ ᷿ᾤ  

 

We will improve the policies related to the linkage between the fiscal transfer 

payments and the gr anting of urban residency to the people with rural 

household registration living in urban areas, raise the conversion ratio of the 

permanent population in the balanced distribution of the transfer payments, and 

determine the distribution of the central fis cal incentive funds for urban 

residency primarily based on the number of the people who have moved from 

other provinces. For cities that have taken in a large number of people who have 

relocated from rural areas, we will set up a mechanism for subsidizing their 

infrastructure construction with part of fiscal construction funds, and increase 

central funding budgetary support. We will adjust the basis for the annual 

allotment of land designated for construction in urban areas, and establish a 

mechanism to lin k the allotment with the number of people with rural household 



registration living in urban areas granted with urban residency and the scale of 

government -subsidized housing. We will adjust the quota of teachers and 

doctors and the layout of basic public s ervice facilities for areas with inflow and 

outflow population according to the actual population flow. We will protect the 

rights of rural migrants who have settled in cities in accordance with the law with 

respect to farmland contracting, residential lan d use, and proceeds from rural 

collective undertakings, establish a market system for transferring rural property 

rights, and improve the mechanism and supporting policies for market -based 

abdication from the abovementioned ɒthree rights ɓ of rural househol ds. 

 

Ԇײ҇  Ḣᵱᶝ ק ṵṕ 

 

Chapter 28 Spatial Distribution of Urban Centers  

 

ᴧṝ ᶽᶝṴ ᵙ Ṵᶅ,֫ ẬṀᶽѧṇᶝṴᴧṝΆᵇᵙấ ♇,ẻἄּשḸῶ ֫Ṫ

ᴃӐ ו Ḣᵱ￼ᶝ ק ⁪ṕ  

 

With the expansion of urban clusters and metropolitan areas, better coordination 

is essential for the development of large, me dium -sized, and small cities that 

make up clusters, each with its own priorities and areas of focus, taking into 

account the need for proper density, coordination in service delivery, and 

rational distribution of services and amenities.   

 

 ὸטᶝṴ ӌקᴧṝ 

 

I. Integrated development of urban clusters  

 



ҨӞ ᶝṴ ᴧṝѭἭἐ,ԅ ẻἄɒѣ₪ѕ ɓᶝ ⁪ṕצἇּק Ҹקώ״Җ╔

ѕ ѕל ἄ ѧ▫ ᶝṴ ,ᴧṝ ᶽṟѠᴁṡ ⌐╤ ѧᴝ ԋѧ

Ẉᴝ ר ▲ ᶝṴ ,ᶡ ᴧṝᵟ ѧᴇ ṟ ѧ ѧ ѧ ᵗץ ԉ

ṩ- ḛ ḛᶷ⌐ ᶾṟרᶖ ᶝṴ ấ ӰԅᶝṴ ӌקᴃ ᴧṝ ֺᵙἄ Ԋ

Ἳ ַ Ԋҕ ֺ, ὸ ᶢ ᾼᴃ ṵṕ ғў֫ṪᴃӐ ԇԊῸחԊҕ ỗԊוּ

ấעᶫԊ⌂ ҸקᶝṴ ԓ ‗,‗ ỗᵙḠԅṜוּ ,ẻἄᶺѧỌ ᶺṖ ᶺ

♇￼ ᶚᶝṴ  

 

We will take promoting the development of urban clusters as the starting point 

to all - roundly form a strategic pattern of urbanization featuring ɒtwo horizontal 

and three vertical axes ɓ, by upgrading the urban clusters of the Beijing -Tianjin -

Hebei region, Yangtze River Delta, Pearl River Delta, Chengdu -Chongqing region, 

and the middle reaches of Yangtze River; developing the urban clusters of 

Shandong Peninsula, the coastal areas of Guangdong, Fujian, and Zhejiang, the 

Central Plains, the Guanzhong Plain, and the Beibu Gulf; and fostering the urban 

clusters of Harbin -Changchun, Central and Southern Liaoning, Central Shanxi, 

Central Guizhou, Central Yunnan, Huhhot -Baotou -Ordos -Yulin, Lanzhou -Xining, 

Ningxia along the Yellow R iver, and the north slope of Tianshan Mountains. We 

will establish and improve the mechanisms for integrated and coordinated 

development of urban clusters and for cost and benefit sharing, and 

comprehensively promote the coordinated layout of infrastructur e, industrial 

division of labor and cooperation, public service sharing, ecological co -

construction, and environmental co -governance. We will also optimize the 

internal spatial structure of urban clusters and build them into a multi -center, 

multi - level, an d multi -nodal network with improved ecological and security 

shields.  

 



҇  ấ קҦא Ṵᶅ 

 

II. Modern metropolitan areas  

 

ӘἘ ṃṾט ד Ặ￼ѧỌᶝṴ,ώ 1 ṇῊ ᶅᴃᵃᴧṝ↨Ẉ,ᶡ ᴧṝ ἥᵃᶝק

ẙ קҦא￼ Ṵᶅ Ҩᶝ ᵙṴᶟ( ) Ґ ѭ ẇ,ἔ ᴿ ɒᾸ᷃

ɓ ɒּג ɓ,ὸטṴԓṴᶹҐ ῶᾦ ὶᵙ Ґ ɒᵺ ᵀɓ,ώ Ṵᶅᶢ

ᾼ ὶớ ớ כ Ṵᶅ Ӡᵙ Ἃ ֫Ҋ ᾨ ᵙוֹװ ◊Ԋҕ,ὸט Ἡֳ

Ὰּ Ԃ זּ ғў ᵙת ẈᴶᵀӐԊấ ￼ῶ‍ҭכ Ṵᶅấ ￼ ֮Ḍᵔ

Һ,ḫא ֮ ֺ ḫᾼ,ή ὸ ᶆᶊ Қᴭ ת  

 

We will improve the coordinated development of one -hour commute circles by 

relying on the central cities with strong capacity to facilitate the development of 

surroun ding areas, and foster several modern metropolitan areas with a high 

degree of urban integration. With intercity railways, suburban railways, and other 

rail transits as the backbone, we will eliminate all kinds of ɒdead end roads ɓ 

and ɒbottleneck roads ɓ, promote effective connection of intra -city and inter -

city traffic and integration of ɒthe four networks ɓ - trunk, intercity, suburban, 

and urban railways, and improve the connectivity of infrastructure in 

metropolitan areas. We will encourage mutual recogni tion of social security and 

household registration points, sharing of educational and medical resources in 

metropolitan areas, and promote the exchange and circulation of scientific and 

technological innovation coupons as well as the co -construction of ind ustrial 

parks and scientific research platforms. Where conditions permit, metropolitan 

areas will be encouraged to establish unified planning committees to achieve 

unified formulation and implementation of plans, and ways will be sought to 

promote unified management of land and population.  



 

ѕ  Ҹקώ״ ᶽ⸗ᶽᶝṴѧỌᶝות  

 

III. Functions of the central areas in mega cities reimagined  

 

Ԓ ╝ ╗וּ ỗוּ Ḡԅ ᶺӺ , ᴪ ᶽ⸗ᶽᶝṴẦᴧấ ΆẪ,זẶ ᶽ

⸗ᶽᶝṴ⌂תѧ￼ ί,Ӟ ᴵὙ ᴧṝ ῶẑּש ѧỌᶝת ớֺ

ў ᶟớⱶ╙ᶢᶊת њўṴᶋ ו ᵙ ᾼ,Ҩᴣ ẙ ѧ￼וֹװᵙ ᾨ ԇԊῸ

ח ◊,ᵀת ӉẦᴧẶẙᵙҚᴭḸẙ ᶭẶԅר ◊ ἩֳᾺ ◊ ғўẬ

ו ,ꞌӾẻἄҨאҦῸחўѭѮӌ Ӿ ֺ ўѭᾟ ￼ғў ‗,ώ״ ᵀ љᶂ

ד҅ ᶓὙғᶝ ᵀ,Ḣᵱ וᾺᶝת ,ḫאᶺѧỌ ᵽẪᴧṝ  

 

We will take into account the multiple needs of economy, life, ecology, and 

security to transform the development model of mega cities, and strengthen 

their ris k prevention and control in terms of governance, so as to promote their 

high -quality and sustainable development. In order to appropriately reduce the 

development intensity and population density in central urban areas of mega 

cities, we will relieve in an  orderly manner the areas of general manufacturing 

industries, regional logistics bases and professional markets as well as related 

functions and facilities, and avoid excessive concentration of public service 

resources including medical services and highe r education. We will enhance the 

roles of mega cities in global resource allocation, in driving scientific and 

technological innovation, and in leading the development of high -end industries, 

ensure that mega cities take the lead in forming an industrial s tructure with 

modern service industry as the mainstay and advanced manufacturing as the 

prop, and enhance their overall capacity and international competitiveness. We 

will continue the integration of urban areas and industries and improve the 



functions of new suburban cities to realize multi -center and cluster development.  

 

ᵺ  ḢᵱᶽѧᶝṴḩṗḩўו  

 

IV. Livability and better working conditions in large and medium -sized cities   

 

Ӽַּ֫ז ᵀἄ  Ḿ Ӊ￼Ҹמ,ѮטἨὶ ᶽ⸗ᶽᶝṴғў ᵙו שּ , ḫḫӌ

╝ᴧṝᶢ ⸗ ◊ᵙғўᶢ , ֺ ўṮầקḧӈ,ὸֺט ў ק₩

ᴧṝ,ᵼᶊֺḩấק Ӿ ֺ ўᶢᶊ ᵬ ⱶ╙ѧỌᵙתᶟњўῸחѧỌ ҸקṴᾤԇ

זּ ᾼṵṕᵙו ,ᾟὙѕ װ ᵙ ›ᶈᶽѧᶝṴṵṕ,ᶭזᾰקӌ ◊ӗ ,

╦￼ҦῊṌא ᶋ῟,ώ״ᶝṴּו╗ᵝ  

 

We will make full use of the relatively low comprehensive cost advantages of 

large and medium -sized cities, and actively undertake the transfer of industries 

and f unctions of mega cities, to lay a solid foundation for the development of 

the real economy. Based on these cities ɏ featured resources and industrial 

foundation, we will have differentiated positioning in manufacturing to promote 

the development of the manu facturing sector on a large scale or in clusters, and 

build advanced manufacturing bases, commercial and trading logistics centers, 

and regional professional service centers according to local conditions. We will 

improve the layout and functions of municip al public facilities, support the 

presence of tertiary hospitals and universities in large and medium -sized cities, 

increase the supply of cultural and sports resources, and create a modern and 

fashionable consumption environment, to make cities better pla ces for living.  

 

ҋ  ὸ Ҩᴟᶝѭ ӌ￼ᶝ ấק  

 



V. County - level urbanization  

 

ồᴟᶝז ―ẶẴ ,ὸ ԇԊῸח וᶫᴌּע Ṵᾤԇּז ғў ᷿ ᾼώ Ἓ ,

ᶭẶ ᵀἨ ת⌂ᵙד ד ᾟὙѠ ᶊתᶢ Ḅ￼ᴟᶝấ , ♇ᾟὙѧ ᵙѠ

ᶝר ᴟᶝấתᶊק ,ᵀתᾟὙ֔ғᵝѮғת וỗוּ♇ ᴟᶝấת Ӱԅᴟᶝấ

Ἦ  ֺ,῭Ḅᴧὤ ᾤớ Ӑּז,ẬṀ  ᵙ Һ ẙדᶽἮԄז  ℓῶ

ẑὸט ᵀ‍ҭ￼ᴟᵙ ẂӊҚᴭת 20 єҨі￼⸗ᶽ Ṵ ὟⱢתӈ‍ҭ ◊

ᵙᴧṝᶢ ,ᵼᶊֺḩᴧṝṇᶝ ,Ӟ ⸗ ṇ Ӱẞᴧṝ  

 

We will step up efforts to shore up weak links in counties, upgrade and expand 

their public services, environmental sanitation, municipal utilities, and industrial 

supporting facilities, and enhance their overall ca rrying capacity and governance 

capacity. We will support the development of the counties with a good 

foundation in the eastern regions, focus on the development of counties in the 

urbanized areas of central and western regions as well as northeastern regio ns, 

and appropriately support the development of counties in major production 

areas of agricultural products and key eco -function zones. We will improve the 

funding and financing mechanism for development of counties, to give better 

play to the role of fis cal funds, and guide financial and non -governmental capital 

to increase funding. We will steadily and in an orderly manner promote the 

conversion of qualified counties and super - large towns with a permanent 

population of over 200,000 into cities, develop s mall towns according to the local 

conditions, resource endowment and development basis, and promote the 

standardized and healthy development of characteristic towns.  



 

  

ᶃ 3 ᶝ ק ṵṕ Ỵᶃ 

  

Figure 3. Schematic diagram of the urbanization spatial layout  

  

ѻײ҇  ԅ ώ״ᶝṴᵝ  

 

Chapter 29 Quality of Urban Living  

 

ồז ᴪᶝṴᴧṝΆẪ, ᶝṴ ֮ấ ḫᾼᶝṴ῭Ὰ,ת ᶝṴטὸ,ט ‗Ҹק

ᵙᵝ ώ״  

 

A paradigm shift in urban development is necessary to better coordinate urban 

planning and city development management, including initiatives for urban 

renewal and for more rational use of urban space, with a view to improving the 

quality of urban living.    



 

 ᴪᶝṴᴧṝΆẪ 

 

I. A paradigm shift in urban development   

 

ὟⱢ ᶫἨע◊ תᵀד ḧᶝṴ ₩ᵙ ‗, ḠὴᶝṴấ ғўᴧṝ וּ

ỗ ᶢ ᾼᵙԇԊῸח ὸ ו ᶶᵀ ӌẦᴧ ԇҐṀᵇ￼ ֠ᶚᴧṝ₩

Ẫ, ᶊіᶊї זᶭ,זַּ ק ♇ᵙԇԊẦ ,Ὰấӊḝὸẍ ֺת ὸ ᶝṴ

ᵙ ί, ḫ זּ ╝ ￼ᾺῊῼấ Ά ẶᾺấז, Ṗấ

ί ồὸז ᶝṴ῭Ὰ,ᾡ ώ״ ῇṇת ῇᴔת ῇ  ᵙᶝѧת ḕ Ɑות

,ὸ ῇ₥Ḟᾡ , ‖ἛấᾺấӯ ᶋ Ӽּ⁹כ  

 

We will logically determine the scale and spatial structure of cities in accordance 

with the carrying capacity of resources and the environment and make overall 

arrangements for urban construction, industrial development, ecolog ical 

conservation, infrastructure, and public services. We will adopt an intensive and 

compact development model that enables multi - functional, three -dimensional, 

and transit -oriented development, coordinate the utilization of above -ground 

and underground space, increase greening nodes and public open space, and 

promote the block system for new residential buildings. We will promote 

management and control of urban design and landscape, put into effect 

guidelines for building applicable, economic, green, and  beautiful cityscape in 

the new era, and strengthen control over new high -rise buildings. We will 

accelerate urban renewal by redeveloping and upgrading the functions of old 

residential areas, old factory areas, old blocks and urban villages among other 

id le zones, promote the renovation of old buildings, and actively expand new 

parking lots and charging piles.  



 

҇  ὸ ᾺᶚᶝṴấ  

 

II. New city centers  

 

ẔᶝṴᴧṝᾺתỔᾺ קҦאẦṝᶝṴ,מ ♇ ,ấ ḩṗ ֳᾺ ΰ Қ

ᾰ ớᶝṴ ώ״ᶝṴΰ Ẉ,ὸ↨ק ᶝṴ₥Ḟ ԇԊ ᶊї ɒ ắᶃɓ

ᾭḔק ᵙᶝṴת ḙ ֮ṵṕᶝṴ ע ạ ₢ ,ὸ ỗӢᶶᵙוּ

ו ḢᵱṪ ,ҸӾᴧṝᶝṴԇԊҐ ,ấ ℓ ỹ ,ᴧṝΰ ấ ,ὸ

ẍ ấ  Ẫấ ᵙ ‗ӊḝ,ấ Ӊ ᶝṴ Ӡἴᵙả ᶝṴᾰ , ᶽἼᶽ

ấ, ᶝṴּפї Ỏ ṗ↓ ӊѾ ấ ◊᷃֟ὴ ὴ ᵀ ὴ ‰ẔỚ

￼ᶝṴ ╕ὴ ӌ ,ὸטᶝṴԓ ᴨệ῎Ῐἄᾦת⌂ ᶭẶԇԊ ᾼẔḾ Ῡ ẇ ᵙ

ᶊ ♅ḱ￼ ḢᵱԇԊ,ד ᾼᵙấ ẔỚ ו Ặῂז ᶫấע ὂṝᶝṴấ

‎◊▓ ,ấ ῼ ש ▓ ᶺӺ ᴵὙח ￼  ֺ  

 

In line with the new vision and trend of urban development, we will carry out 

pilot and demonstration projects to modernize cities, and make them livable, 

innovative, smart, green, civil, and resilient. We will build smarter cities and 

practice the ɒone map ɓ digital manage ment of urban buildings, public space, 

and underground pipe network as well as the unified network management of 

urban operations. We will make sound plans for developing the green ring, green 

corridor, green wedge, and green lane in urban areas, promote e cological 

restoration and functional improvement, prioritize the development of urban 

transit, develop a slow -traffic network of bicycle lanes and pedestrian paths, 

develop smart construction, and build low -carbon cities by popularizing the use 

of eco -frie ndly building materials, prefabricated buildings, and steel structure 

housing. We will keep cultural heritage alive and put an end to large -scale 



demolition and construction so that cities can evoke the nostalgia of residents. 

We will build an urban flood control and drainage system featuring combination 

of storage and drainage for the source emission reduction, elimination of the 

waterlogging risk and emergency response, so as to achieve substantial results in 

promoting urban waterlogging control. We will enhance the ability of public 

facilities to cope with storms, droughts, and geological disasters, and improve 

the functions of public facilities and buildings as emergency shelters. We will 

strengthen the building of an accessible environment, expand the s ources of 

urban construction funds, and establish a financially sustainable financing 

mechanism that involves appropriate terms and supports diversified channels.  

 

ѕ  ώ ᶝṴ⌂ת↨Ẉ 

 

III. Urban governance  

 

ᶓὙԃấẬ Ọї Ἡ ,јᾸώ״ᶝṴ⌂ת ḙק ΰק Ẉ,ὸ↨ק Ṵ

ᶟ Һ⌂אתҦק ᾡ ḢᵱᶝṴ ӌֺת ὸẍɒ Ѿ ἵֹ ὶ ᴏהɓ

ᶢṖ ֺ ת ,ὸט ◊ ת Ὸחᵇ ồấז,≈їת Ҧא ת ᾭḔזּ

Ἡ ὸטᶝṴ ἐⅎת Ẫ₩ת ,ỔֳᾺתת ֝ ᾦ◑ ҷ ∂ ẶⱶўῸז

ח ,ώ ⱶўῸח ꞌ Ὸח ᵙ‰֝ק↨Ẉ  

 

We will uphold Party building measures, shift the focus downward, and ensure 

empowerment by science and technology, continue t o make urban governance 

more effective, meticulous, and intelligent, and promote the modernization of 

social governance in urban areas. We will reform and improve the urban 

management system, promote the experience of community - level management 

mechanisms as represented by ɒall departments responding to the call of the 



sub-district and township governments to process public complaints without 

delayɓ, channel more resources, management, and services down to sub -

districts and communities, and accelerate the b uilding of modern communities. 

We will promote innovation in urban management methodology, model, and 

concept with digital technology and meet the exact needs of the people with 

high efficiency. We will strengthen property service oversight and improve the  

coverage, quality, and standardization of property services.  

 

ᵺ  ḢᵱӊἌṴᶋӌ ᵙӊἌӠ ӌ  

 

IV. Housing market and housing support   

 

ᶓὙἌḒῗּז‎ӊ￼ јῗּז‎ ￼ḧӈ,זồấ ᶺѮӌӗ ᶺ▓ Ӡ Ẋѯ

￼ӊἌֺẙ, ԅӌҚ↓ӊῶἍṗ ӊẈ ᶓὙᵼᶊֺḩ ᶺ Ẋѯ, ḫᶝṴᾤẗѮ

ӌ ү, ḧᶊҮ ἌҮᵙ ῼ ấ ӊἌᵙᶆᶊ ẶἌᶊғז,ֺ ט ί,ᴧὤӊἌ

ᾠ Ӑּז,ᾟὙᵀת ӊ ∂, ֺἮ Ἦ ớ ∂ ồᶡז ᵙᴧṝӊἌ Ṵᶋ,ῶ

ᾦ ╗ḕ ӊἌ ◊,ῶדῶẑἛᶽᶝṴ ӊἌӗ ,Ḣᵱ Ἄᾤ , ℓӔ ӊἌᶈ

ҕᴩԇԊῸחіԏῶᵃ  ַ ồӊἌז │ ấ Ặז, Ṵᶋ ,Ӡ Ἠ Қᵙ

֧ Қᵀ│  ῶᾦᶭזӠ ớӊἌӗ ,ḢᵱӊἌӠ ᶢ ớֺẙᵙᾟὙᾤ ҨҚ

ᴭ╙Ԅᶺ ἌҮ ￼ᶝṴѭ ♇,ἛᶽӠ ớ ӊἌӗ , ד ֘ᵿ ӌᵙᾺṴ↓ӊ

Ἄ ᴅ֯ ӊἌּזᶊ ֮,ή זַּ ӌấ ᶊᵙҲ҆ўᴅӈזּ ῶ ᶆᶊấ

ӊἌ,ᾟὙṄ ӊḝἌṛᾡấѭӠ ớ ӊἌ Ḣᵱᶆᶊ֧ ᾠԄ֫ ᶽז,ֺ 

ᾟὙדẙ ᵼᶊֺḩᴧṝԊῶғ ӊἌ ᶴתḄᶢ Ӡ ᵙ ᶢ Ӡ ￼ԋ ,

ḢᵱӊἌӠ ΆẪ,ӰԅӠ Ḿ ֝Ԅ ֧ ת ᾤ ᾡ ḢᵱӊἌԇ ֺ

ẙ,Ӱԅ ḕ Ӕּז ᵙת  ֺ  

 

We will uphold the principle that housing is for living rather than for speculation, 



and accelerate the establishment of a housing system with di verse suppliers, 

multiple channels of support, and combined renting and purchase, to ensure 

access to housing and balanced job and housing provisions for all people. We 

will implement a host of measures based on local conditions and ensure that 

urban gover nments have the primary responsibility for keeping land and housing 

prices and expectations stable. We will establish a linkage mechanism between 

housing and land, strengthen financial regulation of real estate, give full play to 

the regulatory role of hou sing tax, support reasonable demand for owner -

occupied housing, and curb speculative and investment -related demand for 

housing. We will work faster to foster and develop the housing rental market, 

effectively revitalize idle housing resources, expand the s upply of urban rental 

housing in an effective and orderly manner, improve the long -term rental 

housing policy, and gradually endow renters and purchasers of housing with 

equal rights in terms of access to public services. We will step up the 

development of  housing rental laws and regulations and strengthen the 

supervision of the rental market to protect the legitimate rights and interests of 

lessees and lessors. We will effectively increase the supply of government -

subsidized housing and improve the basic s ystem and supporting policies for 

guaranteeing access to housing. We will expand the supply of government -

subsidized rental housing with a focus put on cities with large population inflows 

and high housing prices, and step up efforts to solve the housing p roblems of 

people in difficulties and new residents. We will formulate a separate land use 

plan for rental housing, explore the use of collective construction land and idle 

land owned by enterprises and public institutions to build rental housing, and 

supp ort the conversion of non -residential housing into affordable rental housing. 

We will improve the mechanism for distribution of income from land transfer, 

and increase fiscal, taxation, and financial support. We will develop shared 



ownership housing in lin e with local conditions, properly handle the relationship 

between basic guarantee and non -basic guarantee and improve the way of 

housing guarantee and the policies on the targets, threshold, and exit 

management concerning housing guarantee. We will reform and improve the 

housing provident fund system in terms of mechanisms for deposit, use, 

management, and operation.  



 



  

Ѻ  ҷשצᶞ ≢ṴṔ ӝ ᶞᴂש ᴦṜ 

 

Part IX Improving Regional Economic Structures and Promoting Coordinated 

Regional Development  

 

▄Ԅḫᾼתᶟ ᶽἇּצ ᶟᴃת ᴧṝἇּצ Ѯӌו ᶟᴃתӰԅ,צἇּת ᴧṝӌֺ 

ֺ,‗ấ ᴧṝ￼תᶟ ╝ṵṕᵙᶂᶆ ᾟ ӌ  

 

A strategic approach to coordinated regional development will guide major 

initiatives to st rengthen coordination at the regional level, rationalize land use 

planning through functional zoning, and improve institutional support for an 

integrated regional economic structure conducive to coordinated development 

with a focus on quality improvement.  

 

ѕײ  Ҹקᶂᶆ ẦᴧӠἴ⁪ṕ 

 

Chapter 30 Land Use Planning and Environmental Protection  

 

ᶫἨע◊ ⅝תᴧὤᴿᶊ,ד Ҹמ,Ӟ ᴿ ᵀט╙תᵙ ᾦ ,ὸטẻἄ

Ѯӌו ῎Ῐ ҸמҊ ᴧṝ￼ᶂᶆ ẦᴧӠἴᾺ⁪ṕ  

 

Land use planning will be based on the carrying capacity of a particular 

environment in question, the co mparative advantages of various regions, and the 

need for environmental protection, in a way that promotes rational flows and 

efficient concentration of production factors, conducive to creating synergy by 

leveraging complementary strengths while enhancing  distinctive main functions 



of each area. The goal of land use planning is to promote development with 

quality improvement top of mind.   

 

 Ḣᵱᵙ ḫѮӌו  ẙֺת

 

I. Functional zoning   

 

Ẕ ‗ᴪק קҸ,מ ᶽᶢ ᾼ ᶽּוғדᵙԇԊ ◊ṵṕ,֫ ώ ᶝṴק

ᶊתᴧṝ↨Ẉ,ὸ֔טўּוғᵇ וғוּ ת ֔ғᵝּוғӠἴתᵙ⸗ ֔ғᵝҸ

תמ ,ҸוּקỗḠԅṜ ӌ , ℓẻἄᶝṴקᶊת ֔ғᵝѮғת וỗוּ ѕᶽת

⁪ṕ וѮӌק וὟⱢѮӌ,֮֫ת ḧӈ֮֫ᾤ ᴅӺ,Ḿ ♇Ầᴧᶊת ỗוּ

Ẵᶊת ◊ ◊ḹ ᶊת ֺḧṮầקᾤ ,֫ ֝ᾼ Ặז ᴧṝ ᴃ ,

Ӡ ᶂḲ ᶽᴧṝἇּצ ᶊḫᾼ  

 

In line with the changing trend of the spatial structure, we will optimize the 

layout of major infrastructure, major productive forces, and public resources, 

improve the development of urbanized areas by category, promote the 

agglomeration of agricultural production to functional zones for grain 

production, protected areas for the production of major agricultural product s, 

and advantageous areas of featured agricultural products, and optimize the 

system of defense for ecological security, to gradually form a spatial pattern 

consisting of three major areas ɋurbanized zones, main agricultural production 

zones, and ecosystem service zones. We will classify policies into units according 

to different functional orientations, and introduce differentiated policies for key 

development areas, ecologically fragile areas, and areas rich in energy resources, 

so as to adopt targeted pol icies for different areas. We will strengthen the overall 

planning and coordination of space development and ensure the 



implementation of national major development strategies.  

 

҇  Ầὂ ᴧṝ￼  ◊דט

 

II. Key drivers of quality -oriented development  

 

ҨѧỌᶝṴᵙᶝṴ ╝ᴧṝҸתמᶟѭ ♇,ᶭẶ ╝ᵙҚᴭἨ ԅᶂטṾ,ד ╝

ᾦꞌᾯӌώ״ ҨҖ╔ ѕ ▪☻ᶽ▲תѭ ♇,ώֳ״Ὰ ◊ רᵙԅד ◊

ồἔז,ד Ậ ᴧṝ￼ ₃ ᶈѧ ῶ‍ҭ￼ᶊת,ҨѧỌᶝṴѭẬ

,ώ״ᶝṴ ו ᶝקồṪўז, ק ,ẻἄ ᴧṝ￼ ᶟת ט╙◊

,Ҹק ᾤ֮ת ,ώ ѧỌᶝṴ ᵀἨ ᵙד ◊Ҹק ￼ᶟᴧṝתḾקẶ,ד

ṃṾטӐּז  

 

Focusing on areas that possess economic development adva ntages, such as 

central cities and city clusters, we will enhance the economic and population 

carrying capacity and drive the overall improvement of national economic 

efficiency. With the focus laid on the Beijing -Tianjin -Hebei region, Yangtze River 

Delta,  and Guangdong -Hong Kong -Macao Greater Bay Area, we will enhance the 

capacity of driving innovation and allocating resources at a global level, and 

move faster to build the top echelon to lead high -quality development. In the 

central and western regions, w here conditions permit, we will improve the 

functions of city clusters, accelerate industrialization and urbanization, and build 

key areas for high -quality development, with the central cities as the driving 

force. We will remove the obstacles of resource flow, improve administrative 

divisions, and enhance the comprehensive carrying capacity and the ability of 

optimal resource allocation of central cities so as to give better play to their roles 

in driving regional development.  



 

ѕ  ώ״ ו ớתᶟ￼Ӡ  ד

 

III. Key functional zones: capacity upgrading  

 

Ҩ֔ғᵝѮғת וỗוּ♇ ת ◊ ◊ḹ ᶊתᵙ ᶫᶊת ἨἻἇּוצ ᶟת￼

ѭᾟ ,֬ḫ ἴᶂḲ Ḡԅ ỗḠԅוּ ◊Ḡԅᵙ Ԋᵃἔתᶊ◊דטḠԅ,љרּ

ᴧṝ￼דט ᾟὙ֔ғᵝѮғתᶭẶ֔ўּוғ וỗוᾟὙּ,ד Ἣᴧṝת

♇ᾣֹӠἴּוỗעᶫ ώӗּוỗғᵝі,ᾟὙּוỗו Қᴭת ℓῶẑᵇᶝṴקᶊת

Ẋḧṗ Ἃ Ҹק ◊Ầᴧṵṕᵙ ⁪ṕ,זẶ ◊ ◊ ᵀẦᴧַּזᶢᶊấ ,ώ״ᶂ

ԓ ◊ӗ Ӡ ↨Ẉ ᶭẶ ᴧṝתᶊרּ ҚᴭᵙקẶ,ד ╝ᾟ ,Ӟ ↓῀ᵽ ᵙ רּ

ḧ ӰԅԇԊ ◊  ֺ,Ḿ וỗוּ♇ ת ֔ғᵝѮғת ᶫᶊת ώӗῶᾦ

ᾟҥ  

 

Supported by zones that are undertaking strategic functions, such as the main 

agricultural production zones, key ecosystem service zones, areas rich in energy 

resources, and border areas, we  will safeguard the national food security, 

ecological security, energy security, and border security, and work together with 

areas with impetus for growth to build a power engine driving high -quality 

development. We will support main agricultural producti on zones to enhance 

their agricultural production capacity, eco -functional zones to lay their focus on 

protecting the ecological environment and providing ecological products, and 

the population in the eco -functional zones to relocate and settle in urbaniz ed 

areas in a gradual and orderly manner. We will improve the energy development 

and transportation layout, strengthen the construction of bases for 

comprehensive development and utilization of energy resources, and improve 

domestic energy supply support. We will strengthen the development capacity of 



border areas, offer them more support in terms of population and economy, and 

promote national unity and border stability in these areas. We will improve the 

public resource allocation mechanism and provide ef fective transfer payments 

for key eco -functional zones, major agricultural production zones, and border 

areas. 

 

ѕײ  ▄Ԅḫᾼתᶟ ᶽἇּצ 

 

Chapter 31 Major Regional Development Strategies  

 

♯ḫאἇּצ ‰ᵙώ״Ậ Ṿט ᶟתטὸ,ד ᶽἇּצᴨệᾺ￼ ớ ṝ,Ӟ ᶟת

ᵀҊט Ӽ  

 

Major regional developm ent strategies focus on strategic objectives that are 

likely to have spillover effects and will spur action or drive growth in neighboring 

areas or in related fields. These strategies promote regional integration, 

interaction, connectivity, and complementa rity.  

 

╔Җטồὸז  ᴃᵃᴧṝ 

 

I. Coordinated development of the Beijing -Tianjin -Hebei region  

 

Ἥּש Җר ו ɒⱴ Ḓɓ,‗ấו שּ ᾤ ӌ ,ḫᾼ ἥ‰Ốớּש

‰֝ ấ ḠᾺז,תồᵏתטᵙ ℓתấ ,ὸט ӌֳֺᾺת ấ ר

ҖᶝṴאѧỌ,Ӟ љ≤ר ѕ≤ ≤ ᶽᴔѕᴟṴ ӌקᴧṝ ὸטᶾ╔◔╤Ὰת

ᴧṝ,ᾟὙắḲᴭ ↨◊ ו ᶫᾟעỗוᵙּת ấת ώ Җר ἩֳᾺѧ

Ọᶢ ᵙᴝḊֳᾺ ᴧὤѧԋ ᶂḲ,ד ѮֳᾺ Ӿת Ӿ Ӑּז,ὸטҖ╔ ғ



ў љֳᾺ ▄ẙ ᵀ ᶢ ấἄ і￼Җ╔ ,ώ  ᶋ ▪ᴭ ᴃᵃ↨Ẉ ᶽק▄

↔∕… ί ⌂,Ặקᴂרᶊї↨ ᴣᶊ ≈ ᵀ⌂ת  

 

We will prioritize relieving Beijing of functions that are non -essential to its role as 

the capital city, structure a corresponding policy system, and imple ment several 

landmark projects to relieve the city of such non -essential functions. We will 

ensure Xiong ɏan New Area is developed up to the highest standards, accelerate 

the construction of the Pilot Area and the Initial Development Zone, and 

promote innov ation of the management system. We will ensure high -quality 

development of Beijing Municipality ɏs administrative center in Tongzhou and 

promote integrated development of Tongzhou with Sanhe, Xianghe, and 

Dachang in Hebei Province. We will promote the high -quality development of 

Tianjin Binhai New Area and support the development in Zhangjiakou of the 

water conservation functional zone and the ecological buffer zone for the capital. 

We will improve the basic research and original innovation capacity of Beiji ng 

Science and Technology Innovation Center, give full play to the role of 

Zhongguancun National Independent Innovation Demonstration Zone in piloting 

and testing new initiatives, and promote the in -depth integration of the 

industrial chain and innovation chain in the Beijing -Tianjin -Hebei region. We will 

ensure the basic completion of the highly connected rail transit in the region and 

improve the coordination among airport and port clusters. We will enhance the 

joint efforts for prevention, control, and t reatment of air pollution, and 

strengthen the comprehensive treatment of groundwater overexploitation and 

land subsidence in North China.  



 

  

ᶃ 4 Җ╔ ᶊת Ґ ֮ᶃ 

  

Figure 4 Map of Beijing -Tianjin -Hebei region rail transi t plan  

  

҇  ԅ ὸט ╝Ṿᴧṝ 

 

II. The Yangtze River Economic Belt  

 

ᶓὙּוỗҸӾ ᴧṝᵙԊἭᶽӠἴ јᾇᶽẦᴧ,ᴃᵃὸוּטỗעᶫӠἴᵙ ╝ᴧṝ,

ἔ Қљ ⱡᵙ Ԋּו￼ ѧᶂ‾― Ὑ ὸ ᶫעỗוּ ֧ ᾯᾡ,ὸט ԅ╙

ᶟὟᴅӺ ת֫ק ί,ḫᾼᶝ ∕↨ᶙᶌᶴת Ṫў∕…⌂ת ֔ў ת⌂…⧵◊

ת⌂…⧵ Ṕ ẓ∕…⌂ת Ṫ ▄ԄẦṝ ᴧṝ ,ὸ ↨≤╙ᶟּוỗע

ᶫӠἴ ḫᾼ ẉײ ᶀ ấ ᶽט ,ᾯӌ ᵀҐ ӌ שּ, ѕṣ

” גּ ֺ ⌐ồז, ᵙ ấ ᴧὤғўᴃᵃ ấ‗,מᾯӌҸט ғў

ӌ ӠἴḄ ᾰⱶᵙᾰק ғ  



 

We will consistently prioritize ecological conservation, boost green development, 

ensure well -coordinated environmental protection, prevent overdevelopment, 

and adopt a holistic approach to purs ue both ecological and environmental 

protection and economic development, to create a model of Beautiful China 

where humanity and nature harmoniously co -exist. We will continue to promote 

the rectification of prominent problems in the ecological environmen t, promote 

meticulous region -specific management and control of the Yangtze River Basin 

and implement projects for urban sewage and garbage treatment, industrial 

pollution control, agricultural non -point source pollution control, ship pollution 

control, ta iling pond pollution control, etc. We will carry out demonstrative 

projects for green development and promote ecological conservation and 

environmental protection in Chishui River Basin. We will enforce a 10 -year fishing 

ban in the waters of the Yangtze Ri ver. Focusing on the construction of the 

Yangtze River artery, we will design a comprehensive transportation system to 

ease the bottleneck of the Three Gorges Project and accelerate the construction 

of high -speed railway and freight railway along the Yangt ze River. We will give 

full play to the overall advantages of industrial coordination and connectivity to 

build a green industrial system, and make every effort to protect the cultural 

relics and heritage of the Yangtze River.  

 

ѕ  ‖ ḇὸ ▪☻ᶽ▲תấ  

 

III. Guangdong -Hong Kong -Macao Greater Bay Area  

 

Ặז ▪☻ғḙ ᴃᵃᴧṝ,Ḣᵱẍ▄▪ ẍל☻ ἩֳᾺ ạᵙ▄▪≤᷿ שׁ₪☻

ἩֳᾺ‖♇ɒѣạѣ♇ɓ‟‗ӌ ,ὸ ᵀớᶂḲ ḙѧỌấ ,ӝֳַᾺ ᶫ╙



ט ồᶝז ấ , ▪ᴭᵙ ᶋו ṵṕ,Ҹק ᵙ ◊ ק▄ ԋ₩

Ẫᾡ ,Ӟ Қᵔ ⱶ ӝὰ ᾦ╙ט Ἓᶽԓᶊљ▪☻њў ⁪Ҋ ᶀ,▄Ԅὸ

♇ ᶟ ֱ ὶ  ֺḾὶ ӝַ▪☻ ẉֹᶽ▲תԓᶊᶝṴṏḙṏўֳў,ἔ

▪☻ ṈẉҐ╙ ᵝᵝⱲ  

 

We w ill strengthen collaborative development among enterprises, universities, 

and research institutions in Guangdong, Hong Kong, and Macao, improve the 

framework system consisting of ɒtwo corridors ɓ (Guangzhou -Shenzhen -Hong 

Kong and Guangzhou -Zhuhai -Macao) and  ɒtwo pivots ɓ (Shenzhen -Hong Kong 

Science and Technology Innovation Cooperation Zone in Hetao and Guangdong -

Macao Cooperation Area in Hengqin) for science and technology innovation, to 

promote the development of comprehensive national science centers and 

facilitate the cross -border flow of innovation factors. We will accelerate the 

construction of intercity railways, coordinate the functional layout of ports and 

airports, and optimize the allocation of shipping and aviation resources. We will 

deepen the ref orm of customs clearance models, and promote the convenient 

and efficient flow of personnel, goods, and vehicles. We will expand the scope of 

professional qualifications of mutual recognition between the Mainland and 

Hong Kong and Macao, and further promot e the convergence of rules and 

mechanisms in key areas. We will facilitate the youth from Hong Kong and 

Macao to study, work, and start business in Mainland cities of the Greater Bay 

Area (GBA), and create top -notch youth exchange brands among Guangdong, 

Hong Kong, and Macao.  



 

  

ᶃ 5 ▪☻ᶽ▲ Ґ ֮ᶃ 

  

Figure 5. Guangdong -Hong Kong -Macao Greater Bay Area rail transit plan map  

  

ᵺ  ώ״ ѕ ӌקᴧṝ↨Ẉ 

 

IV. Integrated development in the Yangtze River Delta  

 

֝ᶂ Ӿ ֳ ᵙғўӌד ồấז, ѕ G60 ֳ ạᵙ⌐ ḛғўֳᾺṾ,ώ

ѕ ᶊת ԅר ◊ ᵙד ṃṾטԅᶂᴧṝ ד ồᶢז ᾼҊ Ҋ ,ḫא

ѕ ᶊ ᴣҨіᶝṴ ԅ ,ὸ ▪ᴭ ӌת⌂ק ἔ ⁷ᶂ Ầᾣ” ,Ặק

і╤ ẦᾣᶚתѪ▪ᾺⱭת ╝ ו ק▄, ת ᴧṝט ז

ồԇԊῸחӝַԊҕ,ҸקҸ ᾨ ᵙוֹװᴌּו ◊ṵṕ ὸ ᶫԊӠעỗוּ ⌂, ↨Ẉ

ấ ѕ ỗוּ ӌקᴧṝ ת  

 



With the aim to build internationally advanced scie ntific and technological 

innovation capacity and an industrial system, we will accelerate the development 

of the G60 Science and Technology Innovation Corridor and the industrial 

innovation belt along Shanghai and Nanjing in the Yangtze River Delta, to 

imp rove the Yangtze River Delta ɏs capacity of allocating global resources and 

driving national development. We will accelerate infrastructure interconnection, 

achieve full coverage of high -speed rail in the cities at the prefecture level and 

above in the Yang tze River Delta and promote the integrated governance of port 

clusters. We will develop the Hongqiao International Airport as an opening hub, 

strengthen the role of Lingang New Area of the Shanghai Pilot Free Trade Zone 

(FTZ) in intensive development of an  open economy, and deepen the joint 

development of the pilot FTZs in Shanghai, Jiangsu, Zhejiang, and Anhui. We will 

accelerate the sharing of public services and optimize the distribution of high -

quality education and healthcare resources. We will promote  the joint protection 

and governance of the ecological environment and build a high - level 

demonstration zone for integrated ecological and green development in the 

Yangtze River Delta.  



 

  

ᶃ 6 ѕ ᶊת Ґ ֮ᶃ 

  

Figure 6. Yangtze River Delta rail transit plan map  

  

ҋ  ἒḫὸ ≤╙ᶟּוỗӠἴᵙ ᴧṝ 

 

V. Ecological protection and quality -oriented development in the Yellow River 

Basin 

 

▫ᶽіז ỗוּ♇ ӠἴᵙӢᶶדẙ, Ⱶѕ ◊ɒѧᴂ↨ᶨɓ,ώדּ״ᴇ ṉ ת

ᶟ↨◊ ד ֳᾺѧ▫ ᶆ ᴝ↨ᶆ╙᷂⌂ת₩Ẫ, ‖Ầṝṇ╙ᶟ ᵀ⌂ת Ӑ

ᵙט₃ּ ᶊ ấ ὸטї▫҇ Ừ≤⌂תᵙ ת ᵀ⌂ז,תẶ ≤ѕ ╖►ᶊӠἴᵙ

Ӣᶶ Ầṝ Ẉᴝ ≤᷿ ת ֔ў ᾯת▐,ת⌂…⧵◊ ≤Ṣ ԓṪўҲў,זẶ

⌐ ≤ᶝ ∕↨ᶴת ᾼᴣ ᷿ ấ ḫᾼ▄ẙ ↨ί↨ ,ט Ӊ↨ ◊Ầᴧַּז

Ặẙ ᵀתίֺ ẦᴧẶẙ,ὸ ◊ ◊ ӌקẦᴧַּז,זẶ ṟּוỗӢᶶ Ҹקѧ



ỌᶝṴᵙᶝṴ ᴧṝ⁪ṕ, ⌐ ≤ᴟᶝᵙѾ ấ ḫᾼ ≤ᾰק ғ ӠἴṪ ,

ἔ ԏῶᶂ ẽᵠד￼ ≤ᾰקι▫Ṿ ấ ≤╙ᶟּוỗӠἴᵙ ᴧṝӾ ת  

 

We will intensify the protection and restoration of key ecosystems in the upper 

reaches of the Yellow River, take appropriate steps to protect Sanjiangyuan 

(Source of Yangtze, Yellow, and Lancang  rivers) as ɒChinaɏs Water Tower ɓ, 

and enhance the water conservation capacity of Gannan, Ruoergai (Zoige), and 

other areas. We will seek new methods for addressing soil erosion in the middle 

reaches of the river in the Loess Plateau, and actively carry ou t comprehensive 

management of small watersheds, and construction of dry land terraces and silt 

dams. In the lower reaches, we will advance efforts to comprehensively address 

secondary suspended rivers and floodplains, and strengthen the protection and 

restoration of wetlands in the Yellow River Delta. We will tackle agricultural 

pollution from non -point sources in the Fen -Wei Plains and Hetao Irrigation 

Area, check up and rectify industrial enterprises along the Yellow River shoreline, 

and strengthen the co nstruction of urban sewage treatment facilities and 

supporting pipe networks along the Yellow River. We will implement intensive 

water conservation and control initiatives to reduce the intensity of water 

resource development and utilization, rationally co ntrol the intensity of coal 

development, and promote integrated development and utilization of energy 

resources and the ecological restoration of mines. We will improve the 

development pattern of central cities and city clusters, and coordinate the 

develop ment of counties and villages along the Yellow River. We will also 

implement systematic conservation projects related to the Yellow River cultural 

heritage, create an internationally influential Yellow River cultural tourism belt, 

and build a pilot area fo r ecological protection and high -quality development in 

the Yellow River Basin.  



 

ѕ҇ײ  ▄Ԅḫᾼתᶟᴃ ᴧṝἇּצ 

 

Chapter 32 Coordinated Regional Development Strategies  

 

▄Ԅὸ ᶽẦᴧ Ѡרԅ Ԍ ѧ ᶊת Ѡ ꞌӾᴧṝ,ᾟὙ⸗℮ ᶚᶊת

ồᴧṝ,ᶈᴧṝѧӞז ḾẈ  

 

The focus of coordinated regional developm ent is on relative balance and 

coordination. Development efforts in the western region will be in full swing. 

Revitalization of the northeast remains an ongoing process. The central region is 

expected to witness a new takeoff. The eastern region will lead the charge. 

Development support will be provided to areas with special features.   

 

 ὸ ᶽẦᴧẻἄᾺ⁪ṕ 

 

I. A new stage of development in the western region  

 

Ặקѯὺὸ ᶽẦᴧ,֬ḫώ ᾤ ֝ớᵙῶᾦớ ▄Ԅḫᾼ ἥ ᶽּוỗṪ ,Ầ

ṝ ᶟת♇ ᵀ⌂ת ‖ Ԅɒ Ṿ ɓấ ,ẶקẦᾣᶽ ấ ,‗ấԓ ᶺṖ₭

ẦᾣẈᴶ ᶽז ᶊתᶢ ᾼἮԄ,ᾟὙᴧṝ⸗ Ҹמғў, ѧד ᶁ ᾢᶓἄ

‛, ᾨ וᴌּוֹװ וּ↓ ᶟ ― ὸ ἄ ᶊתᴥᶝ ╝ᶅấ ,ἔ ԏῶԅᶂẽ

ᵠד￼ ╝ѧỌ ἩֳᾺѧỌ ᾡ ẦᾣᾺ ᶊ ᵝ ԋѧẈ״ḩṗᶊ,ώ╗וּ

ᴝᶝṴ ấ ↨Ẉ,Ӟ љתᶊר ᴇᶊתᵀӐҊט ᾟὙᾺּרấ ᶂḲɒѕᶢᶊ

ɓ,ᾟὙ ἔ ᵇᴇҍẦᾣ￼ Ӟ 400 ← ↨ ӚתᶟӠἴᴧṝ  

 

We will intensify efforts and implement more targeted and effective policies t o 



promote large -scale development in the western region. We will implement 

several major ecological projects in key areas, actively integrate the regional 

development into the pursuit of the Belt and Road Initiative, strengthen the 

development of the large  opening -up corridors, and build multi - level platforms 

for opening up interior areas. We will increase investment in infrastructure 

construction in the western region, support the development of competitive 

industries that take advantage of local strengths , pool efforts to consolidate the 

achievements of poverty alleviation, and shore up the weaknesses in the fields of 

education, health care, and people ɏs livelihood. We will promote the 

development of Chengdu -Chongqing economic circle and make it an economi c 

center, a center for science and technology innovation, a new highland of reform 

and opening -up, and a livable place for high -quality life of national influence. We 

will upgrade the city clusters in the Central Shaanxi Plain to promote cooperation 

and in teraction between the northwest and southwest regions. We will support 

Xinjiang in building ɒthree bases and one corridor ɓ (national bases for large -

scale oil and gas production and storage, for coal production, thermal power 

generation and coal chemical i ndustry, and for wind power generation, as well as 

the national energy and resources corridor) and we will support Tibet in building 

an important corridor that opens to South Asia. We will promote the protection 

and development of the areas west of the 400  mm precipitation line.  

 

҇  ὸטѠר ԌᴨệᾺ  

 

II. Revitalization of northeast China  

 

ҡ ἴᶂḲᶂ ỗוּ ◊ ғўḠԅ￼ἇּצ ẙ,זẶᾤ ,ḫא ♇

ồז ᴪᾤẗ ᶂῶҲўᾡק▄, ᾢᶓ, קҸד ᵬעᶫ,ᶽדᴧṝ↓ ╝ ἔ



ḛ⌐╤ ╝Ṿ,ấ ᵁᶃẦᴧẦᾣӾṀת,ώ״ᵟṉ◔ḾӟᵀӐẦᾣ ồᴧṝז

Ҧ֔ў,ἔא Ӡ ᶂḲ Ḡԅ￼ɒᴙ ɓ ỗוᶽּז ◊Ӡἴדẙ, Ⱶ ᶂוּרּר

ỗḠԅṜ ᾡ ώ״ ᶵֺ ҽ Ҹמғў,ᶡ ᴧṝᾺԌғў,ᶽדᴧṝḺᶊ֖

▫ỗιוּ ⸗ ғў,ἔ ԏῶᶂ ẽᵠד￼֖ ι▫Ṿ,ẻἄᾺ￼ᶎ ᴧṝғў ‗ᵙ

҅Ҹמ ḫᾼ῭ԏ Ậד￼Қἑ ὺᾼ љѠק▄ ᶊתḾᴭᵀӐ  

 

From the strategic perspective of safeguarding national defense, food, ecology, 

energy, and industrial security, we will strengthen efforts to coordinate poli cies 

to achieve breakthroughs in prioritized areas. We will quicken our pace in 

shifting government functions, deepen reform of state -owned enterprises, step 

up efforts to improve the business environment, and vigorously develop the 

private economy. We wil l build Liaoning Coastal Economic Belt and Changchun -

Jilin-Tumen Development and Opening -up Pilot Zone and improve Harbin ɏs 

cooperation with and opening -up to Russia. We will accelerate the development 

of modern agriculture and make it a ɒballast ɓ to ensur e national food security. 

We will intensify the protection of ecological resources and build a strong 

ecological security shield in northern China. We will transform and upgrade 

traditionally competitive industries such as equipment manufacturing, foster a nd 

develop emerging industries, vigorously develop characteristic industries 

including ice and snow and eco -tourism in cold regions, and build an 

internationally influential ice and snow tourism belt, so as to develop a new 

industrial structure for balance d development and competitive advantages. We 

will implement measures more attractive to talents, and deepen paired 

cooperation with the eastern region.  

 

ѕ  Ầֳѧ ᶊת Ὰṕ  

 



III. The rise of the central region  

 

ἔד Ӿ ֺ ўᶢᶊ ώ ԋ ᶟ ѮֳᾺ ד ấ ԓ ᶊתẦᾣ ᶊ

ᶁּוỗ ᴧṝ⁪ṕ,ὸטѧ ᶊזתồ ӮᶽӮẶӾ ֺ ў,ᶈ Җẍ

╤ Җѻ ⌐ ấ ἥѧ ғў , ‖ἨὶᾺԌғўṵṕᵙ ὸט ѧ▫

ᶝṴ ᴃᵃᴧṝ,זồ№∏ ‼ Ṵᶅấ ,ἔ ԅᶂ ᶭ ‖ ḫ ғᶢוּ ,

јᾸώ ֔ў ᵀᾦ ᵙ Ҧ֔ўאồᴧṝז,ד҅ ᶫԊӠעỗוẶּז ⌂, ‗ד וּ

ỗḠԅṜ ᾟὙ ≤ ∏ ỗוּ ╝Ṿії▫ᵀӐ ᴧṝט ồḾᶹẦᾣז ấ ,

‰֝ ↨Ẉấ ԓ ᶊתẦᾣẈᴶ ώ״ԇԊῸחӠ ⸗ָῗẔḾԇԊᴌּו ᶽ ᴧ

҆ҭ ד  

 

We will step up effort s to build important and advanced manufacturing bases, 

improve the ability of independent innovation in key areas, build a highland for 

opening -up of interior areas, consolidate the ecological and green development 

model, and promote the rapid growth of ce ntral China. We will strive for bigger 

and stronger advanced manufacturing, build mid -to -high -end industrial clusters 

along the Yangtze River and along the Beijing -Guangzhou, Lanzhou -

Lianyungang, and Beijing -Kowloon railway lines, and actively undertake th e 

deployment and transfer of emerging industries. We will promote the 

coordinated development of city clusters in the middle reaches of the Yangtze 

River, accelerate the development of Wuhan and Changsha -Zhuzhou -Xiangtan 

metropolitan areas, and make them i mportant growth poles in China. We will 

build up the foundation for grain production, keep up efforts to improve the 

comprehensive benefits and competitiveness of agriculture, and accelerate the 

development of modern agriculture. We will enhance joint prot ection and 

governance of the ecosystem and environment and strive to build protective 

barriers for eco -security. We will support the inter -connected development of 



the upper and lower reaches of the Huaihe River and Hanjiang River ecological 

economic belts , accelerate the construction of corridors for opening -up, and 

build high - level platforms for opening up interior areas. We will improve public 

service support, and especially the ability to respond to public health and other 

major emergencies.  

 

ᵺ Ѡכ  ᶊזתồὸ  קҦא

 

IV. Accelerated pace of modernization in the eastern region  

 

ᴧὤֳᾺ Ҹז,מồᶈֳᾺẬ іḫא ,ὸטѠ ᶊתꞌӾḫא ᴧṝ

ồᶡז ќּף Ӿ ֺ ў ,Ậ ᾺԌғўᵙאҦῸחўᴧṝ,ώ״ ғ֧ᾦꞌ,ꞌӾ

ḫאғў״ ῭ Ṗ₭ᴠљᶂ ╝ᵀӐᵙ ҅,ἔ ḾᶹẦᾣᾺҸמ,ꞌӾấ ԅΆӈ

Ầᾣᶚ ╝ӌ ᾟὙ▄ ấ ѧᶂ⸗ ҺѮѲӾ ת ╠Ѡἔ ҺѮѲאҦק

ấ Ậ ת ᴧṝấ Ԋᵃḹ ת ▄Ԅὸ ṟѠᾺῇט Ὥ ᵀ

ấת  

 

We will give full play to the advantages of the eastern region in bringing 

together innovative factors, help the region to make faster breakthroughs in 

innovation, and push the region to take the lead in achieving high -quality 

developmen t. We will move faster to foster world -class advanced manufacturing 

clusters, spearhead the development of emerging industries and modern service 

sectors, improve the output efficiency of production factors, and take the lead in 

upgrading industries. We wi ll ensure the region can participate in international 

economic cooperation and competition at a higher level, create new advantages 

in opening -up, and take the lead in establishing a system for an all - round open 

economy. We will support Shenzhen to build a  leading demonstration zone of 



socialism with Chinese characteristics, Pudong to build a leading zone of socialist 

modernization, and Zhejiang to build a demonstration zone of common 

prosperity and high -quality development. We will further promote the 

deve lopment of the comprehensive pilot zone to replace the old growth drivers 

in Shandong Province.  

 

ҋ  ᾟὙ⸗℮ ᶚᶊתᴧṝ 

 

V. Support for development in areas with special features  

 

ὸ ᵘ ת Ԍ,ᵼᶊֺḩᴧṝ⸗ ғў,ҽἨ Ἕ ᾰק,ᾟὙ ᴝѧ᷁ ת

ᴧṝ ,ὸ ḛדּ ᶽָṟ ṫᴸ Ṩ ᵘ ת ֳᾺᴧṝ

ὸ ỗוּ תᶊק ᵀ⌂תᵙּוỗ ẴᶊתӠἴӢᶶ,ᾟὙ⅞ ấת ὸט ◊ᶚ

ᶊתᴵὙ ᴧṝ ᵙת ᶚֳᾺ ấת ,ḫᾼ ≈ ת ᵀ⌂תᵙ꜠ Ṫ ᾡת

ώ״Ṫ ὸ Ṫўᶢᶊֺ ў ҅Ҹמ ‗,ấ ғў ᶚ״ ת ᾡᵱᶂῶ

’ᶋ’תᶢ ᾼ ᶺὺẊѯ ֘ ╤ὃᶊת ҷּוғּו╗ᵿ ὸ Ԍ ḹ↓ ᶁ

,ᶽדᾡᵱ ᶫᶊוּתғּו╗‍ҭ,Ḣᵱ⌐ ᶝ ӌ ,ᾟὙ ᶫᴭṢấ ồἹז,   ᵙ

Ἱ ấ ὸט ᶫ ῏ֳᾺᴧṝ ᶽḾז ♇ ᶫᶊתᴧṝ ֝ᾟὙדẙ  

 

We will coordinate and p romote the revitalization of the old revolutionary base 

areas, develop characteristic industries according to local conditions, inherit and 

carry forward the ɒredɓ culture, support the demonstration of high -quality 

development in the former Central Soviet Area of Jiangxi, Fujian, and 

Guangdong, and promote the green innovation and development of the old 

revolutionary base areas of Shaanxi -Gansu-Ningxia, Dabie Mountains, 

Zuoyoujiang, Sichuan -Shaanxi, Yimeng, etc. We will comprehensively address 

ecologically degraded areas, protect and restore ecologically fragile areas, and 



support the development of the Bijie pilot area. We will promote the 

development of demonstration areas for sustainable development and pilot 

zones for transformation and innovation in res ource -based areas, 

comprehensively address subsidence in coal mining areas, and implement 

projects to upgrade independent industrial and mining areas. We will reshape 

the competitive advantages of manufacturing in the old industrial bases and 

build demonst ration areas for industrial transformation and upgrade. We will 

improve the infrastructure of state -owned forest farms and forest regions and 

implement multiple measures to solve production and living difficulties faced by 

the people living in high altitud e areas. We will vigorously boost development in 

border areas, improve the living standards and maintain stability and security in 

the region; to this end, we will improve the conditions for production and living 

in border areas and the urban system along the borders, support the 

construction of border ports, and accelerate the construction of villages and 

towns on the border and roads leading to border areas. We will promote 

innovative development of the border trade and increase targeted support for 

the d evelopment of key border areas.  



 



  

Ԉ  Ӱԅתᶟᴃ ᴧṝӌֺ ֺ 

 

VI. Coordinated regional development  

 

ấ Ӱԅתᶟἇּצ Ṵᶋ ӌקᴧṝ יᶟᵀӐҊת ת ַ ӳ  ֺ,῭ḄӞ

ᴧ ᶊתᵙ ᴧ ᶊת Ѡѧ ᵙѠרᶊתԊᵃᴧṝ ώת״ᶟᵀӐṖ₭ᵙ↨Ẉ,ᾟ

Ὑ Ґּףᶊתή ấ ֮ ת ᵀӐԊấ ַ Ԋҕ￼ᵀӐᾺ ֺ Ḣᵱ

ᾤ ᾟҥᾟὙ ᴧ ᶊת￼ ֺ, ℓḫאᶢ ԇԊῸחᶎ ẬṀҚἑᵇ,ק ᵙ

ᶊט╙ת ḢᵱתᶟᵀӐљַ  ֺ,ᾟὙ╙ᶟії▫ ѮғתѮ ת

◊ ֧ᶊ Ԅᶊѳ Ầṝᶺ ẻẪ￼ַ ӳ, ήכ Ԋấ ת ᶊ ╝ ַ Ԋ

ҕ₩Ẫ ♯ Ⱶѧᴂ↓῀ԊᵃӌỴ ẙ,ԅדᴧṝᾟὙתᶽḾ↓῀ᶊז, ▄ԄὙѰẦṝ

↓῀ᵽ ℓḮҽᾨ ᵙֳấ,Ӟ ᴿ↓῀ҐỀҐ╙Ґ  

 

We will establish and improve mechanisms for regional strategic planning, 

market -based integrated development, regional cooperation and mutual 

assistance, and interregional interest compensation, to better boost the common 

growth of developed and underdev eloped regions, eastern, central, and western 

regions, and the northeast of the country. We will raise the level and standards of 

regional cooperation, and support the provincial border areas to establish new 

cooperation mechanisms characterized by unified  planning and management, 

co-construction, and benefit sharing. We will improve the mechanism of financial 

transfer payments to support underdeveloped areas, gradually realize equal 

access to basic public services, and guide talent flow to the western regi ons and 

the border and remote areas facing hardships. We will improve the regional 

cooperation and benefit adjustment mechanism, support various forms of 

benefit compensation between the upper and lower reaches of the river basins, 



the main grain producing  and marketing areas, and the resource exporting and 

importing areas, and encourage the exploration of benefit sharing models via co -

construction parks and enclave economy. We will foster a strong sense of 

community for the Chinese nation, increase support  for the development of 

areas with concentrations of ethnic minorities, and carry out comprehensive, in -

depth, and sustained publicity and education on ethnic unity and progress, to 

promote exchanges and interaction among all ethnic groups.  

 

ѕײѕ  ‖ὂṝ╤═ ╝ᴧṝ  

 

Chapter 33 Development of the Marine Economy   

 

ᶓὙ ╤ Қ╤ᵙ ᵀӐԊ ,ᴃᵃὸ ỗӠἴוּ═╤ ╤═ ╝ᴧṝᵙ╤═ 

ἴ,זồấ ╤═Ặᶂ  

 

Coordinated development is the key. Coordination is required for activities on 

land and at sea to protect the health and integrity of marine ecosystem s and the 

harmony between people and the sea while developing the marine economy. 

International cooperation is important in the search for win -win solutions. We 

will not falter in our efforts to protect our maritime rights and interests, and to 

build China  into a strong maritime country.  

 

 ấ Ҧ╤═ғўӌא  

 

I. Development of marine industries  

 

ᶀ ╤═Ṫ ╤═ ◊ ᶫע═╤ ᶟ ἥԋ ⁄ỌἩ  ᶡ ᶽ╤═Ṫ



ᶵ װⱶוּ═╤ ғў,ὸ ═╤ᵙק▀↨╤ ώ,זַּק₩ ╤═ᾰקι▫Ầᴧ↨Ẉ

Ҹק ╤ ṵṕ,ấ ╤═ ᶋ,ᴧṝᴵὙ ═ ў ấ ἥ ╤═ ╝ᴧ

ṝ ⸗ᵙת ғў═╤ק ,ԅ ώ ר Ѡ ᴇ ѕᶽ╤═ ╝ᶅᴧṝ↨Ẉ

Ҩ⌐╤ ╝Ṿѭᾟ љᵕק▄, ᶂḲ╧╤ᵀӐ  

 

We will make several breakthroughs in core technologies related to marine 

engineering, marine resources, and marine environment. We will foster and 

expand marine engineering equipment and marine biomedical industry, promote 

seawater desalinati on and large -scale utilization of marine energy, and enhance 

the development of marine cultural tourism. We will optimize the distribution of 

green aquaculture in coastal areas, build marine pastures, and develop 

sustainable pelagic fisheries. We will buil d several demonstration zones for high -

quality development of marine economy and characteristic marine industrial 

clusters, and comprehensively boost the development of the three major marine 

economic circles in the north, east, and south. We will deepen s ea-related 

cooperation with neighboring countries based on coastal economic belts.  

 

҇  ἔ ᴵὙ  ᶫעỗוּ═╤

 

II. Sustainability of marine ecosystems and habitats  

 

ή ấ ⌐╤ ╙ᶟ ╤ᶟᴃᵃ ӌ￼ ᵀ⌂תӌ Ѥ⁪ᶀᶪ╤ ί,זẶ╤ṢṾ ᵀ

љ◔╤►ᶊӠἴת ὂṝԄ╤∕…ⱶὴᾣỞ ίֺ ᶀ,Ӡ Ԅ╤≤╙Ᾰ ↨ ồז

ὸ ♇╤ᶟ ᵀ⌂ת,‗ấ╙ᶟ-≤ᴭ- Ṣ╤ᶟ∕… ⌂ ὸ,ֺ ט ╤▲Ӡἴљ

ấ ╤і○≥ ᴎ ⌠ḙᵝק ᶽעᶫ ,ώ״ẔḾ╤═ ⱡ♅ḱᵙ ᴧע

ᶫ҆ҭ ד Ḣᵱ╤Ṣ Ӡἴ ╤ᶟᵙῂṗ↓╤ṡῶӳӔֺּזẙ,ή ╤Ṣấ ֺ

ẙᵙ╤═ּוỗעᶫὫḱ ӳֺẙ, ⱡṢ ӠῶꞌјӉ҈ 35%  



 

We will explore the establishment of a coordinated system for comprehensive 

management that covers coastal areas, river basins, a nd sea areas. We will 

impose stricter management and control on sea reclamation, and step up 

comprehensive management of coastal zones and coastal wetland protection. 

We will expand the control range of total discharge volume of pollutants into the 

sea to ensure good water quality of the sections of the rivers flowing into the 

sea. We will accelerate comprehensive treatment of key sea areas, build a 

mechanism for coordinated pollution prevention and control of river basins, 

estuaries, and coastal waters, an d promote the protection and construction of 

beautiful bays. We will guard against major environmental risks such as oil spills 

and hazardous chemical leakage and improve our ability to cope with maritime 

natural disasters and environmental emergencies. We  will improve the systems 

for coastline protection and paid use of sea areas and uninhabited islands, and 

explore the regulation of the retraction line of coastal buildings and 

compensation for damages to marine ecosystem and environment, to ensure the 

nat ural coastline retention rate is no less than 35%.  

 

ѕ  ▄ẙᴠљԅת⌂═╤ר 

 

III. Participation in global marine governance  

 

‖ᴧṝ ҹӃԋ ,▄ẙᴠљᶂ ᵙֺ ת⌂═╤ ԋ ֱֺḧљḫᾼ,ὸטấ ԇ⃰

ᵀת￼ᶂ ╤═ ẑ,ὸט‗ấ╤═ᵘ Ԋᵃӌ ᶫע═╤љ⌐╤ᶂḲᶈק▄ ╜ᵙӠ

ἴ ḙ ᵙ╤іᾆ ᶟחḫᵀӐ,זẶ▄╤ἇּצớ ◊ᵙּוⱶᶺ‾ớ ‬ Ү

ᴠљח‖רḫᵀӐ,ấ ɒ֖іѡ ѳ ɓ ώ ᴠљᴇ‖Ӡἴᵙַּז ד מẶẻז

ֶ ᵙ│תᾲ҅,זẶ╤҆ᴻ│ấ ,ᶓ֘ ἴᶂḲ╤═  ῶẑὸ ╤═ᶢ 



│ │  

 

We will actively develop the blue partnership, fully participate in the formulation 

and implementation of mechanisms and rules for international maritime 

governance, and promote the building of a just and equitable international 

maritime order and development of a marine community with a shared future. 

We will increase practical cooperation with coastal countries in the fields of 

marine environmental monitoring and protection, scientific research  and 

maritime search and rescue, and intensify the investigation and evaluation of 

deep -sea strategic resources and biodiversity. We will join in practical 

cooperation in the Arctic and build the ɒSilk Road on Ice ɓ. We will enhance our 

ability to participa te in the Antarctic conservation and utilization. We will step up 

efforts to study and evaluate situations, prevent risks, and handle legal issues, 

and strengthen maritime judicial system building, to resolutely safeguard 

Chinaɏs maritime rights and intere sts and promote the formulation of the basic 

marine law in an orderly manner.  

 

ױ  ᴦṜ ҹѭѱӽ ᾑצ Ὕ׳ᶁḱᾑצ Ḫג 

 

Part X Socialist Cultural Development and China ɋs Soft Power  

 

ᶓὙ ԀộѮѲᶈỴ ẻỗ ᶟ￼ὝṀᶊӈ,ᶓḧᾰק ӡ,ᶓὙҨ ҺѮѲ⁄ỌҮӪ Ậ

ᾰקấ ,ᶀ ѯ῁Ṽ ↓Ọ ᾺҚ Ԍᾰק ṝẻ ￼Ӕᵘүח,Ӟ ◑ Қ↓ᾰ

ק ∂ᵙᶭẶҚ↓ ד ,ὸ ҺѮѲᾰקẶᶂấ  

 

Marxism guides all activities in our ideological space. Reflecting confidence in 

our culture, cultural development informed by our core socialist values promotes 



moral ideals, forges cohesion, helps the younger generation grow and thr ive, 

enriches tradition, and shapes our national image. It helps meet the people ɏs 

cultural needs and provides emotional support. It is therefore essential to 

enhance socialist cultural development.   

 

ѕײᵺ  ώ Һᾰ῎ ẙ 

 

Chapter 34 Ethical Behavior  

 

Ặז ҺѮѲ ᾰ῎ấ ,ᶡ ᵙ ҺѮѲ⁄ỌҮӪ ,ὸטẻἄ ẔᾺῊҦ ∂￼

ộỳ Ổ ᾰ῎ Ṍ ѭ  

 

Efforts will be ongoing to promote ethical standards informed by core socialist 

values in response to the needs in the new era. Character development is 

especially relevant in this respect to foster a pos itive ethos, civility, and ethical 

behavior.  

 

 ὸתטỳӡỔᾨ Ẃỗֺקẙק 

 

I. Moral education as a regular activity   

 

▄ԄẦṝѽ ẈᾺῊҦѧᶂ⸗ ҺѮѲộỳḙѽᾨ ,Ӱԅּזԃ￼ֳᾺת № ԅԃ

ᾨ Қ↓￼ṪӐӌ ấ ӰԅɒјốִỌ Ⱶ Ӕᵘɓ￼ֺẙᵙ ᾦ ֺ,זẶᵙᾡ

ộỳᾤ⌂ṪӐ,Ὑ Ầṝѧᶂ⸗ ҺѮѲᵙѧᶂ Ḯҽᾨ Ặԃᴷז, Ὰѧᶂᴷ ᾡ

Ầᾣᴷ ҺѮѲᴧṝᴷᾨ ẶⱫᶂѮѲז, ӌѮѲ ҺѮѲᾨ Ặז, ᵘᾰק

ᵙḮҽᾨ , ἝԃᵙҚ↓ᶈᴿѦᴗᴷῊῼ ᾲѧẻἄ￼Ҽᶽ Ḣᵱ Ἕ Һ

ѮѲ⁄ỌҮӪ ￼│ễᾤ ӌ ,Ἣ ҺѮѲ⁄ỌҮӪ ∂ Ԅ│⌂ấ ᵙ Һ⌂ת,ӌ



ᶂ↓ᾨֹא ᾰ῎ֳấ ᾰקғᵝֳӐּוғԅ Ḣᵱ ṈẉתỳӡỔᾨ Ἥ

Ԋ  ֺ  

 

We will strengthen efforts to carry out education in Xi Jinping Thought on 

Socialism with Chinese Characteristics for a New Era and improve the work 

system of arming the whole Party and educating people with the Party ɏs 

innovation theory. We will establish and improve the system and long -term 

mechanism of ɒremaining true to our original intention and keeping our mission 

fir mly in mind ɓ, strengthen and improve our ideological and political work, 

continue the publicity and education on socialism with Chinese characteristics 

and the Chinese Dream, intensify education on the history of the Party, the 

history of new China, the hi story of reform and opening -up, and the history of 

socialist development, as well as the education on patriotism, collectivism, and 

socialism. We will strengthen research, interpretation, publicity, and education on 

revolutionary heritage and carry forward  the great spirit of the Party and the 

people that was formed during various historical struggles. We will improve the 

legal and policy system for promoting the socialist core values, incorporate the 

requirements of the socialist core values into the impro vement of the rule of law 

and social governance, and embody them in the whole process of national 

education, improvement of public civility, as well as the creation and production 

of cultural products. We will improve the mechanism for coordination and 

coo peration in the education of young people on ideals and convictions.  

 

҇  ᴧṝѧᶂ⸗ ḙ Һ ḙ 

 

II. Philosophical studies and social sciences with Chinese characteristics  

 



ẶḾѽז ẈᾺῊҦѧᶂ⸗ ҺѮѲộỳ￼ᾯӌớ ớ ֧ⱱҽᾘ Ḯҽ ,

ὸ ԀộѮѲѧᶂק ῊҦק ᶽҷק ▄Ԅḫᾼ ԀộѮѲת ᵙấ Ṫ ,ὸ

ѽ ẈᾺῊҦѧᶂ⸗ ҺѮѲộỳ ѧỌ( ) ѧᶂ⸗ ҺѮѲת ӌ ѧ

Ọ ấ ,ấḄּזḄɒḙѽẶᶂɓ ḙѽẈᴶ ‗ấѧᶂ⸗ ḙ Һ ḙḙ ӌ ḙ

 ӌ ᵙ ӌ ,▄Ԅḫᾼ ḙ Һ ḙֳᾺṪ ⸗Ặѧᶂז, Ὰᶚΰẓấ  

 

We will strengthen comprehensive and systematic research, publication, 

dissemination, publicity, and interpretation of Xi Jinping Thought on Socialism 

with Chinese Characteristics for a New Era, and work to adapt Marxism to 

Chinaɏs conditions, keep it up -to -date, and enhance its popular appeal. We will 

carry out the Marxist Theory Research and Development Project, build centers 

(institutions) for the stud y of Xi Jinping Thought on Socialism with Chinese 

Characteristics for a New Era and the theories of Socialism with Chinese 

Characteristics, and establish and make good use of learning platforms such as 

ɒxuexi.cnɓ. We will build a discipline system, academi c system, and discourse 

system of philosophy and social sciences with Chinese characteristics, further 

implement philosophy and social science innovation projects, and step up efforts 

to build new think tanks with Chinese characteristics.  

 

ѕ  ҽἨ ἝѧᴂҸ ҽ ᾰק 

 

III. Building on fine traditional Chinese culture  

 

▄ԄḫᾼѧᴂҸ ҽ ᾰקҽἨᴧṝṪ ,Ặק ᾰקᵙ ⱡ ғ ⱶ ᾰק ғ

ớӠἴ,ὸטѧᴂҸ ҽ ᾰֳק ớ ק ֳᾺớᴧṝ Ặᾰⱶז ἩֳᾺ,ḫᾼѧᴂ

ᾰ῎ή◊ᵙ ᴮѧᶂṪ ,Ầṝѧᴂᾰק Ặᾰⱶᵙᴮז,‬῞◊ Ӡἴ ὸ,זַּ ᵘ

ᾰⱶᵙ ᶍӠἴ,Ḣᵱ╙᷂ᾰⱶ ֺẙ ấ ᶝ ᶽ ≤ ề ≤ ᶂ



Ḳᾰקԇ קᾰףẶќּז, ғ ᾰⱶӠἴᴅӈ ᴮ ᶍԇ ᴗᴷᾰקᵄᶝᵄ ᵄ 

Ӡἴ Ӱԅ ⱶ ᾰק ғӠἴҽἨӌ Ặᴿ↓῀Ҹז, ҽ ἐṪ ӠἴᵙҽἨ  

 

We will implement programs to carry on the best of Chinese cultural traditions 

and heritage, improve the systematic protection of important cultural and natural 

heritage and intangible cultural heritage, and promote the cr eative conversion 

and development of fine traditional Chinese culture. We will strengthen scientific 

and technological innovation related to cultural relics, implement projects that 

explore the origin of Chinese civilization and archaeology in China, carry  out 

general surveys of Chinese cultural resources, strengthen the conservation, 

research, and utilization of cultural relics and ancient books, promote the 

protection of revolutionary cultural relics and ɒredɓ sites, and improve the 

system of recourse and  retrieval of lost cultural relics. We will build national 

cultural parks themed on the Great Wall, the Grand Canal, the Long March, the 

Yellow River, and so on, and better conserve world cultural heritage, cultural 

relics protection units, archaeological site parks, as well as China ɏs renowned 

historic and cultural cities, towns, and villages. We will improve the system for 

conservation and inheritance of intangible cultural heritage and better protect 

and inherit the excellent traditional handicrafts of a ll ethnic groups.  

 

ᵺ  Ὑ ώ״ԇ↓ᾰ῎  

 

IV. Ethical values and civility  

 

ὸ ԇ↓ Ịấ ,ᶽדẦṝ ҺԇỊ ў Ị Ḳẛ Ị ѦҚᵝỊấ ẦṝᶂḲ

ᶂḲ ᴺ ệ ᵙῊҦ₤₩ Ị₩ ῳ Қⱶ ḄҚ￼Ḯҽḙѽ ḫ

ᾼᾰ῎ֳấṪ ,ὂṝᾺῊҦᾰ῎ḫ ѧỌấ , ḙ ӮḄᾰ῎ᶝṴ ᾰ῎  ᾰ῎



ᴅӈ ᾰ῎› ᾰ῎Ḳẛ ἄẉҚộỳ῾ק▄, Ịấ ḢᵱṴ↓ԇ Ѿ

↓ ḙּוḟֱ ᵽӌ Һ ,ấ Ự ᷂Ị ѭ ֺ Ἕ ӡᾰק,ấ ӡ

Һ ẍ┌ẦṝỐỶῸחԋⱫ ט ώ ᾲ ,ẦṝҨֳטם ẋ ѭѮ

￼Ḯҽᾨ Ặז ᾰ῎ấ ,ᴧṝ ‖Ӱẞ￼ ᾰק  

 

We will advance civic morality and vigorously promote social morality, 

professional ethics, family values, and integrity of individuals. We will publicize 

and learn from the winn ers of national medals and national honorary titles, 

models of the times, models of high morality, the most beautiful people, and 

good people around us. We will implement initiatives to improve public etiquette 

and ethical standards, build more Chinese cul tural centers in the new era, do a 

good job in the election and commendation of exemplary cities, villages, towns, 

entities, campuses, and families in a sound and standardized manner, and further 

raise the intellectual and moral standards of children and t he youth. We will 

improve social norms including civic conventions, village regulations and 

agreements, student rules and regulations, as well as provisions of organizations, 

and establish a mechanism for punishing immoral behavior. We will promote the 

cul ture of integrity throughout the society; extensively carry out volunteer 

services campaigns to help those in need; encourage hard work, diligence, and 

frugality; and carry out publicity and education on the theme of creating 

happiness through work. We wil l also improve ethical standards and advance 

civility in cyberspace and develop a positive and healthy cyberspace culture.  

 

ѕײҋ  ώ״ԇԊᾰקῸח↨Ẉ 

 

Chapter 35 Public Cultural Services  

 



ᶓὙѭҚ↓Ὸח ѭ ҺѮѲῸח￼Άᵇ,ᶓὙ︣ ᾣ ︣Ḳ҅ ￼Ά קẶԇԊᾰז,

Ὸחӌ ấ ᵙӌֺ ֳֺᾺ,Ặקѧᴂᾰקҽᾘὸẍᵙᾰ῎Ґ╙Ҋ ,῭ḄӠ Қ↓ᾰק

   

 

Culture should serve the needs of the people and contribute to the socialist 

cause. Through cultural activities, we ɒlet a hundred flowers bloom and a 

hundred schools of thought contend ɓ. Public cultural services and the 

institutional framework for  these services should be strengthened in an 

innovative manner to better protect the people ɏs cultural rights and interests, 

help disseminate Chinese cultural products, and facilitate cultural exchanges.  

 

ẶҸז  ᾰקӐᵝֳӐּוғҽᾘ 

 

I. Creation, production, and di ssemination of quality cultural products  

 

Ἣώ Ӑѭᾰ Ӑᵝ￼ּוᵘ ,ώ ᾰ ᴝֳ ד ḫᾼᾰ Ӑᵝ ώ״Ṫ ,Ӱԅ

ᶽאḫ ᶽ ᵘ ᶽᴗᴷ  ֳӐ ֮  Ặ֔ז,ֺ  ṈӸ  ֳӐ,јᾸ

ὸ֧ᴦῑῊҦᾺ↔ ₵Қ↓Ὰֳ ￼ᾰ ᵝ ấ ӰԅᾰקғᵝֳӐּוғ ҽᾘẬ

Ṁ Ḯҽὸẍ￼☼כ ֺᵙ Үӌ ,ὸטẻἄӰẞ▐Ό￼ᾰ ỗוּ קẶᾰז ấ ,

ᶡ ṏ ↨ẈֳӐҚἑᵙỊ ᴥ ￼ᵄḲᶽṷ  

 

We will take quality improvemen t as the lifeline of literary and artistic works and 

improve our ability to create original literature and arts. To this end we will carry 

out projects to improve the quality of literary and artistic works, improve the 

planning and organization mechanism f or the creation of works on major 

realistic, revolutionary, and historical themes, strengthen the creation of works 

on rural and children ɏs themes, and continue to launch high -quality literary and 



artistic works that reflect the new ethos of the times and eulogize the innovation 

and creativity of the people. We will establish and improve the incentive 

mechanism and evaluation system for the conception, production, dissemination, 

guidance, and promotion of cultural products, and promote the formation of a 

healthy and clean literary and artistic ecosystem. We will strengthen the building 

of cultural teams, and train high - level creative talents, and promote eminent 

figures of moral integrity and outstanding artistic competence.  

 

҇  ḢᵱԇԊᾰקῸחӌ  

 

II. Public cultu ral services  

 

ҸקᶝѾᾰק ◊ ,ὸ ᶝѾԇԊᾰקῸחӌ ӌấ ֳᾺḫᾼᾰקữ↓Ṫ ,ώ

ᶢṖ״ ᵀớᾰקῸחѧỌו ,ẍ┌Ầṝ ҷớᾰט╗ק ὸ ԇԊᶃѿ ᾰק

  ᴈⱶ ԇԊᾰקᶋ ԁ ẦᾣᵙᾭḔקᴧṝ ὸ Ḑӌ▄ẙ ᵀ,ӮẶᾺᶚѮ

╙Ḑӌ ḢᵱẔỚẍᾘӌ ,ḫᾼΰ ẍּכᶁ Ṫ ᵙѾ Ṫ ᴧṝ⁶⁮҆ў ▄Ԅὸ

ԅ↓ ,ấ ɒѿ ѧᶂɓ,ὸכּ ֔טẽᾣῑҸ״ק ֳᾺԇԊᾰקῸח  ֺ,

כ Һד ᴠљԇԊᾰקῸחӗ ᵙ ᾼấ  

 

We will optimize t he allocation of urban and rural cultural resources, and 

promote integrated development of urban and rural public cultural services. We 

will launch new public cultural projects, improve the functions of community -

level multipurpose cultural service centers , and extensively carry out mass 

cultural activities. We will promote the free admission and digital development of 

public libraries, cultural centers, art galleries, museums, and other public cultural 

venues. We will boost the in -depth integration of medi a and improve new 

mainstream media. We will improve the emergency broadcast system and 



implement projects to enhance the functions of smart radio and television in 

maintaining social order in the border and rural areas. We will develop archiving 

systems, f urther promote nationwide reading to build China into a nation of avid 

readers, and upgrade film screening facilities in rural areas. We will develop new 

operation mechanisms for public cultural services and encourage social forces to 

participate in the su pply of public cultural services and the construction and 

operation of relevant facilities.  

 

ѕ  ώ״ѧᴂᾰקẽᵠד 

 

III. International appeal of Chinese culture  

 

Ґ╙ᵙᶺṖ₭ᾰ῎ḾקẶḾᶹᾰז ,ֳᾺὸ ᶂ ҽᾘ,ַּז і ї, Ḅѧᶂᾥ҆,ҽᾘ

Ḅѧᶂᶲ ,Ӟ ↓Ọ Ầṝɒỵ ѧᶂɓ ɒ ѧᶂɓ ɒ ᵎѧᶂɓ╗ה,טḄ

ѧᶂᾰקẉ( ) ι▫ẉ( ) ấ ѧᾰҽᾘẈᴶ,‗ấѧᶂ ᾰקԅרҽᾘӌ ᵙᶂ

ѧᾰᾨ ‰֝ӌ  

 

We will strengthen cultural exchanges with foreign countries and multi - level 

dialogue with global civilizations, innovate and promote international 

communication to share China ɏs stories, spread China ɏs voice, and promote 

people -to -people connectivity through both online and offline channels. We will 

carry out activities such as ɒReading China ɓ, ɒJourney around China ɓ, and 

ɒSee and Hear China ɓ, and make every effort to hold the Chinese Culture Year 

(Festival) and China Touri sm Year (Festival). We will establish platforms for 

Chinese language communication and develop a global communication system 

for Chinese language and culture and an international standard system for 

Chinese language education.  



 

ѕײԈ  ӰԅאҦᾰקғўӌ  

 

Chapter 36  Cultural Industries   

 

ᶓὙἫ Һᾦ ᾣᶈ ӈ Һᾦ ᵙ ╝ᾦ ,ӰԅאҦᾰקғўӌ ᵙṴᶋӌ

 

 

Social benefits are always the top consideration. Pursuit of economic returns 

should be aligned with the delivery of social benefits, a requirement that 

underpins the development of cultural  industries and markets.  

 

 ἛᶽҸ ᾰקғᵝӗ  

 

I. The supply of high -quality cultural products  

 

ḫᾼᾰקғўᾭḔקἇּז,צồᴧṝᾺᶚᾰקҲў ᾰקўỗ ᾰק╦ ₩Ẫ, ᶽᾭḔֳ

Ỵ ᵎ ᾭḔ֧ⱱ ᾭḔḏѸ і◗ᾘ ғў ״ồώז כּ▐ ֺᾘ

ὸ,ד כּ ᾡק▐ ,ὸ ≈ Ẫ ҉ ᾘ Ẕּז ḫᾼᾰקᵝⱲἇּצ,ἔ

ἥῶẽᵠד Ҧ ớ￼ᾰקᵝⱲ ᶡ ẇᾰקҲў, ᴧṝᾰקғў ᶟᾰתטὸ,ת

ғўṾấק ‖ᴧṝḾᶹᾰק ῏,Ầὂ╤ᶹᾰקṴᶋ, Ҹכ ҽ ᾰקғᵝᵙẽ

ׅ ▫ἃ ᾭḔᾰקғᵝɒ ֧ᴞɓ,זẶᶂḲᾰ֧קᴭᶢᶊấ  

 

We will implement the strategy of digitizing cultural industries, accelerate the 

development of new types of cultural enterprises, forms of cultural business, and 

modes of cultural consumpt ion, and strengthen digital creativity, online audio -

video, digital publishing, digital entertainment, and online broadcasting 



industries. We will step up efforts to improve the production and broadcasting 

capacity of ultra -high -definition TV programs, upg rade TV channels for high -

definition broadcasting and promote the application of immersive video and 

cloud broadcasting. We will implement cultural branding strategies and create 

influential and representative cultural brands, develop leading cultural 

ente rprises, standardize the development of cultural industrial parks, and 

promote the construction of regional cultural industrial belts. We will vigorously 

develop foreign cultural trade, open up overseas cultural markets, encourage 

excellent traditional cul tural products and digital cultural products such as films, 

TV dramas, and games to ɒgo global ɓ, and strengthen the construction of 

national cultural export bases.  

 

҇  ὸטᾰקᵙι▫ ᵀᴧṝ 

 

II. Integrated development of culture and tourism  

 

ᶓὙҨᾰ ι Ҩι ᾰ,ἔ ꜠ԏ ι▫ӌקѧᴂᾰ￼ד ▄Ԅᴧṝᶽҷι▫ ΰ

ι▫,ֳᾺι▫ғᵝӌ ,ᾡᵱι▫╦ ӌ ᾯᵀ,ấחᶟι▫ᵝⱲᵙῸתẶז ἥḹῶ

ᾰקẕ ￼ќּף ι▫῟תᵙẙӬת,ἔ ἥᾰק⸗ ῎￼ᶂḲ ι▫Ҷ ᶝṴᵙ

ת ὸ ι▫ ᾰק ғι▫ ι▫◗ ֳᾺᴧṝ,ώ״ẙӬҶ Ѿ ι▫ Ὸ

ᵝח ,Ḣᵱ ▫ Ӊ ι▫ ᴧṝᾤ Ӱԅι▫ᶢ ᾼᵙ ᾫӌ ,ὸ ι▫

Ἅ ᵘ,Ặקΰ ấת῟ ấ ι▫Ὸח Үӌ , ᶈ ι▫ Ὸח  

 

We will offer a unique Chinese cultural to urism experience by shaping tourism 

through culture and highlighting culture through tourism. We will further 

develop mass tourism and smart tourism, innovate tourism products, and offer 

better tourism consumption experience. We will strengthen the integra tion of 



regional tourism brands and services and build world -class tourist attractions 

and resorts with rich cultural connotations as well as national tourism and leisure 

cities and blocks with distinctive cultural characteristics. We will promote the 

inno vative development of ɒredɓ tourism, cultural heritage tourism, and 

tourism performance, improve the quality of services for holiday recreation and 

rural tourism, and adopt better policies for the development of cruises, yachts, 

and low -altitude tourism. W e will improve the tourism infrastructure and 

distribution system, promote a revolution of public toilets in tourist attractions, 

and construct smart scenic spots. We will establish a system for evaluating the 

quality of tourism services, and regulate onli ne tourism business services.  

 

ѕ ӌֺᾡקᾰק▄   

 

III. Reforms in the cultural sector  

 

Ḣᵱᾰק ғוӌֺᵙּת  ֺ,ώ״ᾰת⌂קᾦ Ḣᵱᶂῶᾰק ғ ,ֺ ӌֺת

ԇק▄ ớᾰ҆קўᴅӈᾡ ,ὸ ԇԊᾰק ‗│Қ⌂ת ‗ᾡ Ҳўקᶂῶᾰק▄

֫ ᾡ ,ὸ ᶂῶᾰ ᵽᾡ ᵙ ֺᾡ ḢᵱᾰקṴᶋ ᵀἚ│ӌֺ,ֺḧ῾ἄẉ

Қ Ӡἴ ӡỤ ҽᾘ ᵎ ᶟ│ễ│  

 

We will improve the cultural ma nagement system and the mechanism of cultural 

production and operation, as well as the efficiency of cultural governance. We 

will improve the institutions and mechanisms for managing state -owned cultural 

assets, deepen reforms of cultural institutions for public benefit, and promote 

the reform of public cultural institutions ɏ corporate governance structure. We 

will advance the reform of different types of state -owned cultural enterprises, 

and promote the reform of state -owned literature and art troupes, as well as 



cinema reform. We will improve the system of comprehensive law enforcement 

in cultural markets and formulate laws and regulations for protection of minors 

when it comes to Internet, online information communication and transmission 

and other fields . 



 



  

ױ  ὕח ᴦṜ ӝ ҙј ▒ᵘ ԉⱳ 

 

Part XI Green Development and Harmonious Co -existence between 

Humanity and Nature  

 

ᶓὙ ↨ ṟṏῗ ṟ ṟתỔ,ᶓὙṆ ⱡ Ẕ ⱡ Ӡἴ ⱡ,ᶓὙ ҸӾ Ӡ

ἴҸӾ ⱡỠᶶѭѮ,ḫᾼᴵὙ ᴧṝἇּצ,Ḣᵱּוỗᾰ῎ ᶟ ᴃ  ֺ,‗ấּוỗᾰ

῎ӌ ,ὸט ╝ Һᴧṝԅ ᶚ,ấ ѧᶂ  

 

We will stay true to the principle that lucid waters and lush mo untains are 

invaluable assets by respecting nature, conforming to nature, and protecting 

nature. We will prioritize conservation, protection, and natural recovery, 

implement the sustainable development strategy, improve the overall 

coordination mechanism i n the field of ecological civilization, build an ecological 

civilization system, and promote comprehensive transformation towards green 

economic and social development to build a beautiful China.  

 

ѕײѓ  ώוּ״ỗ ᵙ ḧớ 

 

Chapter 37 Improving the Ecosystem   

 

ᶓὙṟ↨’ּט▬ ,ת⌂ ώד ỗוּ ἅӢᶶ ᵙד ḧớ,ḟӊ ⱡּוỗḠԅ

Ӟ,ףּ ⱡּוỗ ᾯӌᾡᵱ  

 

We will continue the systematic governance of mountains, rivers, forests, 

farmland, lakes, and grassland, strive to improve the self -rehabilitation ability and 



stability of ecosystems, make sure tha t the red line of ecological security is not 

crossed, and improve the overall quality of natural ecosystems.  

 

 ḢᵱּוỗḠԅṜ ӌ  

 

I. Improving the eco -security shield system  

 

Ặקᶂᶆ ֮ᵙּז ί,֮ḧ ḫּוỗӠἴ ⇔Ѱᶢ ּ֔ט ᶝ Ầᴧ Ҩףּ

ᴣᴿ ╤ᶟӠἴ ҨᶂḲ וỗוּ♇ ת ỗӠἴוּ ᶂḲ ⱡӠἴᶊ ѭ

♇,ḫᾼ ỗוּ ӠἴᵙӢᶶ ᶽṪ ồὸז, ᴝּוỗṜ ת ≤ ỗוּ♇

ת ₒ’ṾרᵙѠתỗוּ♇ Άר ≠Ṿ ᴇΆѝ ṟᶊṾ ╤ṢṾ ỗṜוּ ấ

Ặז ≤ ᶽ ᶽ≤ᵙ ▬─►ᶊּוỗӠἴ⌂ז,תẶ ỗạוּ ấ ᵙ

Ӡἴ ԅ Ặᶾⱡ’ᵙ►ᶊӠἴ,►ᶊӠἴꞌώז ֹ 55% ḙὸ ↨ᶆ╙᷂ᵙ ◘

ק ק◘ ᵀ⌂ת,Ầṝᶽ ₩ᶂᶆ ק ὸ,ט ’ ֺ ḙẦṝҚṪẽᵠᶾ↔╗

ט ὸ ᴝₒ’≤╙▬─Ҷ Ụ,Ӱԅוּ ᶊҶ Ӑֺẙ, ᶁ ’ טּ

▬ ► ᶀ ╤ἄ‛  

 

We will stren gthen the planning of territorial space and control over its use, draw 

red lines for ecological protection, boundary lines for permanent basic cropland 

and land for urban development, and protection lines for all types of sea areas, 

and ensure that these l ines are not crossed. Focusing on the national key 

ecological areas and red lines for ecological protection, national nature reserves, 

etc., we will implement major projects for the protection and restoration of 

important ecosystems, and accelerate the con struction of protective barriers for 

eco-security in the Qinghai -Tibet Plateau, the important ecological areas along 

the Yellow River and the Yangtze River, the northeast forest belts, the sand 

control belts in the north, the hilly and mountainous areas in  the south, and the 



coastal zones. We will strengthen ecological protection and governance of the 

Yangtze River, the Yellow River, and other major rivers, as well as important lakes 

and wetlands, and put more efforts towards building and protecting importa nt 

ecological corridors. We will comprehensively strengthen the protection of 

natural forests and wetlands and increase the wetland protection rate to 55%. 

We will make solid efforts to comprehensively control soil erosion, 

desertification, and stony deser tification, carry out large -scale land afforestation, 

and introduce the forest -chief system. We will carry out weather modification 

initiatives based on science; promote the rehabilitation of grasslands, forests, 

rivers, and lakes; improve the rotation and  fallow system of cultivated land; and 

consolidate the achievements of converting cropland to forests and grasslands, 

converting farmland to lakes and wetlands and embankments into part of 

beaches and seas.  

 

  

ᶃ ỗוּ 7 ӠἴᵙӢᶶ ᶽṪ ṵṕ Ỵᶃ 

  



Figure 7. Layout of major ecosystem protection and restoration projects  

  

҇  ‗ấ ⱡӠἴᶊӌ  

 

II. The nature reserve system  

 

ḙ֮ḧ ⱡӠἴᶊӠἴ ᶀᴣו ᴿקồᾯᵀặẊҸז,ת֫ Ӡἴᶊ,‗ấҨᶂḲԇ

ѭѮӌ ⱡӠἴתѭᶢ ᴿ ⱡԇ ѭ Ӽ￼ ⱡӠἴᶊӌ Ѥ⁪ ί ⱡӠἴ

ᶊ ᶀԓ ,ט╗ỗוּ ḇὸ ⁄Ọתԓṗ↓ ᶊ  ῶẑ ֧ ḢᵱᶂḲԇ ת

ӌֺᵙ  ֺ,ᾯᵀ ἥᶂḲԇ ḫᾼּוⱶᶺ‾ớӠἴ ᶽṪ ,‗ ⱶᶺ‾ớוּ

Ӡἴ ẶᶂḲז, ♇Ӡἴᵙכ ᴎ ₔⱶᴣԎטוּ Ụᶊ￼ӠἴӢᶶ,זẶᶹ‎ⱶ

ί ḢᵱּוỗӠἴᵙӢᶶּזᶊּז╤ ᾤ Ḣᵱ ⱡӠἴᶊ ỗӠἴוּ ֺẙ,

Ầṝּוỗ Ӡἴἄᾦ ╜ ӂ  

 

We will appropriately delimit the scope and functional zones of nature reserves, 

accelerate their integration and optimization, and build a nature reserve system 

with national parks as the mainstay, nature reserves as the basis, and nature 

parks as the supplement. We will strictly control non -ecological activities within 

nature reserves, and steadily promote the orderly withdrawal of residents, 

cultivated land, and mining rights from the core areas. We will improve the 

mana gement institutions and operation mechanisms of national parks and 

integrate and set up several national parks. We will implement major biodiversity 

conservation projects, build a biodiversity conservation network, strengthen the 

protection and restoration  of species on the national key list of protected wild 

plants and animals and rare and endangered wildlife as well as their habitats, and 

intensify the control of alien species. We will improve policies on land and sea 

use for ecological protection and res toration as well as the regulatory system of 



nature reserves and ecological protection red lines, and monitor and evaluate the 

effectiveness of ecosystem protection.  

 

ѕ  ӰԅּוỗӠἴ ӳ ֺ 

 

III. The mechanism of compensation for ecological conservation  

 

ᶽז וỗוּ♇ ת ↨ ◊᷃ᶊת ⱡӠἴᶊ ᾟҥדẙ, ᴩכ ᶊתᵙӠ

ἴᶊת ╙ᶟії▫ ӳ ғў Ὑ ᶺ ẻẪẦṝ₪ᵇּוỗ ӳ ḢᵱṴᶋק

ᶺӺוּקỗ ӳ, ᴿכ Һ  ᴠљּוỗӠἴӢᶶ Ḣᵱₒ’ ᴝᵙ►ᶊּוỗ ӳ

ֺẙ ὸט ≤ ╙ᶟấ ԅ╙ᶟּוỗ ӳ ֺ ấ  אỗғᵝҮӪḫוּ

ֺ,ᶈ ╙ᶟᵙѕ ◊ᶂḲԇ Ầṝ ♇ ֺḧḫᾼּוỗӠἴ ӳ‍ӕ  

 

We will increase transfer payments to key ecological areas, source areas o f 

important rivers, and nature reserves, and encourage horizontal ecological 

compensation between benefited areas and protected areas, and between the 

upper and lower reaches of river basins through various forms including financial 

compensation and busine ss-driven development support. We will improve 

market -oriented and diversified ecological compensation and encourage all 

kinds of private capital to participate in ecological conservation and restoration. 

We will improve the ecological compensation system for forests, grasslands, and 

wetlands. We will promote the establishment of a basin -wide ecological 

compensation mechanism along the Yangtze River, the Yellow River, and other 

important rivers. We will establish a mechanism to realize the value of ecologic al 

products, carry out pilot projects in the Yangtze River Basin and Sanjiangyuan 

National Park, and formulate and implement regulations on compensation for 

ecological conservation.  



 


